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AVERTISSEMENT. M-MM 

Ce vocabuiaire français-berbère fait partie d’une étude 
d’ensemble sur la tachelhît du Sous (sud-ouest du Maroc). 
Cette étude comprendra : i° Deux vocabulaires, l’un fran¬ 
çais-berbère (c’est le présent volume), l'autre berbère- 
français, complétés l’un et l’autre par un volume de notes; 
a 0 Des textes qui nous ont été dictés par des Chleubs ori¬ 
ginaires de diverses tribus du Sous ; 3° Une grammaire 
des parlers du Soûs. 

Les mots que renferme le vocabulaire publié aujourd’hui 
appartiennent au parler d’une vingtaine de tribus (taqbllt) 
qui habitent dans les montagnes au nord-est d’Ilir (Ihy) : 

Ait Ougersif, Amanouz, Tafraout, Ammeln, etc., groupées 
en une sorte de confédération : Yamëqqun des Ida ou 
Semlal. Nous n’avons indiqué que les mots les plus usuels. 
Notre principal informateur a été M. Ahmed Ben f Ali, des 
Ait Ougersif; son aide nous a été précieuse et nous l’en 
remercions. 

La liste des ouvrages que nous avons consultés se trou¬ 
vera en tête du volume de notes qui complétera nos voca¬ 
bulaires (travaux de MM. René Basset, de Rochemonteix, 
Luciani, Stumme, Cid Kaoui, Si Saïd Boulifa, Laoust, 
Justinard, etc.). Il va sans dire que le Dictionnaire fran- 
çais-tachelhit et tamaziyt, de Cid Kaoui, et le Manuel 
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CARACTÈRES 


LATINS W. 


DÉSIGNATION. 


Bilabiale sourde occlusive. 

Bilabiale sonore occlusive. 

» 

Bilabiale sonore spirante (S) . 

Labio-dentale sourde. 

Labio-dentale sonore. 

Linguo-dentale sourde occlusive . .. 
Linguo-dentale sourde occlus emph 
Liuguo-deutale sourde spirante.... 
Linguo dentale sourde affriquée.... 
Linguo-dentale sonore occlusive.... 


Les caractères non pointés b, t, d, s, etc., représentent des articu¬ 
lations voisines de celles du français; ce sonf assez souvent des occlusives . 
Le signe v placé au-dessus d'un caractère indique ordinairement le spiran- 

Hsme : t, d, g, etc.; un point placé au-dessous du caractère marque habi¬ 
tuellement Y emphase : t, d, j, etc.; e et * sont empruntés à l'alphabet 
arabe; y représente le £ arabe; un trait horizontal (-) plus ou moins 
long indique les sons longs ou mi-longs. 

<*> A. de Motyuhsu, Grammaire, dialogues et dictionnaire touaregs, t. I, 
Alger, Fontana, 1908 , p. 3ia-3i3. 

w Les spirantes b, \ $ d, etc., sont très rares dans les pariers du Sous. 
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CARACTÈRES 


DÉSIGNATION. 


Linguo-dentaie sonore occlus, emph 
Linguo-dentaie sonore spirante.. . 
Linguo-dentaie sonore affriquée. . 

Sifflante sourde. 

Sifflante sourde emphatique. 

Sifflante sonore.. 

Sifflante sonore emphatique.. . . 
Chuintante sourde (ch français). . 
Chuintante sourde emphatique.. . 
Chuintante sonore (j français). . . 
Chuintante sonore emphatique.. . 
Prépalatale mi-occlusive sourde ( tch) 
Prépalatale mi-occlus. sonore (dj) {3) 

Vibrante linguale latérale. 

Vibrante linguale latérale emphat. 

Vibrante linguale médiane. 

Vibrante linguale médiane emphat. 
Linguo-palatale sourde occlusive.. 
Linguo-palatale sourde spirante. . 
Linguo-palatale sonore occlusive.. 
Linguo-palatale sonore spirante. . 
Vélaire sourde spirante (ch ali. dur) 
Vélaire sonore spirante (r grasseyé) 
Vélaire sourde occlusive (i) . 


LATINS W. 



<*> Voir la note i de la page précédente. 
<*> Voir la note a de la page précédente. 
< s > c, j sont rares dans le Soùs. 

<*> La sonore ocdnsive g est rare. 
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CARACTÈRES 

DÉSIGNATION. 

LATINS W. 

sii- 

iàais (,) . 

B 

Laryngale occlusive. 

n 


■ 

Laryngale sourde spirante. 



Z 

Laryngale sonore. 

■SI 


t 

Souffle sonore. 

■H 

i 

• 

■a 

Nasale labiale. 

m 

□ 

— 

Nasale linguo-dentale. 

n 

1 

Épi 

Semi-voyelle vélaire . 

u, w 

• 

• 

y 

Semi-voyelle palatale. 

é 

b y 

t 

<£ 

<*> Voir la nota i de la page vi. 

P> Voir la noie a de la page ?i. 





II. VoYELLBS. 


a = « pur; 

à = a penchant vers è; 
à = a penchant vers o; 
o=o penchant vers ou; 
u = ou français; 
ü = entre ou et u français; 
e = e (me, te, se, du français); 
ê = entre e et o; 
é = entre e et a; 
é = e penchant vers ü; 
t =* pur; 

t = i penchant vers é; 


Le signe ** indique une légère 
nasalisation; 

â,ô,ü, voyelles longues ou mi- 
longues; 

a, o, u, voyelles brèves; 

à, ô, ü, voyelles très brèves; 

-, — , sons ultra-brefs; 

à, i, i, voyelles brèves accen¬ 
tuées; 

d, t, û, voyelles longues accen¬ 
tuées. 





















AVERTISSEMENT. 


IX 


Le nom est donné sous sa forme simple, au singulier et 
au pluriel; il est ordinairement suivi de sa forme d an¬ 
nexion, indiquée en abrégé; par exemple : 

homme, argâz(u) [forme d'annexion, urgàz]; 
eau, aman(wa) [forme d'annexion, wamçn ]; 
bouche, imi (yi ) [forme d’annexion, yimi]; 
chacal, ussen (wu) [forme d'annexion, wussen ]; 
femme, tamyart (te) [forme d'annexion, tëmyart ]; 
laine, tadûtt (ta) [forme d'annexion, tadûtt ]; 
trou, tifrit (te) [forme d’annexion, të/rit]; 
brebis, tili (ti) [forme d’annexion, tîli]; 
frelon, gamërru (ga) [forme d’annexion, gamër- 
ru], etc. 

Le pluriel est parfois indiqué en abrégé (pluriels ex¬ 
ternes); par exemple : 

chemin, ayaras; pluriel, i-en [pluriel, iyarasen]; 
épine, asënnan; pluriel, i-en [pluriel, isënnanën ]; 
vache, ta/unàst; pluriel, li-in [pluriel, tifundsin ]; etc. 

Le genre ou le nombre des noms sont indiqués quand 
les caractéristiques du genre ou du nombre n’apparaissent 
pas nettement, par exemple : 

ovidés, ulli (féminin pluriel); 
yeux, allen (féminin pluriel); etc. 

Le verbe est donné à l’impératif (a* pers. sing.), or¬ 
dinairement suivi du prétérit positif et du prétérit négatif 
(3 e pers*masc. sing.); viennent ensuite les formes dérivées, 
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AVERTISSEMENT. 


notamment la forme d'habitude, puis les noms verbaux; 
par exemple, manger : 

Impératif : ëië, mange. 

Prétérit positif : üia, il a mangé. 

Prétérit négatif : ur ièéi, il n'a pas mangé. 

Forme d'habitude : ar iiëtta, il mange (habituellement, 
ou en ce moment). 

Forme factitive : seti, faire manger. 

Forme de réciprocité : mmetë, se manger. 

Forme passive : ttiutsi, être mangé. 

Noms verbaux : utèan, mets; ametiu, nourriture; mess, 
mangeur. 

Des exemples indiquent de quelle façon le verbe se con¬ 
struit : 

répudier; répudie cette femme, ëllef i temyart dd (à 
cette femme), ce qui est indiqué en abrégé de la 
manière suivante : ëllef ( as ) [as, pronom-régime 
indirect]; voir aussi égorger, l&cher, entendre, etc. 

manquer; ils manquent d'eau, hëssàn tën uatnân; en 
abrégé : hess (f) [f, pronom-régime direct]. 

Nous résumons, dans le tableau ci-dessous, la conjugai¬ 
son au prétérit des formes verbales les plus usitées. On 
trouvera le détail, pour chaque paragraphe indiqué, dans 
le volume consacré à la grammaire des parlers du Soûs. 

Conjugaison au prétérit. 

S 64. leëtùtem, ramper; conj. régul. : ilestütem [verbes du S 1 ]. 
S 64. qerèel, carder; conj. rég. : iqersel [verbes du S a]. 



AVERTISSEMENT. 


xi 


S 67. ëmger, moissonner; conj. rég. : imger [verbes du S 3 ]. 
S 65 . ëllem, filer; conj. rég. : illem [verbes du S 4 ]. 

8 66. yers, égorger; conj. rég. : iyers [verbes du S 5 ]. 

8 70. nêy, tuer; tiyiy, inya, nyan [verbes du 8 6 a]; 

871. del, couvrir (rég.); dley, idel, dlen [verbes du S 6 b]. 
872 a. alem, ourler; ulmey, iulem, ulmen [verbes du S 7 a]. 
8 72 b. auz, veiller; iuzey , iivz, iuzen [verbes du S 7 b]. 

S 72 c. ail, soulever; ulUy, iuüa, uUan [verbes du 8 7 c]. 

S 72 d. az, être proche (rég.); azey, iaz, azen [verbes du 8 7 d]. 
S 73. forme iX, rare dans le Soûs. 

S 74. uff, enfler (rég.); uffey, iuff, uffen [verbes du 8 9]. 

875. làl, naître; lùley, ilül, lùlen [verbes du S to a]. 

876. làs, tondre (rég.); lâsey, ilâs, làsen [verbes du 8 10 b]. 
S 77 a. sis, bouillir (rég.); sïsey, isis, H 8 çn [verbes du 8 i 1 a]. 
S 77 b. siggel, chercher; suggley, isuggel, sugglen [verbes du 

S 11 b]. 

877 c. sillef, faire signe; sallfey, ûallef, sallfen [verbes du 
Suc]. 

S 78 a. rür, fuir (rég.); rùrey , irür, rüren [verbes du S 12 a], 
S 78 b. ktùr, remplir; ktârey, iktâr, ktâren [verbes du S 12 b]. 
S 79. fa, bâiller (rég .)\fay, ifa, fan [verbes du S 1 3 ]. 
880. ëbbi, couper (rég.); bbiy, ibbi, bbin [verbes du S 1 4 ]. 
S 82 a. ëttu, oublier (rég.); ttuy, ittu, ttun [verbes du S i5 a]. 
8 82 b. ëddu, aller; ddiy, idda, ddan [verbes du S i 5 b]. 

8 83 . U 88 ae, être spacieux; ussaey, iussae, ussaeen. 
azûm, jeûner, azûmey, iazûm, azûmen. 
rufu, avoir soif; rujay, irufa, rufan. 
azu, écorcher; uziy , iuza, uzan. 
arâ, accoucher; uruy, turu, urun. 

8 84 . itti, reculer; ttiy, ùti, tHn. 
iri, vouloir; riy, ira, ran. 
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$ 86 . ini, dire; nniy, inna, nnan. 

imlul, être blanc; melhdey , imllul, mellulen. 
iyzif, être long; yezzifey, iyetzif, yezzi/en. 
giddi, être égal; gadday, igadda, gaddan. 
miiiki, s'accorder; miaikay, miailca, miaskan. 

5 85. akuf, être épilé; akufey, jflkuf, akufen. 
adù, retourner; udiy, juda, udan. 
tata, bégayer; tatay, itata , tatan. 
iyar, être sec; qqûrey, iqqâr, qqûren. 
ara, écrire; aray, tara, aran. 

Des mots empruntés au sémitique sont signalés par 
simple indication de racines prises dans les dictionnaires 
arabes, notamment ceux de Kazimirski, de Dozy (D.), de 
Beaussier (B.), ou dans les travaux de MM. René Basset 
(R. B.), W. Marçais (W. M.), H. Stumme (H. S.), et 
dans ceux de M. H. Schuchardt. Le détail sera donné dans 
le volume de notes qui complétera nos deux vocabulaires. 

Le présent volume sort des presses de l’Imprimerie na¬ 
tionale. Le travail de composition, très minutieux, et pour¬ 
suivi avec un soin qui mérite les plus grands éloges, a été 
effectué en moins d’un mois, du 7 au s3 janvier * 1919 . 



ABRÉVIATIONS. 


p. p. prétérit positif, 

p. n. prétérit négatif, 

fnt. futur. 

H. forme d'habitude, 

f. fact. forme factitive. 

f. pass. forme passive, 

f. réc. forme de réciprocité, 

n. v. nom verbal, 

part. participe, 

m. masculin. 


f. 

féminin. 

8 . 

singulier. 

pi. 

pluriel. 

coil. 

collectif. 

n. d'un. 

nom d'unité. 

ar. tr. 

parler arabe de la tribu. 

(ar.) 

langue arabe. 

(rom.) 

langue romane. 

lat. 

latin. 

Gr. 

Grammaire. 
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à, marquant : l’attribution, i; j'ai dit cela à mon frère, ënnty 
yayàd ig a ma ; donne de l’argent à cet homme, ëjk ëlfiùs iurgâz 
-àd (ou) urgâz àd; je lui ai vendu un cheval, zënzy -as ta 
uag a mar [Gr., S 5o8 J ; — la possession; ce cheval est à mon 
frère, ag a mar àd iga win a gma; ce chien est à moi, <ndi iad 
iga winu; c'est à toi, yuad iga winek; ce n'est pas à mon 
ami, ur igi wi umddàk u el-inu [Gr., S 5 2 5]; — la rési¬ 
dence, y, h; il est à la maison, tUa h-tgëmmi; il habite à 
Meknès, izdêy y Mëknâs [Gr., S 697]; —- la direction, le 
mouvement vers, s; va à Paris, eddu s Bâriz; il s’est enfui 
à Fez, irur s Fds [Gr., S 5q5]; — la manière d’être, 
d'agir; il est venu à pied, iuskàd sudàr ënnes; il est parti 
à cheval, issûda fuag n mar; blanchissez cette maison à la 
chaux, simlùldt tigënmi iadsèliir; combats au sabre avec eux, 
ëmmay didsen sësskin; il partit au coucher du soleil, idda ti 
mutsi; il arriva à la nuit, ilkmëd diytd; — il apprend à 
écrire, ar ilëmmëd tirra; elle passa la nuit à pleurer, tensa 
ar tâlla; il cherche à voler, ar issiggil à iak^er ; il se mit à 
rire, ar idéffa; il n'a rien à manger, ur if (if ma iitta; il 
sert à écrire, iga i tirra; c’est à prendre (pour toi) ou à 
laisser, amêz này terzêmt; à toi! à vous! hakk iiin , hâk- 
kunin. 

& qui? (appartient), min mit , tin mit (celui, celle de 
qui?); à qui est-il? min mit à iga? — à qui sont-ils? min 
mit ad gân? à qui est-elle? tin mit à tga; pl. tin mit âdgantf 
— à qui est ce verger? min mit à iga uurti-iàd? 

VOCAB. FltANÇ.'BBRB&RR. 


1 
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a-abe. 


à qui? à qui as-tu donné? (donnes-tu, donneras-tu?) 
mâmi tëfliil? mâmi tâkkât? mâmi ra tëfkt? [Gr. S 548]. 

à quoi? à quoi sert-il? mâ mi igâî — h quoi penses-tu? 
mâmi Umingimt? — à quoi bon! fmxtl 
jafraieeèr, f dêr [voir tomber]; add , add [voir baisser]. 
Abandonner, il a abandonné son fils, irùr iyiüt [voir rûr, fuir] 
y ! :<?u ifëlyiüs ; de fël; p. p. ifël; p. n. ur ifil; H. ar ifiSl; cette 
maison est abandonnée, tigëmmi xad Phla; p. n. ur tuhla; 
H. ar thulia [àU»]; — laisser, aii [voir ce mot], 
abattoir, Ymgëzzert (tm) [fém.]; pl. tmgezzrât. [;V^.]; lurent 
(iat Ig "); pl. Igâmât. 

abattre [un arbre], ëbbi [voir oouper]; — abattre [une 
tente]; le vent a abattu la tente, adâ ilüh tahiamt; de 
lüh; p. p. ilüh; p. n. ur ilüh ; H. ar itlùh [^jJ]; — abattre 
[une bête], yér» [voir égorger]; — abattre [des fruits].; 
abats les olives (avec une baguette, une gaule), zui zzit; 
fut. ra izyi; p. p. izui; p. n. ur izui; H. ar iz m gg*i (opposé 
à ëzzer, cueillir à la main); — être abattu, tezui; les olives 
sont abattues, zzit tettëzui; H. ar iliuzuë ou tauzuai (passif); 

— être abattu, fatigué, hfâffü; p. p. hrûffay, ihrJffâ; 
p. n. ur ihrâçsà et ur ihrâfsi; H. ar ithfâffâ; — fatiguer, 
ihrâftû; H. ar ishfiItfâ; le soleil t'a abattu, tafukt tsherûffak; 

— ou huin (huin); p. p. huiney, ihuin; p. n. ur ihuin; H. ar 
ithuyùn; le soleil abat, tafukt ar teshuyûn [y^â.]; le cheval 
s’est abattu [voir dêr, tomber], ayyit idèr. 

abc, idlj/’fvjOt]. 

abcès, timessit ( tm ); pl. timessa ( tm ); tihëbbit (th ); pl. tihëbba, 

tihebbàtin (th.) [&*^]; — tikkelt (ti); pl. tikkâl (ti). 

abdiquer; il a abdiqué, iffwy tagëldxt [voir ëjfêy, sortir] ; - 

* 

iseüem hlégeUtt [fU]; p. n. ur iseUim; H. ar itsellâm ; - 

i&àmèh hlëgeldit [£L#]; p. n. ur içamih ; H. ar itfàmàh. 
abdomen [des sauterelles]; aguntd (u). 
abeille, tdzduU; une abeille, iat tezzuit ou tezduit; pl. tizzua 



abi-abr. 3 

ou tizdua; coll. tizzua (te); — abeille mâle, gamërru (ga); 
pl. idg ; coll. gamërru; — reine d'abeille, ageüidntezzua. 
abîme, Ibéhmùt (iât Ibeh) ; pl. lebhumàt [cp.^j; —azàiz («); 
pl. izuiâz [voir ag a di, trou]. 

abîmer [gâter], séhser; p. p. isëhser; p. n. ur isëhsir; H. ar 
isëhsar, f. fact. de ëhser , être abîmé; p. p. ihser; p. n. ur ihstr; 
H. ar ihesser ou itëhsâr; mon livre est gâté, lëklâb ëniu ihser 
(ar. tr.fsed.) [voir salir, ssërku], 
ablutions (faire ses) tâdda; p. p. tâddày, ittâddà; p. n. ur 

itlüdda; H. ar ittudda; n. v. lùd'ï, ablutions [Lôp]; — faire 
ses ablutions avec une pierre, tiàmum , p. p. et p. n. itiamum; 

H. ar itiâmum; n. v. ttàyâmum [^fÿ], — faire ses ablutions 
avec du sable, itùddà sumlâl; — vase en terre renfermant 
l'eau pour les ablutions, tidëqqit Wldû ; marmite pour 
chauffer l’eau des ablutions, tazzallât (te); pl. tizz°tllà [voir 
prier]: — kis aman signifie faire les grandes ablutions 
(Itidtl méqqorën) après rapports sexuels; cette expression est 
grossière ( eaib), on emploie plutôt le verbe eaüm [voir 
nager]. 

abonder, igùt; fut. raügùt; p. p. et p. n. iggùt, ggûten; H. ar 
ittigùt; n. v. tugelt; f. fact, sigüt; H, ar issigùt; les olives 
abondent cette année, asügg*as-àd zzit ar ttigût ; l’eau abonde 
dans ce pays. aman ar tigûtent htëmazirt-ad. 
abord (d’), zuar [voir précéder] ; fais ceci d'abord, sker yuad 
zuar; mange d’abord, tu boiras ensuite, eiè zuar,Jddd âtssùt. 
aboyer, ttay, ttay; fut. ra iltay; p. p. et p. n. tyay; H. ttay; 
les chiens ont-ils aboyé hier? is ay ttay en iidàn igdàm? — 
ils aboient, ar ttayen; — aboiement, tamuyt (ta); j’ai en¬ 
tendu l’aboiement des chiens, sfeldey i tamuyt niîdân; 
on dit aussi hirri; ils se répondent en aboyant, ar tmhirijn. 
abreuver, ssu; p. p. ssuy, issu ou issua; p. n. ur issu; H. ar 
issua; abreuve ton cheval, ssu ayyis-ënnek; irriguez vos 
oliviers, ssuàt zzit-ënnun [Gr., S 70]. 

1 . 



abr-aoo. 
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abreuvoir, uggûjf* («m); pi. uggûg*en (tou). 
abricot; un abricot, iât tâlmeimdit , pl. tàlmeimàim; coll. 
Imeëmds ; — un abricotier, iât tâdd&gët nelmehndi 

ou iât tfdmeimdit [voir arbre]. 

abriter (s’), ânef; p. p. ûnfey, iùnef; p. n. ur iùnif; H. ar 
iltânef; abrite-toi contre la pluie, ânef yunzaf (ar. tr. : 
têrrêf men iita ) [Gr., 8 73]; — ou sûlëf; p. p. isülf; p. n. 
ur isülf; H. ar ismluf; ia chèvre s'abrita sous le rocker, 
loyal isvlf yunzar yedd uzfâ; il s'abrite (se cache) derrière 
un arbre, intel yugëzza nlâddâg*t; de énlel; p. p. inlel; p. n. 
ur mtû; H. arinëttel; — abri, asëntel («); pl. isëntdl (ar. tr. 

dêrrêg ), ahiui (uê ); pl. ihiai [j**], abri en paille, en 
roseaux, établi dans les jardins pour les gardiens, 
abruti (être), ftél; p. p. istêl; H. ar ilëstâl; itesfêl selkif , il est 
abruti par le kif [ JJoam]. 

absent; en parlant des élèves non assidus, le tâleb demande : 
iz d uikàn imuggra, les » absents n sont-ils venus? — amë- 
ggru; pl. imuggra [de ëggru, être le dernier], 
absinthe, siiba (èii) [ar. et berb. ] [v*^ B], 
absolument, bëzzizz; il me faut absolument un cheval, bëzzizz 
àJelli iga uag*mar; il faut absolument que tu retournes dans 

ton pays, bëzzizz attadùt stëmâzirt-ënnek [Tj]. 
abstenir (s'), Azz [voir laisser]; abstiens-toi de manger, 
iqqçn kid àttàlzet utiân. 

aoaule [privé de queue], ag*e£dad (u); pl. i-en. 
accélérer; accélère ta marche, ssftut tâmadâ nnek [voir léger], 
accepter; je ne les acceptai pas, ur ten riy [voir tri, vouloir], 
accompagner; accompagne-le, mân dîdës; pl. mânàt; p. p. 
mûney, imùn ou màney, imàn; p. n. ur imùn; H. ar itmûn ; 
n. v. tamùnt; il ne m'a pas accompagné, ur didi imùn; je 
t'accompagnerai, nekktn ra ddidek mûney [Gr., S 78]; — 
faire accompagner, smûn; p. p. 8 màney , ismàn ; H. ar ismùn ; 
compagnon, asëmmùn (u); pl. i-en; — accompagner la 
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fiancée [voir noce], ëngef; H. ar inëggef; — fréquenter, 
prendre comme compagnon, ddükkPel; ddukkPel didës, 
prends-le comme ami, comme camarade; p. p. iddukk*el; 
p. n. ur iddukk*el; H. ar itdukkùl, n. v. tiddukk*la , amitié; 
f. fact. sdulck*el; H. ar isdukkul, fréquenter; ne les fréquente 
pas, àd ur ten t*dukk*ell; — être ami, mdukk*el; H. ar tem- 
dukkùl; ils sont amis, ar temdukkülen. 
accorder (s’), mëiëki; p. p. méàëkay , iméàska; p. n. ur imsàéka; 
H. ar iteméiéki; cet homme et sa femme s’accordent bien, 
argâz àd ttemyart ënnes msàskan d. 
accoucher, àrâ; p. p. uruy, iuru; p. n. ur iuriu; H. ar ittfiru; 

[voir arrau, enfants] (Gr., S 72). 
accouder (s’), ëzzufteymert, ftëy a mrln [voir planter, coude]; 

ne t’accoude pas, ad ur tezzût ftëy’mrin. 
accoupler (s’); la jument s’accouple avec le cheval et avec 
l’âne, tàg n mart ar ttâru suag n mar duyiul [voir arâ , enfanter] ; 
on emploie aussi qqû, coïter [voir ce mot]; en parlant du 
bouc, on dit : anklcur ar îtzalay, ar iteg asàmâl. 
accoutumer (s’) [à ce qui est familier], ëlmed; p. p. ilmed; 
p. n. ur ilmïd; H. ar ilëmmed; lemdey lemdïnt àd, je me suis 
habitué à cette ville (que je connais bien) [ô^i], — s’accou¬ 
tumer [à une personne, à une chose, devenues chères], mïyir; 
p. p. miârey ; imiâr; p. n. ur itniâr; H. ar ilmiylr; elle m’est 
' devenue chère, mâreh tt; je m’y habituerai, ra stt mïyïrey. 
accroc, ulfëd ( wu ); pl. uk a âdên; j’ai fait un accroc à mon pan¬ 
talon, iüt iyi wuk a êd hsséruàl; faire un accroc, skuk a êd; H. 
skukûd. 

accrocher, âg a l ou ag*ël; p. p. ug*ley, iûg^el; p. n. ur iug*ll; 
H. ar ittâgel; n. v. aggâl; accroche ton burnous à cette che¬ 
ville, ag n l asëlhâm ënnek htëgustad [Gr., 8 72]; — s’accro¬ 
cher : agH; la vigne s’est accrochée au figuier, adil iüg-él 
htâzàrt; être accroché, ag a ël; où est ton turban? il est 
accroché au clou, manzarrêzza nnek ? tug*él yûmësmâr ; f. pass. 
tügïl; p. p. itiagâl; — suspends ton poignard, ssîli 1 azen- 
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nm-nnek; p. p. ssûlty, issùtë; H. ar itslti; n. a. asâli* [voir 
porter]. 

accroître [voir augmenter], Igùt, zàid [*>s>j]; que Dieu aug¬ 
mente ‘ton bien, a issûgt Rebbi Ihir gnnek ou issigül). 
accroupir (s'), skkius jüzSmà? [voir asseoir] (litt. : assieds-toi 
sur les pieds); ou sktimmër; p. p. ukAwunër; p. n. ur 
iskummër; H. iskummàr; n. v. : askûmmër; — ou skubbër; 
p. p. iskubbùr; p.n. ur iskubër; H. ar iskubbùr; n. v. askûbbër; 

— ou skuiiér; p. p. iskûiiër; p. n. ur iskuiièr; H. ar iskûUwr; 
n. a. askûliër. 

ut 

accueillir; ils m’ont fait bon accueil, tkeUan gigi [J^]; il lui 
a fait mauvais accueil, ifirrêd gis [iojf ] ; H. ar itferràd. 
accuser; on t’accuse de vol, iekkan k stukkerda [voir plaindre] 

acheter; achète ce cheval, sêy ayyis àd ou sûy; pl. tryât ou 
s'yat; fut. ra d isêy ou ra isêy; p. p. syîy, isya; p. n. ur isyi; 
H. ar issay; n. v. achat, tâmsayt; — acheteur, âmsay («); 
pl. imsayen; f. pass. msey; cette chèvre est achetée; tayatt 
ad tétmesfy [Gr., S 70]. 

achever, kémmel; p. p. ikémmel; p. n. ur ikëmmil; H. ar itkém- 
mâl; n. v. lëkmâl [jX]; achève ton travail, kémmel tamüri- 
nnek; — être achevé, kémmel; mon travail est achevé, tamüri 
nu ikémmel; en parlant d’un taleb, dont les services sont 
loués pour un an, on dit : ismed, il a achevé (son temps); 
de sméd; p. p. ismed; y. n. ur ismid; H. ar itsmdd, ar issmed; 

— pour menacer quelqu’un dont les agissements déplaisent, 
on lui dit : ra tsemtç! est-ce fini! [?<$***]• 

acide [voir aigre]; le vinaigre est acide, IhéU isémmüm. 
acier, Ihïnt ; mon couteau est en acier, Imùs-ïnu iga Uunt [<XU&], 
âcre; ce poivron est très âcre ifelfel-ad iherra bàhra; de hérru, 

p. p. et p. n., ihérra, H. ar ithérru [/*>]. 

acrobate, ahiyyâd (u); pl. i-en [?i©U*]. 
acte, ârra (ma); pl. Arrâten (ma) [ar. tr. leaqd] (voir écrira); 
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acte de mariage, arra nennikâh; acte de vente, arra Ibiea 
ou tatëggârt; — lateggârt hqdiea, acte de vente définitive, 
action, âsJckir [voir sker, faire]; une bonne action, askkir 
ieâdlen. 

actuellement, yîl; où est ton frère actuellement? màniy ilia 
g^makyîl; ou yîlâd; — particule marquant l’actualité, ar; 
ariëëtta, il mange en ce moment; ou ay. 

Adam, bâbât này À dama, notre père Adam; Ève, femme 
d’Adam, Hdvoma tamyart n Adama [pài]. 
adhérer, yûmm; p. p. et p. n. iyumm; H. ar ityûmmam; du 
couscous adhère au plat, seksu ar ityûmmam tâzlaji; — faire 
adhérer, syûmm; H. ar isyûmmam; tiens-toi à l’écart, ne me 
communique pas la gale, ittinn a y ur tsyûmmet azild [jsd]. 
adieu; dire adieu, nsïjied; p. p. nsâjddéy, insâjad; p. n. ur in- 
sâfdd; H. ar intensifid; va dire adieu à ton ami, zâid nsifted, 
d umddakul ënnek; j’ai oublié de lui faire mes adieux, tsuy 
ur dtdes nsàfàdêy [voir envoyer |. 
adjurer; qéddmey série Rebbi, je te demande au nom de Dieu 

[ r ^]‘ 

administrer; l’aouggaf administre les biens de la mosquée, 
auggàf ittaukëllaf selmasàlth ntmezgida [ ]. 

admirer; j’admire ce livre, ar teâzzabey yelletâb ad; admirez-le, 
eàzbât gts [<-*£]; p. p. isàzzeb; p. n. ur ieâzitb. 
adopter [un enfant]; adopte cet enfant, asi* azzân -ad [voir 
lever]. 

adorer, sâbëd; p.p. ieàbëd; p. n. ur ieabtd; H. iteâbàd; les gens 
d’autrefois adoraient les rochers, medden n ezzmàn ar teà- 
bâden izàggen [«X**]. 

adosser (s’), sdü; p. p. sduy, isdu; p. n. ur tsdiu ou ur isdu; 
H. ar isdau; adosse-toi au mur, sdu kiyin duyràb; pl. sdu*at; 
n. v. asdau(u). [Gr. S 8a.] 
adoucir, ssimim [voir doux]. 

adresse [d’une lettre], leâluàn {tan ha) [yl^Aa] ou ttàsil ( iât 
ttâ) [Juoj]; pl. ttasïlât. 
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adroit, a/hlm; pl. i-en; fém. tajhïmt; pi. ti-in [^4*] ; être adroit, 
iérmêd; p. p. iiermêd; p. n. ur iiermld; H. ar itiermâd; — 
ou ffukks; H. ar itfûkkus. 

adulte, anazûm [capable de jeûner]; pl. inuzâm [voir jeû¬ 
ner]. 

adultère; homme adultère, amzzna; pl. imzzna [<5*)]; — 
Imêrd; pl. lemrüd; commettre l'adultère, mêrdên; p. p. imér- 
dên ; H. ar itmëfdqn ; — femme adultère, tamhiyyç*t; de hiyyes ; 
p. p. ihiyyes; H. ar itkfyyâs. 
advenir; qu’advient-il? ma iîràn [voir arriver] ( 
adversaire, leâdu [voir ennemi] ($«>**); anëggu (u); pl. inüg- 
g*çn, f. tanëggüt, pl. tmëgffin (rival, émule); — partie 
adverse, ajna (u); pl. ifnatm. 
affaiblir, sdaeàf [ voir faible] (vJOè). 
affaire [chose]; tayâusa(te) ; [travail] tamüri , tawmüri; il y a 
une affaire entre nous, tetta kra ntùwürt grâtnêy ; il va au 
marché pour ses affaires, idda sessûqq jty&umnnes; c’est mon 
affaire, Hyêl ëniu àiçnn [ JA&]. 
affaisser (s’) [voir tomber], gnünnçy; p. p. et p. n. ignunney; 

H. ar itëgnunmy [voir rouler], 
affamé [voir faim] , atnëziüe [£>>] ; amëlfùz. 
affilié [à une confrérie religieuse], amêz Imrd [voir saisir] 

(*»)• 

affirmation (partie, d’) [Gr., $ 693 ]. 

affranchir [libérer]; — être affranchi, ddérji; p. p. idderfi; 
H. ar. itderjdy; — affranchir, sdérjx; je l’ai affranchi, sderjiht; 
H. ar isderjay; — affranchi, aderfi; f. taderjït; m. pl. i-en; 
f. pl. ti-in; il est affranchi, iga aderft (ar. tr. horr)- 
affront; il m’a fait un affront, isker iyi asëdsû [voir rire], 
affût (être à l’affût), ëmdi [voir guetter] ou m*di. 
afin que, Jadd, Jadd; frappe-le afin qu'il sorte, ulj Jadd â 
iffêy ou utt mânik itffêy ; donne-lui de l’argent pour qu’il se 
taise, fk âs Ijlûs Jadd â ifess, ou mânik itfissa. 

Afrique, lâjnk (l’Algérie et la Tunisie). 
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agacer [agacement], saài, herr l *>]5 ne l’agace pas de 
crainte qu’il ne te morde, our ds teskârt soès henn rakkibbiï; 
ou herr henn rakk ibbi avoir les dents agacées par une chose 
aigre, grürs; p. p. et p. n. igrurs; H. or itgrûrûs. 

Agadir, Agadir (ann. u). 

âge; quel âge as-tu ? mneik a tek kit yleâmer-ënnek ; — ou men- 
nau isëgg*asen a tekkit ? — Il est plus âgé que moi, iùger 
iyi yëleâmmer; — ou mëzziiy ds yël eâmmer [^î], 
agenouiller, béddfifàdden [voir bedd , debout, et ajud, genou] 
ou zzû fifàdden (voir planter); le chameau s’agenouilla, 
areâm izzà fifàdden; fais agenouiller ton chameau, sgen 
areàmrënnek [voir dormir]. 

agents [personnages influents de la tribu] ,anfius (u) ;pl. infiâs. 
agiter [remuer], smuss [voir ce mot] ; shérreh tafrdûmt, agite 
la bouteille [dJy*.]; agiter pour faire signe, sillëf; agite ton 
mouchoir, sillef sezzxf ennek [voir signe]; ne t’agite pas, ad 
ur ttüsüst de âsüs; p. p. et p. n. âsttsey, iàstts; H. or ittâsüs; 
f. fact. ssüsüs; H. ar issûssûs ; — se débattre convulsivement , 
nnézëjf; H. or ittenzlàf. 

Aglou, A glu (Ssihel). 
agneau, alqqay («) ; pl. i-en. 

agrafe, tazerzit (te); pl. tizerzây (te) désigne la broche; ahcl- 
hàl («); pl. ihénhàlën ou ahénhâl, désigne la boude tra¬ 
versée par la broche; le tout s’appelle tah a llàlt(te ); pl. 
tih a Uâlin(te) et sert à fixer ceux des vêtements de femme qui 

sont sans couture, haïk, izâr, amelhaf, etc. [JU^â*.—Jk*.]. 
agrandir, simyâr; p. p. issimyûr; H. or issimyûr [voir grand], 
aider, eâun; p. p. et p. n. ieaün; — H. or itteawan; n. v. leawan; 
aide-moi, eaun-iyi; aide-le, saun t [y,**]; — ou aus (âs); 
p. p. iüsey, y ms; p. n. ur yimis; H. or ittaus; n. v. awwas (ma) 
[Gr. S 72]; — ou g-iyi ajus [voir eg, faire]; aider à la 
guerre, nnil; p. p. innàl, innùl; p. n. ur innûl; H. or itnil; 
fut. ro innïl; n. v. tanilt; — nàear; H. or itnasar 
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— aider à moudre, azf; p. p. ùziy, iüzi; p. n. ur iüzp; H. ar 
ittapf; n. v. azzai (wa). 

aletuc, îéidùd; nos aïeux étaient blancs, leidûd ënnày mëüùlen 

m 

aigle, igider (yi); pl. igddren. 

aigre, ismùm; p. p. etp. n. ismmùm; H. ar itùsmüm; fut. ra 
yismum ; adj. asëmmum; fénj. lasëmmumt; pl. i-en, ti-min ; 
aigreur, tisémmyi; f. fact. ssismum; H. ar issismum; il aigrit, 
arittismum; il aigrira, ra yismum; la gelée de grenades est 
aigre, amayùs isëmmum; mets du levain dans la pâte pour 
qu'elle aigrisse, g-as tamtënt iledlïn jàdd a yismum 
[Gr.SiAB]. 

aiguière , Ibrîq; une aiguière, jàlbrîq; pl. lebrâriq ou idl 

aiguille; on distingue, selon leur dimension, en commençant 
par les plus petites : bu néqta [loxi] ou m*nnêqta; pl idb. et 
idm; petite aiguille d’acier pour coudre avec du fil mince; 

— taqiâibit (te); pl. iiqiaibiyin (ar.); aiguille un peu plus 
forte que la précédente pour coudre de gros vêtements de 
laine avec de gros fil ; — mnUJalàn (mmi) ; pl. id mmi: longue 
aiguille d’acier employée pour coudre avec de gros fil (ar. 
tr. hemmàlt ëlhlt); — mmisugna (mmi); pl. idmmi, grosse 
aiguille en acier dont se servent les cordonniers pour coudre 
avec des lanières de cuir; on l’appelle aussi : tahérràzt (te); 
pl. ti-in (te); (ar. tr. herràziya [;^>]; — isségni (yi); pl. 
isségnàten ; grosse aiguille en fer, servant à coudre des sacs, 
des tellis, avec de la ficelle (ar. tr. lemhiyyêt ou lemsell); — 
le collectif est tisségnàtin (pl. de tisségnxt) ; il vend des 
aiguilles, ar izzenza tisségnàtin ou tâssmi (ta); pl. tâssmi- 
win (ta) ; — on évite le matin de prononcer le mot tisségnàtin , 
qui est de mauvais augure ; on dit : bu tzakâr (ou bien 
Imeftaha) []; flàh signifie ouvrir; ëgnu veut dire : coudre 
en fermant (comme on le fait en ensevelissant un mort); 
à quelqu'un qui emploie devant moi, le matin, un mot né- 
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faste, par exemple le mot : prison, lhebs, je réponds : sïr 
ad ak ikf Rebbi azkif ntsségnatin , va-t’en ! Que Dieu te donne 
de la soupe aux aiguilles, ou bien tirüjin nerrsâs , des grains 
de plomb grillés ou tirsi nèuqqâr, une pluie de haches, ou 
tifaksin imegdân, qu’il te fasse heurter des ciseaux ! 

aiguillon [du laboureur], Anzël (u); pl. inzlàn [ar. tr. Imuh- 
h a as \; — bâton pointu, clou, tazerzit ( dz ); pl. lizerzay; 
aiguillonner, nzel; p. p. inzel; p. n. ur inzïl; H. ar innëzzel; 
n. v. anzel; — pêrfi*; P* P* et P- n * *7» izêrzi ; H. ar 
izerzay; — aiguillon d’un insecte, asâq*és («); pl. isuqq*às. 

aiguiser, ssférs(t); p. p. issfers; p. n. ur issfris; H. ar iss/râs; — 
Imus ifers, le couteau a été aiguisé ; p. n. uri/rts; H. ar ijfers; 
n. v. afràs ou êmsed; p. p. imsëd; p. n. ur imsïd; H. ar item- 
sàd, ar vnèssed; — aiguiser, semsëd; p. p. issemsëd; p. n. ur 
issemsëd; H. ar issemsâd; — pierre à aiguiser, asemsëd (u) ; 
pl. isemsâd. 

ail, liskert; il y a des ails dans mon jardin, telîa dâri tiskerl 
yûrtinu; une tête d’ail, iât tgëmmùt ntiskert; une gousse 
d’ail, ta uy^ermi ntiskert [voir noyau] , ou ta udhs ëntiskert. 

aile , ti/ertt (te) ; pl. tijramin (te) [i if'er , grande aile et feuille] ; — 
à une personne mécontente, on dit : makkiayen , ta ëisiy 
tëda fkey àk ti/rawin, qu’as-tu ? ai-je mangé les blancs, ne 
te laissant que les ailes ? 

ailleurs; va ailleurs, ëddu a màni iadnîn; pose-le ailleurs, sers 
t inn yinna iadnîn; il est ailleurs, ilia ytnàni iadnîn ou yel- 
mâkàn iadnîn [voir endroit] ; d’ailleurs, aead; je ne te don¬ 
nerai pas d’argent, tu n’en as pas besoin; d’ailleurs, je n’en 
ai pas, ur ra dak Jkey l/lüs , ur ten tehtaiiat, aeâd ur darilUn. 

aimant [inconnu]; on dit quelquefois ëssem [j^w], poison. 

aimer, tri(t); p. p. riy, ira; p. n. ur tri; H. ar ittlri; n. v. amour, 
tairi (ta) [Gr., S 84] ou h*mel; p. p. ihmel; p. n. ur ihmïl; 
H. ar itehmâl; n. v. l&kmâlët; il ne l’a pas aimé, ur t ihmïl; 
ils s’aiment, hémlen ingrâtsen [cp. 
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aine, auUÜ (ton), pi. auUÜën (ma) [ce mot signifie aussi gan¬ 
glion]; il m'a frappé à l'aine, lütiyi yuauldl. 
aîné, ihjëddi, ihjëddi; fém. tihjëddït; m. p. ihjëddllen; f. p. tih- 
jëddttin; voilà mon fils aîné, ha yiwi ihjëddi; ma fille aînée, 
Mi tih/ëddit; dans une nichée d'oiseaux, celui qui est drif le 
premier est appelé bd tnzuar (viennent ensuite : bd maîa , 
bd muhsâs, et enfin bd mëkkeii) [voir cadet] ou bd m u ggra. 
ainsi; fais-lui ainsi, skér â»ylka ou yemka; comme ceci, ylkâd, 
yemkàd; comme cela, ytkenna, ylkenn, yemkenn; ne fais pas 
ainsi, ad tir teskert yika; il a fait ainsi qu'il me (te) l'a dit, 
isker yik ëüi siy inna (sâk inna). 
air, lèhiia; dans l'air, yëléhua [»!>*]; en l'air, sâfella [voir 
haut]; air de musique, amarg (u) ou imttrig; pl. imurâg; 
je connais cet air, ssney amarg vnna (en ar. tr. : dàk ërrih ); 
amârg n Mëknâs, c'est un air de Meknès ou Ihâwa [* Wi 
avoir l'air content, islyàe; H. ar itiiyàe [£*&]; avoir l'air 
mécontent, iëlyen; H. ar itiiyyàn [(^*£]. 
aire, dnnrâr (u); pl. innrdren ou innrûra (ar. tr. nnâdër). 
aisselle, ddu Uma; pl. ddu timatin; — ddu taitÇ, ddu taitrin; il 
le frappe sous l'aisselle, t«q yëddu taitt [voir épaule], 
ajouter, zâid; p. p. zuidey, izuid; p. n. ur izuid; Ht àr idzaydd; 
n. v. zziàtt; ajoute un peu d’eau, zâid imik ënuamân [Gr., 
S 75 ]; — amplifier, allonger, Iqqëm (fis) ; p. p. ilqq*m; p. n. 
ur ilqqïm, hly aseîhâm ilqqmen , j'ai revêtu un humons 
ample [«N»j — r"]- 

ajuster [mettre d’aplomb, droit], séstua; p. p. sestuay , isësiua ; 
H. arisëstua; ton manteau traîne, ajuste-le, aselhâm ënnek 
ar ittiknr, sestua t ; de ë$tua, être ajusté; p. p. islua; H. ar 
itëfflua [^yuJ]; — giddi ou giddi; p. p. gadday, igadda; 
H. ar iigiddi; — ajuster, sgiddi (t); p.p. sgadday , isgadda; 

p. n. ur isgadda; H. ar isgiddi [3si]. 
albinos [en parlant d’un agneau, d’un chameau], amanàr; 
pl. i-en [voir constellation] ; tga amânâr, il est albinos. 
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alêne, ësfi; une alêne, tân ëièfi; pl. lèsfiya [ < j r £l], 
alfa, tàlamt, pl. tâlâmln (ta). — Le mot auri désigne une 
plante ligneuse dont on utilise l’écorce pour la confection 
de cordes, de ceintures, etc. 

Alger, ddzàiçr; j’irai à Alger, ra dduy seddzaiçr. 
algérien, addzain 1 (u); pi. idzairiyen 
algue, adàl ( ma ); pl. adalen (ma). 

aligner; mets-les en ligne, sker gisen ssed, ou sker [an htama 
[an; ligne, ssed ; pl. ssdüd 

aliment, ënnàeqmt [j**J ]; amëtèu (u); pl. imëtsten; — utsân. 
allaiter, ssûdüd; p. p. elle a allaité, tessùdùd; H. ar ttessûdüd 
[voir téter]. 

alléger, sstfsùs (t) ; p. p. ssifsùsey, issifsüs; H. ar issifsüs [voir 
léger]. 

aller, ëddu, ëddu; p. p. ddiy, idda; p. n. ur iddi, ar itedda, ar 
itëddu; n. v. tamada (ta); va à ta maison, eddu stgëmmi-nnek; 
— ou zaid; p. p. izuid; p. n. ur izuid; H. ar itzàyâd; va au 
marché, zàid sessüqq; va-t’en, zaidJhàlek [Os»)]; allez-vous 
en, ëdduat Jhalkuen ou stumurinnun [Gr., S 82]; comment 
vas-tu? manik a ttglt ou mai llenn tuwit ou mas ttinn tiwft; 
cela va bien; imihtmn sufella; cela va mal, iwihtenn sizilar; 
ma montre va bien, Imagâna-ïnu teàdel [J*Xa]. 
allié, tûrfa (tu); pl. iûrfimin (/u); cette tribu est mon alliée, 

laqbilt ad tga tûrfa nu. — On appelle ëlleff [ JU ] (ar. et berb.), 
la troupe de combattants de la première heure; le lende¬ 
main , des voisins se joignent au lleff, c’est ce que l’on ap¬ 
pelle tûrfa; d’autres viennent se joindre au parti victorieux 
à la dernière heure ; on les appelle tartâlt, préte-aide [voir 
prêter] ; l’ensemble forme un groupe appelé : amëqqün (u) ; 
pl. imëqqân (voir atteler). 

allier (s’), nëear; p. p. naearéy , inaear, ur inaslr ; H. ar itnaear; 
alliance, nnéeart; fais alliance avec lui, naear âs [yü] ou 
mun dides [voir réunir]. 
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allonger, zziyzif; p. p. et p. n. izziyzif; H. or izziyzif[\ oir 
long] ; — s'allonger, ëzzél; p. p. zzley, izzêl; p. n. ur ipzil; 
H. ar itëzzél; allonge le bras, zzél ajus; — s’étirer (étant 
debout), zengazzêl; H. ar izéngizzll; (étant couché), zenyaz- 
zef; H. ar izenyizzif. 

allons! âima, àiwàk; pl. Aimât, dimaifen, aimait, dimaut; fém. 

sing. dimakem; pl. dimâk*ent, âimamt. 
allumer, sséry leâfit; pl. sséry ai; p. p. sséryly, tsserya; p. n. 
ur isseryi; H. ar isserya; — asseryu, bois à brûler; — être 
allumé, ery; le feu est*allumé, leâjüt terya; p. n. ar iryi; 
H. ar irêqqa; — tiryi(te) , fièvre, chaleur, 
allumette; une allumette, iâ/ luqid; pl. idl.; coll. luqtd 
alluvions, ablâz (a); taüaht(tâ ). 

aloès, sfabra (ar.); la tige, employée pour faire des échelles 
légères, s'appelle taskâla (ta); pl. taskâlimin (ta) (rom. ?). 
alphabet; il connaît l'alphabet, issen idtif; écris-moi l'alpha¬ 
bet, ara yi id/i/’lyfclt]. 

alors, hkudann; zriy imâkren, ag*in adrùren; ïïiy zrân adâfén 
hkudann ad ruren, je vis des voleurs, ils ne fuirent pas; 
(quand) ils aperçurent les gardes, alors ils se sauvèrent (ou 
yakûdann). 

alouette (ar. Iqübae ), aleâyùd(u); pl. ileayàd . 
alternativement; frappe alternativement l’une et l'autre, 
ut htâd tutt kta; étends alternativement zzél yuad tzzélt 
yua. 

altérer, srufu; p. p. et p. n. isru d; H. ar isru/u; le sel altère, 
Usent ar tésrufu. 

alun, a?ârjf (u) [ar. tr. iübb]. 
alvéole, tiienbit (ti); pl. tisenba (ts ). 

amadou; on reçoit l'étincelle du briquet sur une sorte de 
laine, de duvet, recueilli sur l'artémise ou sur l'arbre ap¬ 
pelé asëllif : tadâtt usëttif. 

amadouer, henneë; p. p. ihënnei; p. n. ur ihennis; H. ar itfamai 
[jfcia.]. 
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amande, coll. Uùz; une amande, un amandier, tâllùzt (te ou 
ta); pl. taüûzin (ta); on dit aussi : pi. tiUuaz, talluaz ; 
— amande d'un noyau, tiznint(te); pl. tiznin. 

amant [voir ami], dhbib [Ç^], amdddk*el. 

amble (aller 1'), ë'kkel; p. p. ükkel; p. n. ur iskkïl; H. ar 
iteskkâl [ jXô]. 

ambre, leânber ( llea ) [wJLc]. 

âme, rroh (rroh); pl. laruah, opposé à ddàt, corps; — imàn, 
Ihàtêr esprit; udney imàn inu , je suis ennuyé; ifjùy 

rroh ënnes, il mourut [q;]. 

amende, linsàf (li); pl* Uansùfàt [v_x*oi] ; la taqbilt m'a infligé 
cinquante réaux d'amende, laqbîlt tga-iyi hamsxn nerriâl 
nlimàf; amende peu élevée perçue par les inéfgûren 
(gardes), tafgurt(te); pl. txfgurin [] ; frapper d’amende, 
snêsf; H. ar i§ensâf ou »efg*er; H. ar isfgùr, ar isfg*ar. 

amener, âmid; amène-les, âmi tnid [voir apporter]. 

amer (être), irzàg, irzàg; p.p. yirzag; p. n. ur irzàg; H. ar 
ittirzeg; amertume, tar?ûg*ii; la bile est amère, izi irzàg; 
l'amende est amère, llùz iga imerzçg; fém. timerzegt; m. pl. 
imerzigen; f. pl. limerzigin; rendre amer, zzirzçg; H. ar 
izzirzig [ Gr., S 1 h 5 ]. 

américain, marikân (u) ; pl. i-en; — Amérique, tamazirt n 
marikân (rom.) 

ami, amddâkk*el (u); pl. imddukk-alou amddâk u el; — ahbib(u); 
pl. iêhbtben [Jl^.]. 

amitié, tàiri (ta) [voir iri, aimer]; — tidduk*la (ti, te) [voir 
ddùk u el, accompagner]; ton frère et moi sommes amis, 
nekki dég~mak nga imddukk*âl. 

amont (en), suJeUa. 

amorce, Ihébba; içn Ihébba, une amorce [<J1&.]; pl. id Ihébba; 
le fusil à piston s’appelle bu hebba; on appelle telhiq les 
quelques grains de poudre qui, enflammés par l'étincelle 
du briquet, mettent le feu à la charge [ot^]. 
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amour, tairi; ils ont l'un pour l'autre un grand amour [voir 
aimer], tella tairi iggûten gràtsen (ou) suantt ingràtsen 
[voir boire]. 

ampoule, talëffiyt (te) ou Hlfeyt; pl. tiJfym (te) [cf. £*i]. 

amulette, Ihérz (lh); pl. lëhrùz; elles préservent du mauvais 
œil, Ihérz ntemgriût; de la fièvre, Ihérz ntaula; des maux 
d'yeux, Ihérz nuaÜen; des coliques, Ihérz nungaz; de la 
migraine, Ihérz neiiqiqët; elles éloignent les génies, Ihérz m- 
mendrén ; l'amulette faite le jour de PAchoura, appelée Ihérz 
nelhuiùb, est efficace dans tous les cas [)j*»]> 

au, année, d$*gg*a8 (ti); pl. i$*gg*a$en ; cette année, ya$ i g- 
g*M-âd ; l'année prochaine, imdl; dans deux ans, imàl 
ytmâl ; l'année passée, ndàdqnd, ndàdàna; il y a deux ans, 
adàninn. 

anagyre, ibawen h tayzent (fèves de l'ogresse). 

w 

ancêtres, lézdàd [<X^>]. 

ancien (être), qdem; p. p. iqqdem; p. n. ur iqqdim; H. or 
itqqdâm [j*«Ni]. 

ancre, agëlzim ntanaut; pl. igëlzâm. 

fine, àyiul (u); pl. iy’ial; fém. tayiult (le); pl. tiy'ial. 

ange, iàllëmelk; pl. lernlùk ou iài ëlmelkt; pl. lemlàika; col!. 
lemlâika [*iU*] ou hnàlaika. 

angine, azyimen (wa); le singulier azya (wa) est peu usité 
(oreillons, amygdales). 

anglais, ingliz; fém. tinglizt; m. p. inglizen; fém. p. tinghzîn ; 
Angleterre, tamazirt nngUz. 

angle, à l'intérieur d'une construction, tiymert (te); pl. 
tiy'mrin ; — à l’extérieur, tiyirtt (te); pl. tiyariwin. 

angora, biieûrran; fém. mmiè. (j*»]. 

anguille, tazëlmet^ (tz); pi. tizelmïn (tz) [voir serpent, pois¬ 
son]. 

animal, lebhaiem désigne les animaux domestiques; luhui, les 
animaux féroces [a^-jî^]. 
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amis [noir], ssânùz ou ssânùz on en mêle à la pâte 

du pain, ainsi que d’autres petites graines appelées 
zienifçn. 

ankylosé (être), eadêb; p.p. ieadêb; p. n. ur isadib; H. ar 
iteadâb; iga ansadûb, il est ankylosé; pl. insadàb 
anneau [voir bague, bracelet], 
année [voir an]. 

annoncer, hübber; H. ar ithubbar [^*â*.]; — b*der; p. p. ibder; 
H. ar iadder; il nous a annoncé de bonnes nouvelles, ibder 
ânêy kra neUtbâr eadelnin [^*>o]. 
annulaire, mas en tëdatt. 

ânon, àsnüs («); pl. isnds; fém. tasnüst (te); pl. tisnàs (te). 
anse [d’un seau], hnénsâb ( Ime ); pl. lemnasib [<-**ai]; — 
anse d’une jarre, tajustf (te); pl. ti/àssin; — anse de corde 
d'un seau en peau (aga) tadüt (ta); pl. taduin. 
antilope, antr, Imeha [1$*]. 

antimoine, tâzûlt (ta) [ar. tr. Ikéhül], On dit de ce produit : 

aznï izràn Rëbbi , c’est une pierre qui a vu Dieu, 
anus, ah a na (u); pl. ihnuç,n (ar. tr. sûvoa). 
août, yûst; ayyur nyuét. 

à peine; à peine fut-il entré qu’il mourut, iksm ëd ilclea imik 
immet ou mkéüi d ik*sém immet. 

apercevoir; distinguer quelque chose qui apparaît au loin; 
ëzlem (enn); je l’aperçus, zelmeht inn; il l’aperçut, izëlm t 
inn; p. n. il ne l’aperçut pas, ur tinn tzkm; Hab. ar izzlem; 
ar itëzlam; n. v. azlam (u) [voir aussi mnad, voir] ; — s’aper¬ 
cevoir de : je me suis aperçus que tu... ferkey ak...; de 
férk; p. p. iferk; p. n. ur ifrik; H. ar ifferlf; ar ittfrak; je 
m’aperçus qu’il allait partir, ferkëy âs is irà irür; je ne 
m’aperçus pas qu’il m’échappait, ury àsfrîkey idêr iyi ou ur 
as frikey is iyi idêr. 

aplanir, sgiddi, sgiddi; p. p. sgadday , isgadda; p. n. ur isga- 
dda; H. ar isgiddi, de giddi, être aplani ; p. p. gadday, iga- 
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dda; p. n. tir igadda; H. ar itgiddi; ou ngiddi; le champ est 

jus 

aplani, iger ingadda [«Xi], 
aplatir, kum (f); p. p. et p. n. ikutn; H. ar itkum. 
apoplexie [coup de sang], ëndêr; p. p. indéf; p. u. tir indtj-; 
H. ar inëftfy; la graisse lui a donné une attaque, tséndërt 
ddùnt , de ssendêr; H. ar issendar; n. v. tç.ndfa. 
apparaître, àgg*; pl. agg*àt; p. p. ugg*iy, iugg*a; p. n. ur 
iugg*i; H. ar itagg v a; il apparut là-bas, à la surface de la 
mer, iugg*ad yinna y modem nelbhàr [Gr., S 72]. 
appartenir; ce cheval m'appartient (est à moi), ayyis âd iga 
minu ou iga Imelk-inu ou aida nu [voir bien] (Gr., 8 518). 
appât, ieauin ndzûda [voir tazàda, piège]; leauin nelmêhtâf 
[O^e]. 

appauvrir (s’), zêld; p. p. izêld; p. n. ur izfîd; H. or itëzlâd; 
n. v. ëzzêid. , 

appeler, yër(às); p. p. y*riy, iy^ra ; p. n. tir iy*ri ; H. ar iaqqra ; 
je l’ai appelé, y a riy âs [Gr., S 70]; — s'appeler (entre 
amis, par exemple pour manger), m“yr; ils s’appelèrent, 
muyrqn ;—se nommer, je me nomme Ahmed, ism-inu Ahmed ; 
comment t'appelles-tu ? ma ism-ënnek [pwi ] ; donner un nom, 
sëmmi; p. p. sëmmay , isëmma; p. n. ur isëmmi; fut. ra isëmmu; 
H. or itsëmma; j'ai nommé mon fils Ali, sëmmay yivoi sali ou 
giy ïyimi stsëm eali [voir nom]. 

appétit; je n'ai pas d'appétit, ur gîgi ma iiëttàn; il n'a pas 
d'appétit, ur gis, etc.; — gros appétit, adurdu (tt). 
applaudir, üt ërrêès [voir frapper] ; lahëùm ar kk&ten rféëé i 
urgâz-ad; les enfants applaudirent cet homme; cette expres¬ 
sion signifie aussi : accompagner la danse en frappant dans 
ses mains. 

apporter, âmi d; pl. auyâdd; fém. pl. auyam ëdd; apporte-ies, 
âmi tnid; p.p. iwiyd, ytmid; p. n. ur dyimi; H. ardittâmi; il 
apporta de l'herbe à son cheval, yimid tuga i wag m rnar ënnes ; 
il ne les a pas apportés, ur tënid yimi*; qui les a apportées. 
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ma ttendd iumn; il les apportera, ra ttenid yami*; ils ne les 
apporteront pas, ur ra ttenid amin [Gr., S 73]. 

apprendre, ëlmed; p. p. lémdey, ilmëd; p. n. urilmld; H. ar 
üëmmed ou ar ittëlmàd; — enseigner, ssélmed; p. p. 

et p. n. ssélmdey, issëlmed; H. ar isselmâd; n. v. llmüd; — ap¬ 
prendre par cœur, ëhsu; p. p. ièhsa; p. n. ur iéhsi; H. ar 
ihessa ou ar itéhsu; n. v. Uhsa [ ^x ], 

apprenti, anlmùd (u); pl. inëlmâd; abplhûd (u); pl. ibelhad. 
[cp. **$**]. 

apprêter [voir prêt], hâyyel; H. ar ilhiyyal. 

apprivoisé [très familier], amgrüd; f. tamgrütt; m. p. imgrâd; 
f. p. timgrâd; du Verbe âg u rad, être apprivoisé; p. p. ig*erd; 
p. n. ur ig*rid; H. ar iltug*râd (se dit d’un animal qui se 
laisse caresser, par exemple un chat, un mouton) [^i]; 
— anmiiùr signifie habitué; amusé iga anmiiûr nyiyd, le 
chat est habitué (à dormir près) des cendres. 

approcher (s’), ap-d; m. pl. azadd; f. pl. azamëdd; p. p. azey-d, 
iaz-d; p. n. ur d iaz; fut. radd iaz; H. ar d ittaz; à côté de 
az-d on trouve aussi ap-n [Gr., S 72]; — rendre proche, 
ssaz-d ou saz-n; p. p issazd; p. n. ur d issaz ; H. ar issaz 
[voir miaz, être proche]. 

appuyer (s’), sénned; p. p. isënned; p. n. ur isnnid; H. ar 
itsënnàd [*>u**#]; s'adosser, sdü; p. p. et p. n. isdu; H. ar 
isdau; — appuyer pour pousser quelque chose, snïl; p. p. 
etp. n. snâley, isnâl; H. ar isnil; — presser avec la main, 
ëzzû fufùs. 

après [voir derrière]; je suis arrivé après lui, Ikmeyd tigira- 
nnes. 

après-demain, nafàzên, naf-uzëkka. 

après-midi [à peu près de trois heures à sept heures du soir], 
tadügg*at (te); pl. tidûgg"atin ou tazduit (te); pl. tizduitin ou 
tazzuit. 

après que, ar kiy; après qu’ils eurent déjeuné, arkiy èéàn 
imëkli. 
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aquilin; U a un nez aquilin, darës inhar Ifiumin de eknu; 
p. p. ik*na; p. n. ur ik*ni; H. ar xkënna, ar ileënnu [voir 
courber]. 

arabe, aearab (usa); pl. aeâràben (usa) [Vj*)* j e ne 8uis pas 
arabe, tir giy aeârab. 

araohidè, qattqau; biyyânât; une arachide, OU ëlbiyyânât. 
araignée, tàsût (ta); pl. tàstitin (ta). 

arbouse, sâsnu ou wasâsnu (ann. wa); pl. idma; coll. wasàsnu; 

— arbousier, taddagt nwasàsnu. 

arbre, ssêzert (se); pl. sèêirât (se ); coll. làizâf tâddâg e t 

(ta); pl. tàddAgin (ta). 
arc, arche, Iqûs (idü); pl. tquàs [j*ji] * 
archet, tazayyefl nërribàb [voir cercle]. 

arc-en-ciel, taslit nuamàn ou taslit uènzàf (et tislit, au lieu de 
taslit). 

arçon [de la sellé], Iqérbàs; pl. lëqràbes [j**^i]. 
ardoise, tak*jaft (te); pl. tik“fajin. 

arête [de poisson], ihsan uslem [voir os] désigne les grosses 
arêtes;.celles qui sont très fines sont appelées tazzit (ta); 
pl. ùzza (ti). 

argan, arganier, àrgÿn (wa); pl. argann (wa) [voir casser]; 

— fruit presque mûr, abaeeû; — fruit mûr et tombé, 
abelziz; fruit sec, aJuU; fruit dépouillé de l’écorce ( igilim ), 
alumas [voir noyau, amande, marc); — ag*entif(u), petit 
arganier, pl. i-en. 

argent [monnaie]; on emploie ordinairement les mots : Iflûs, 
iqaridên ; on entend aussi : idrtmen, ttemëniàt , timuzùnin, 
izugg*ayën, izalàyën , tiuqqiyin, idbirën , idblbën [ - 

_ JJb] ; — métal, nêqqèrt (art. tr. nnêqra) 

[ybR.B.]. 

argile, iftqqi (yi), argile à poteries; — ieâfir désigne une 
variété d’argile dont on fait les poteries poreuses, non 
cuites [cf. ^Ae]; — asgu , sorte d’ocre rouge. 



arg-arr. 21 

argot. Des gens du Sous et notamment deé descendants de 
Sidi Ahmed ou Mousa parlent un argot appelé inmân ou 
tadubirt. — Sais-tu parler l'argot? is ken tusat inmân f 
aride (terre), anâsu; pl. inûsa; f. tanàsul; pl. tinusa; iamazirt- 
àd tga anàsu ou tanàsut, ce pays est aride; du verbe nüm; 
p. p. et p. n. inùsa; H. ar itnûsu; — terre improductive 
(mais non infertile), par exemple un terrain couvert de 
décombres, akàl imurslàn; de mùrslu; p. p. et p. n. imùrsla; 
H. ar ittmùrslu; —aride, amersâl; pl. i-en (adjectif); ou 
bien en parlant d'une terre trop humide, akàl irâzmân; de 
râzmu; p. p. irâzma; H. ar ittf'âzmu ; iga aruzrnu, il est im¬ 
productif; — ou en parlant d'un lieu trop ombragé, akàl 
imustlan; de muètlu; p. p. imuétla; p. n. ur imustli; H. ar 
itmusùu; il est improductif, igaamaéûu; fém. tamastlut; m. p. 
imuétla; f. p. ùmuétla. 

armé; cet homme est armé, argàz àd iqêlled, ikérred [«xXi]. 
armée [du sultan], lëmhâllet (lem ); pl. Imëhéllàt; troupe de dis- 

sidents, Ihàrekt (lha); pl. lharkât - *5^*.]. 
armer [un fusil], séyli zzënàd (voir lever), 
armes, ssëlëb (ar. tr. ssnah ); agëllid âd ilia dares ssëleb iggûten, 
ce roi possède beaucoup d’armes; enlever à quelqu'un ses 
armes, sléb; H. ar itlslâb [caLw]. 
armistice, lüdënt (lu); pl. lùdnàt; nous nous sommes accordé 
quatre jours d'armistice, anësker iât lùdent nkrâd wussân 

lo4 

armoire- [voir caisse]; comptoir de l’épicier, ttarma (lia ); 

pl: ttarmawàt; à Tanger on dit ; Ibazzt. 
armoise [artémise blanche; ar. i#iA], izri ( yi ); un pied d’ar¬ 
moise , tiznt. 

armurier, âmzil [voir forgeron], 
aromates, labzar [j^jj] ; làhrâr [>]• 

arracher [par exemple des légumes], ssùkf (/); p. p. issük*ef 
p. n. ur mük”if; H. ar issükûf; n. v. ulcùf, arrachage; de 
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akùf; p. p. et p. n. akùfey, iakûf; H. ar itiakûf, être arraché; 
— sürget, arracha* avec une pince, un levier, par exemple 
une pierre du sol; p. p. isùrget; p. n. urisûrgit; H. arisur- 
gùt; n.v. asùrget (a). 

arranger, séstua; p. p. isëstua ; p. n. tir isëstua; H. ar isestua 
— tférsû; p. p. ssersiy, içsersa; p. n. ur is§êr?i; 
H. ar tfsérsû (ar. tr. r«?«) [>*;]. 
arrêter, sbedd, sbédd; H. ar isbëddad; de bédd ou bidd: être 

* 7 s 7 7 s S 7 

arrêté; p. p. beddey, ibedd ou biddey, ibidd; p. n. ur ibidd; 
H. ar itbëddàd; se saisir de quelqu'un, ùmëz [voir prendre], 
arrhes, learbun (ar. et berh.) [y^n]. 
arrière; je l’ai laissé en arriére; Jlëht inn hty*rdïn; reste en 
arrière (le dernier) zàid ëggru [voir dernier]; arrière-train 
(bête égorgée), imésüin. 

arriver, ëlkem; pl. lëkmêt; p. p. ilkem (ilkemd ); p. n. ur illrim; 
H. ar ilëkkem; n. v. alëkkum; — faire arriver, ssélkem; H. 
ar isselkâm [voir nielkim , connaître; tatdkam , être pris]; il 
est arrivé ici, ükëm ed; il est arrivé à Fez, ilkem Fàs ou 
ilkem ënn Fàs; — advenir, ëzfû; p. p. iifa; p. n. ar izji; H. 
ar ittëzfu; que t’est-il arrivé, ma d àk izràn , ma ik izràn; 
que leur arrivera-t-il, ma ra d âsen izrû; il ne m’est rien 
arrivé, ur yi izri iàt [<f^] (Gr., S 8a). 
arroser [une chambre, une cour], ràë(t); p. p. rMey,ifûs; 

ut 

p. n. uriràë; H. arittruë; n. v. aruë [o*;] (ar. tr. r&*); 
arroser les arbres, un jardin, irriguer, ssu; p. p. issu [voir 
boire]; — irriguer le sol avant de labourer, sdünkel; p. p. 
et p. n. isdünkel; H. ar isdünkùl; de ddtinkel, être arrosé; 
H. ar iddünkûl, ar itdunkûl. 
arsenic, aëëtëi (a) (ar. tr. ërrhëi) [voir manger], 
artichaut , tagëmmùt ëntâgqnt; artichaut sauvage (ar. tr. qer— 
nûn ) [fg] ; pl. tigumma ( tg ), tigemmütin ( tg ); — tagulla 
uyiul désigne la lige avant la floraison (ar. tr. lhersùf) ; une 
feuille (bractée) d'artichaut se dit amëzzày [voir oreille] 
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ou aqênnf («); pl. iqênrâf ou aqêmif (u); pl. iqëmàf(ce 
mot désigne aussi les feuilles ou branches du palmier); — 

on appelle le cœur, le fond, zzemmàr (ann. u ou ni) [jl*^.]; 

— tafya désigne une sorte d'artichaut nain sauvage; la 
fleur croît au niveau du sol; il est comestible. 

articulations , lemfssël (le); pl. lemfàsil [ J*a*]. 
artilleur, ttébzi ( uté ); pl. itébziyen [^s^le]. 
arum [tubercule], âimi (ma); pl. idma; en temps de fa¬ 
mine, on mange aussi les petites graines noires de la 
plante appelée taziùt. 

Arzila, Azjla (u). 

ascète; c'est un ascète, iga ss a ih; pl. gan ssâihin [^L*]. 

Asii, Asjx (mm). 

asile (lieu d'), Ihürum [j*^*.). 

asperge, azdu (u); pl. izdüten. 

asphodèle; iyri (yi) désigne la tige souterraine; azalïm mussen, 
les feuilles et agëllÛs, la tige montée, 
aspirer, z u kf; p. p. z u kfey, iz 9 kf; p. n. ur izk^lf; H. ar iz'kkef 
signifie aspirer une boisson, une bouillie; — aspirer de 
la fumée de tabac se dit : summ ënn tabaya ou slétn; p. p. 
islëm; p. n. urishm; H. ar isslëm; n. v. aslum(u). 
assaisonnement, lahnâd; il y manque des assaisonnements 
hessan t lahnûd-ënnes 

assemblée [de notables, d'une tribu], almuea (u); pl. ïz- 
muean; — assemblée de village, Izemaeàt (iàt lie) [£♦*.]; 

— assemblée des inflas, taqbilt (te); pl. ixqbilün (ar.); — 
assemblée des notables d'une confédération, d'un parti; 
amëqqûn (u); pl. imeqqûncn. 

assembler [voir réunir]. 

asseoir (s') f skkiùs; ou 8 *kkü 8 p. p. et p. n. iskktùs; H. ar ite$- 
kivm; n. v. asklcius (u); on emploie rarement qtm ; p. p. et 
p. n.iqm; ce verbe signifie plutôt : fais-nous du thé, sers 
le thé, ou bien: incruster (un fusil, par exemple, d'argent, 
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qttney îmokheit-inu [ plii ] ; on dit aussi : assieds-toi, ggâur ; 
p. p. et p. n. iggaur; H. ar itgawar; n. v. igiur. 
assez, iùda [voir suffire], ur iudi; tu as assez marché, iuda k 
jituada; vous avez assez mangé, iuda k*en yumtiu; ils ont 
assez bu, iuda ten htissi; il n'a pas assez dormi, ur t iùdi 
yÇài* [Gr.,$ 6i8]. 

assiéger, ssûtel; p. p. et p. n. issùtei; H. ar itsûtùl; l'ennemi 
assiégea cette ville, lemdjnt-àd issüd-âs hàdu [Gr., S 78.] 
assiette, tâftêbsjlt (ta); pl. tâtfêbfilin (ta), assiette en terre, 
en faïence; taqesrït (tq); pl. tiqesriyin (tq), assiette en bois 
[cf. 

associer (s'); iérh dides, prends-le comme associé; p. p. iëerk 
dïdi, il m'a pris comme associé; p. n. ur iirîk; H. ar iiëerk; 
n. v. tuiierka ; mon associé, amiierk-inu ; pl. imèëerken [<£)j£]. 
assommer, sduueh; p. p. et p. n. isdûweh; H. ar isduwwah; 
de dümeh, être assommé [g**]; p* p. iduwweh; H. ar it- 
duwwah; — ou snûfel; p. p. et p. n. isnûfeî; H. ar isnüfvd; 
de nâfely nùfel, être assommé; p. p. inüfël; H. ar itnüjvl; 
— ou ëq u leb; pp. iq'lëb; p. n. ur iq a îïb; H. ar iitëqlùb (et 
eqqleb) ; il l'assomma d'un coup de pierre, iqqelbt 

steggunt; il tomba assommé, idêr inàfel, idér idûwèh. 
assoupir (s'), nnûddem; p. p . innüddem; p. n. ur innüddem, 
ur inuddim; H. ar itnûddum; n. v. anuddem (a), 
astrologue, Imunaîiim; pl. Imunattimin [f^]. 
atomes, poussières visibles dans un rayon de soleil, tassuit 
ëntafukt (ar. tr. hébb ëlherdàl). 

attacher, kér*f (t); p. p. ilfref; p. n. ur ik*rtf; H. ar fkkerf; 
n. v. tikërrdf [ar. tr. rbef]; ou k‘rs, nouer; p. p. ikters; 
p. n. ur ilflres; H. ar ikkers; n. v. tairrist [ar. tr. eaqëd ]; — 
ou â* 8 , attacher solidement.; pp. ussey, iuts; p. n. ur nus; 
H. ar ittass; n. v. assas (wa) [ar. tr. ziyer]. 
attaquer; attaquez, jfdyàX swudémiyîger [voir sortir, ë’fey]. 
atteindre [et être atteint], ëlkem , (t) [voir arriver]; le 
chien atteignit le chacal, aidi ükem uiien; il fut atteint 
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d'une balle, argàz àd iùmêz t rjësàs [voir saisir], isaha 
iàs erfsàs ; d e sdha; H. ar itsaha. 

atteler, ëqqên ; p. p. iqqên; p. n. ur iqqin; H. ar itëqqên ; n. v. 
Itiqqna; attelle les bœufs, qqên iizgarën; les bœufs sont at¬ 
telés, izgarën tauqqânën; de tiuqqin; pp. ittauqqân [voir 
iermer]. 

attelle, éclisse, tifersit ( tf ), ta/ersut (t/*); pl. tifersa [voir 
fendre]. 

attendre, qqêl(s); p. p. iqqêl; p. n. ur Iqqïl; H. ar itëqqêl; at¬ 
tends-moi ici, qqêl sri yid; j’attends mon frère, qqley 
sêgma; attends un peu, mhél (as); p. p. imhel; p. n. ur 
imhîl; H ar ittmhàl; n. v. îemhâlt ou mihel [ J^j*] ; — faire 
attendre, uddér; p. p. iuddêr;> p. n. ur iuddir; H. ar ittuddàr 
(ar. tr. bettêl). 

attention (faire); râr hàqel-ënnek sêgmak [voir ràr, rendre], 
fais attention à ton frère; — attention de ne pas frapper 
celui-ci, henn ad ur tëkkât yua; — attention aux voleurs 
(qui pourraient venir), fây imàkren; — attention à la 
pluie, jay anzar ou ràr hàqel-ënnek fay anzar. 

attirer [traîner], ëldi (t) ; p. p. et p. n. Idiy, lldi; H. ar ilëddi; 
n. v. alëdday ; attire-les, ëldi ten [Gr., S 80].; — ënzey; 
p. p. inzêy; p. n. ur inzïy ; H. ar inzzêy; n. v. anzay, tirer, 
étirer; étire-le, nzêy t. 

attiser [le feu], snüéseg (leàjtt ); p. p. et p. n. isnusèeg; H. ar 
isnuëêug [de nntisèeg, remuer]. 

attraper [voir saisir, âmêz, ëy* *]; mystifier, zzri; attrape- 
le, zzri ttfellàs; tu m’as attrapé, tezzrit’ttJelli [voir pas¬ 
ser]; tu es attrapé, tezri fellâk (ar. tr. fàtel eàlik, elle a 
passé sur toi). 

attrister, sqêUêq (t); p. p. isqêllêq.; p. n. ur isqêllêq; H. ar 
isqéllaq; de qêllêq , être triste (ar.). 

aube, léfzer [^A]; prière de l’aube, tazàllit llëfier; nous par¬ 
tirons à l’aube, ra nmuddu yël/zer —- izënzaren ntafukt [voir 
rayon]. 
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aubépine; tiyferl (ti), arbuste épineux, 
aubergine; n. d’un, iat tbitéUçnt; pi. tbitliânin; coll. bitëliÿn 
[cp. 

aucun; aucun ne revint, hatta iân ur diùdi; f. hatta iât [Gr., 
$ 568] ou mqqar d iàt. 
au dedans, yûg*ens [voir dans], 
au dehors, bérfa [voir dehors], 
au delà, agummàd ann [voir côté], 
au-dessous, ddu [voir sous], 
au-dessus, iggi [voir sur], 
au-devant, Iguddâm [voir devant]. 

augmenter, zâid ou zid; p. p. et p. n. zuidey, izuid; H. ar 
idzayâd [*X*)] [Gr., S 75]; — smed; p. p. ismed; p. n. ur 
ismid; H. arismàd; n. v. asmad; Que Dieu augmente ton 
bien, a issugt Rëbbi Ihtr-ënnek [voir multiplier], 
augure, lfâl; il tire augure... ar ikkàt Ifâl [voir ùt, frap¬ 
per; — bon augure, lfâl ieacUen; mauvais augure, gar 
JfiSfJU]. 

aujourd’hui , yàssàd ou yass. yassa; c'est aujourd'hui jeudi, 
yaséâd iga Ihëmts [voir jour], 
aumône, ssdëqt; ssadâqa [ô«>uo]. 
aune, tizeyt(ti). 

aussi; moi aussi, hâtta nékki [<£**.]; ula nekki; il est aussi 
grand que moi, imqqor zùd nekki ou iga tagadda nu. 
aussitôt; il sé leva et mourut aussitôt [voir dès], i» ka,inker 
immet ou inker immet ou inker immet hessaeât [ÂsL»]. 
autant; il tua trois hommes et en blessa autant, inya krâd 
mëdden issiâges yuneikanh iadnin; celui-ci vaut autant que 
celui-là (trad. ils se valent), yuid ian ad gân, yuid sua 
ten [<£p*w]. 

automne, léhrif; en automne, yélhrtf, yluoqt néïhrif [v^fcuâ.]. 
autour [voir ssùtel, entourer] on entoure la tente d'une 
haie, ssüteln ifrig ithjamt. 

autre, iadnin (invar.); donne-m'en un autre, une autre, deux 
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autres, ëfk iyi ian iadnïn, iât iadnïn, sin, snat iadiun; je par¬ 
tirai dans un autre pays, ad ëdduy stëmazirt iadnïn; pron. 
l'autre lui dit, wayyàd inna iâs; il dit à l'autre, inna 
iwayyàd [Gr., S 565 ]; fém. tayyâd; m. p. wiyyâd; f. p. 
tiyyâd; ou bien vois sin, tis mât, l'autre. 

autrefois, zmân; les gens d’autrefois, mëdden nezmân; — 
ztkk ëlhâl, il était autrefois un roi, ikkat\inn ia ugeïlid zmàn 

autrement; fais autrement, sktr mànik iadnïn [voir ou bien, 
sinon, này ]. 

autruche, âsid (m) ; pl. isiden. 

auvent, tmfurin ntgëmmi [voir lèvre]; — akfvf (u); pl. i-en 

l^l- 

aval, yizdar uasif , il va en aval, imund opposé à iy a li d 
uasif) [voir bas]. 

avaler; je l’ai avalé, zzriht ( voir ëzri, passer); — zealtdj; 
p. p. et p. n. izzealulf; H. ar izzealulùf [?]. 

avancer, itti d syid; p. p. iitti d; H. ar d ittittiy. 

avant; je suis arrivé avant toi, llcmey d vr ta telkimt; je mange 
avant de travailler, ar setlay ur ta kdimey; réfléchis avant 
de parler, swingem fàdd atsault; mange avant de boire, 
eM iy ur ta tsuit; avant qu’il vienne, iy ur ta d iuêki; viens 
avant demain, askid ur ta ilkem uzëkka; il est mort avant 
l’année passée, tmmût ugg#âr ëndddànn. 

avant-bras [voir bras], iyîl iifûs. 

avant-dernier, wis sin stey u rdin, vois sin slgira [voir res¬ 
ter]. 

avant-hier; hier, c’était mercredi, avant-hier mardi, igdàm 
(ou ndiwas ) larbâe, asfenn tlâla; — ou nàf igdàm ; — ou 
nàf ëndiwass [voir hier]. 

avant-train [d’une bête égorgée] des reins à la tête, Igâsûs 

(Igà) [voir^i^àU W.M.]. 

avare; cet homme est avare, argiiz àd iga làssàst; fém. tga 
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tâstâst; pi* gân làssàst [de as», serrer]; — ou îmumsik; 
pl. imumsiken; fém. talmumsikt, ti-in [du**], 
avec [en compagnie de], d, did; je suis allé à la ville avec 
mon frère, maney d uma slemdînt; avec moi, didi; avec toi, 
didek; avec lui, dides, dïds; avec celui-ci, d yua; avec 
celle-ci, dëhta. [Gr. S 599]; — avec qui? avec qui est-il 
parti? nëttàn d mit a iddàn (lui et qui?); avec qui es-tu 
venu? kiyin d mit add iuikân; avec qui se sont-ils battus? 
neini d mit a immayen; — avec [au moyen de], », ser; 
avec la main, sufus; avec de l'alfa, stâlàmt; avec mon cou¬ 
teau, selmùs-inu; avec moi, toi, etc., sri, srek, srem , sers, 
semay, srun, sersen; avec ceci, syua; avec quoi? ma»? — 
mas t nyçn, avec quoi l’ont-ils tué? — avec quoi as-tu 
tué? (tues-tu, tueras-tu?), ma* tènyït, ma» tnëqqàt, ma» ra 
tnfyt. 

avenir; à Ta venir, n'agis pas ainsi, ddur iadnin ad ur tas- 
kart yika (une autre, fois), ou ya dd iuikan [voir 
venir]. 

aventure (dire la bonne), qëddei; p. p. iqddei; p. n. ur 
iqëddië; H. ar itqëddâë; — diseur de bonne aventure, iga 
aqëddaë; fém. taqëddaët; pl. i-en, ti-èin. 
aveugle (être, devenir), bükrêd; p. p. ibùlfêd; p. n. uribû- 
k?êd; H. ar itbukûd; il devint aveugle, il était aveugle, 
ikkàttin ibùtfêd; n. v. abàkrêd; — adj. abukPâd; fém. tabu¬ 
lerait; m. p. i-en; f. p. ti-in; — adéryàl se dit de quelqu’un 
dont la vue est faible; fém. taderyàlt; m. p. i-en; f. p. ti- 
in; de deryel; p. p. et p. n. idderyel; H. ar itderyal; on dit 
aussi eâmamai que Dieu t'aveugle, akk ieâmu 

Rebbi; de sàmu; p. p. edmiy, ieâma; p. n. ur ieàmi; H. 
ar itteàmu [>»&]; — aveugler, faire mal aux yeux, kkêd; 
p. p. ikkêd; p. n. ur ikkïd; H. ar itkkéd; — par antiphrase, 
on appelle l'aveugle abeffàr (u) [ya*]. 
avocat luk*ïl ( üu ); pl. luk*àla (/u) [ J^]. 
avoine, wâzëkkun; un grain d'avoine, aqqa nuazëkkun. 
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avoir; j’ai, ilia (ou tella, llan, liant) dàri; tu as, ilia dàrek, 
etc.; —j’avais, ikka tpnn dàri (dàrek, etc.) tekka tfin, khan 
ttin, kkan*l tinn; — j’aurai, ra ddâri yili, etc . ou rad d 
ttfey; — qui a? ma ittàfrn? — qui aura? ma ra ittèjf — 
qu’as-tu à pleurer? — makk iayen ar tablât? —je n’ai rien 
à te dire, «r dàri ma dàk tfiniy [ Gr., S 11 3 ] ; — avoir faim, 
soif, peur, raison, etc. [voir ces mots]; — on lui prit son 
avoir, iwïn às ma ittàf ou iwin-às àida-nnes. 
avorter, dri; p. p. et p. n. iâri; H. ar itdrày ; n. v. adrày, 
avortement, avorton (se dit en parlant du chameau, du 
cheval, de l’âne) [Gr., 8 8o]; — yri; p. p. et p. n. i a yri; 
H. ar iqqray; n. v. ayrây (en parlant d’une chèvre, d’une 
• 

* avouer, q a bel; p. p. iq u bel; p. n. ur iq u bil; H. ar itteq m bal; 
— nàsam, p. p. inàeam; p. n. urinâsim; H. tnàeam; — 
qerru; p. p. qerfiy, iqerra; p. n. ur iqeffi ; H. ar itqeri'û 

[Jti.jWÜ.y]; il 

avoua sa faute, iqerra selfâlta unes. 
avril, ibrïr; ayyùr yibrir ou ayyùr nyibrîr. 
axe [du moulin à main], tàs'ktit [voir ekti, rappeler] ou 
tâmernût; axe du grand moulin, azlu (n); pl. izla. 
Azemmour, Azemmùr (port) ou Mulày Bu Seàib. 

Azrou, Azru ; — Amzzrâ, nom d’un lieu à terrain pierreux. 
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bagages, làhwaiz; porte mes bagages, asi lahwaiz-inu [^j^*.]; 

bagages de soldats, ttoqla neleâsker [&A&]. 
bagarre, tadüit ( te); idüi ssôq [voir réveiller], ou irza ssùq 
[voir casser], il y a eu une bagarre au marché, 
bague, tàlhâtemt (ta)\ pl. tàlhalmln; — lêftel (Uef)\ pl. lé/tùl. 

baguette, asuwwâd («); pl. i-en [hy*#]; ou takürait (te); pl. 
tikurayin; [ar. tr. leasa]’, — taçénçimt (te); pl. tiçénçimin 
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[ar. tr. qtïb]; baguette de fusil, lemdékken ( lie ); pl. lem- 
dâkkin [cp. 

baigner (se), eâum [voir nager] [p*]; — iûiief; p. p. et 
p. n. iëusief; H. ar iiuéëuf; n. v. aiuiiëf, se rafraîchir le corps 
dans l’eau; — ils se lancèrent de l’eau à coups de pieds, 
mmayen tiyri uamçn. 

bailler, fa; p. p .fay, i/a; p. n. ur ifa; H. ar ittfa [Gr., S 79]. 
bâillon, anhhammu («); pl. inhfeumma. 
baïonnette, têjfàla (te); pl. tifàliwin (te), 
bain, Ihémmam (Ihé); pl. ïâhmàmàt (étuve) ÉH ; nous irons 
au bain; ad nekk wad iryan (litt. celui qui est chaud), 
baiser, ssùden (i); p. p. et p. n. issùden; H. ar itsüdün; n. v. 
asùdën, baiser la main, l’épaule; — s’embrasser, msûden; 
H. ar temsüdün; — baiser la figure, ssûdem; H. ar issùdüm 
[Gr.,878]. 

baisser; baisse la tête : add, ddd iyihf; p. p. ûddey, itidd; 
p. n. ur iûdd; H. ar it\àdd [Gr., 8 72]; — baisse (abaisse) 
la mèche, zdér hfiïlt; p. p. zdérey, izder; p. n. ur izdir; 
H. ar itëzdâr; — diminuer : en été, les eaux de la rivière 
baissent, amqn yuasif ar tnaqâsen yësstf (voir diminuer) 
ÏU *]5 se baisser (par exemple : pour ne pas être vu), 
knu; p. p. k“niy, ik u na; p. n. ur ik*m ; H. ar ikenna [Gr., S 81 ]; 
— se pencher vers quelqu’un, par exemple pour écouter, 
zhz; p. p. izizz; H. ar itzizz. 

bal, abàràz («); pl. ibârâzen [jy ] ; & sais («); pl. tmyàs; 
aneddu subàrâz, nous irons regarder les danseurs; anëddu 
susdit, nous irons danser [voir ce mot], 
balafre [à la figure], aserràd (u); pl. ir-en au crâne, 

uqüb (u); pl. uqliben («) [v&] (voir plaie). * 
balai, tasêfit (/?); pl. tiçêfdin; — tàrràst (ta); pl. tarràsin; — 
talàit(ta); pl. talàèin; — les noms verbaux : arràs (««), 
asfâd (u), désignent le balayage et les balayures, 
balance, Imizçn (liai); pl. Imuazin [yjj]. 
balancer (se) [sur une balançoire], hdûîlu; p. p. hàtduîlay, 
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ihâulûlla ; H. ar ithàuluUu; — ou hlullu; p. p. helullay, 
ihlutta; H. ar ithelullu; — ou sâlùlu; p. p. eâlülay, ieâlùla; 
H. ar iteàlùlu; — on dit aussi : igûg*el, p. p. izgùgel; 
p. n. ur izgüg a ll; H. ar itezgùgul. 
balançoire, haulullu (hâ) ; pi. idha; — hàlalu (hâ) ; pl. idhà; 
— azgug u el (u); pl. iigug*âl; — eàlùlti (ueà); pl. ieâlùla , 
ieàlulùten. 

balayer, ârs (t); p. p. ûrsey, iûrs; p. n. ur iûris; H. ar 
ittârs [Gr., S 72]; — ë$fêd; p. p. isfêd; p. u. ur i§Jïd; 
H. ar isfùd. 

balbutier, imêrmël ou zmermei; p. p. izmermëz; p. n. ur 
izmermëz; H. zmermùz, zmermùz; n. v. aimermez (u). 
baleine, gâga; iât g&ga, une baleine; pl. idg&ga. 
balle [de plomb], tànâst (ta) ; pl. tdrsâsin (ta) [(joLoj]; on 
l’appelle aussi bufeskâr (bu)’, pl. idbu; — feshâr désigne 
la bavure de la balle sortant du moule [voir bouton]; — 
une balle tirée, déformée s’appelle taseniârt (te ); pl. tinrin; 
ou aè e niâr, i-en; — balle à jouer, takürt (ta); pl. tikùrin 
(li), petite balle, lancée à l’aide d’un bâton [#ji^]î — 
âuzza (ma) ou tauzza (tu), grosse balle en chiffons, lancée 
avec le pied; pl. tiuzziwin (ti); — balle [de blé, d’orge]; 
quand on vanne les céréales, le vent emporte la grosse 
paille (aurum), puis les brins de paille voisins des nœuds 
(taurëmt), puis la menue paille et les glumelles des épis 
que l’on nomme amëzd*glu (u). 
ballot, uk“rîs (mu); pl. ukrisen (mu) [voir kers, nouer], 
balloter, mliul; H. ar itëmlimil. 

bambin, âzzàn (wa); pl. dzzànen (ma); f. tdzzânt (ta); pl. 
tdzzànin (ta). 

banane, taknarit irômiyen [voir figue], 
banc, adkPan (u); pl. idkPann [0^»]- 

bande [d'étoffe] pour la télé, asëddàd (u); pl. i-en, isddùda 

w 

[<x£]; bande coloriée, trait, azamag (u); pl. izamagen 
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[ü>$)]; — ayërriz (a); pl. iren; — troupe de gens : se 
suivant, akàbar («); pl. i-en; — ou dispersés, ërrëbîeàt 
(err); pl. ërrbaiàe [gp]; — ou réunis en groupe, agdùd 
(te) ; pl. i-en ou ig*dâd. 

bander [une plaie], àss suièddad; bande sa plaie, a*» aberrâi 
unes suièddad; — tendre [la corde d’un arc], ëldi*, enzey 
[voir tendre]. 

bandoulière (porter en), sîU; p. p. issutë; H. ar issitë; ban¬ 
doulière , asâU (u); pl. isuîài. 

bannir [être banni], züg; p. p. et p. n. zùgey, izüg; H. ar 
itzüg, n. v. azwag («) [Gr., S 78]; — bannir, zzûg; 
H. tsezuag; banni amezmug (u); pl. imezwag. 
banque, Ibânka ( iàt 1 b); pl. Ibârlkàt (rom.), 
banqueter [se mettre en rond pour], sârës; p. p. isürs y 
sùrsen; p. n. ur Mûris ou Mûrs; H. ar issurûs; n. v. asûrs («) ; 
pl. isûrisen (voir rond) [Gr., S 78]. 
baquet, agra (u); pl. igëruçn. 
baraque, tâlberrdkt (ta); pl. tà-kin (ta). 
baratte; l’instrument à battre le beurre se compose d’une 
outre tagëëëült (tg); pl. tig*ëlin, suspendue, par des cordes 
(ayraun), à un trépied (issenda); — à Meknès, on place 
le lait dans une jarre et on l’agite avec un disque de bois 
portant un manche (lmenh u ad) 

barbe, tâmart (ta); pl. tamarin (ta); un poil de barbe, izbel; 
pl. âzbâlen (wa); — grande barbe, alhâffa (wa); pl. alhàjfa- 
ten (wa) [voir moustaohe]; — barbe de maïs, Ihàrrîf 
usengâr. 

barbeau (?), busauk (ar.). 
barbet, ttarus; pl. ttuafs (ar. etberb.). 
barbier, ahezzam (u); pl. i-en azâbbi(u); pl. i-en; le 

barbier rase les cheveux et la barbe, tire du sang, arrache 
les dents, ahëzzàm ar itkïns azzar, ar ifferd tamart , ar itkkîs 
idâmmen, ar itkkîs uhsân. 

barboter, ëtibbi; p. p. iëtabba; p. n. ur iëtabba; H. ar iteëtibbi; 
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on dit à quelqu'un qui parie avec hésitation ou qui ment 
ar teëlibbit. 

barbouiller (se) [la figure avec des aliments, du sang, etc.], 
sfenfér; p. p. isfenfèr; p. n. ur isfenfif; H. ar isfmfâr ; de 
fenfér, être barbouillé; p. p. iffenfèr; p. n. ur iffenfir; H. ar 
itfenfàr; — enduire, yems; H. yemmes et qqetns (voir ce 
mot); — barbouillé d’encre, de suie berces ; p. p. imberbes, 
p. n. ur ibberbië; H. ar itberbàs. 
barcasse, Iberkâsa (iàt Ibe ); pl. îebrâkes (rom.), 
bardane, amezzûy ëntili (oreille de brebis); la graine est 
appelée tilkit ümussen (pou de chacal), 
barguigner, terkkàk; p. p. itrekkâk; H. ar itrekkâk; n. v. 
trekkik (ar. Ir. mermed ). 

bariolé (être), leerkêd; p. p. ikkerked; p. n. ur ikkerkêd; 

" H. ar itkerkàd; adj. iga akerkâd, il est bariolé, bigarré, 
barque, ayerrabu (m); pl. iyérrüba; — aljlùk* (wa); pl. ilf.dk 

im , 

barrage, uggug (wn); pl. üggùgen; — âsdau («); pl. isdaun 
(de sdu, étayer) [voir ce mot], 
barrer [le chemin], qqên ayarâs; — le cours d'eau, qqên 
asif [voir fermer]; — barre, trait, arèsam (n); pl. i-en 
[j*fc;]; — barre en bois, asarràd (u); pl. i-en [o^]. 
barrière [d’une maison, d’un jardin, d’un parc, faite avec 
des piquets, des branches, des broussailles], ifrig (i); 
pl. ifârgàn; — barrière en roseau, en laurier rose, pour 
les jardins, iziki (yi); pl. izikiten. 
bas; le bas de la porte, izdar êntëfüt; place-le en bas, git 
yizdàr; descends en bas, ëgg*iz sizdar; — adjectif : voir 
court, igzvd. 

basane; peau mince, tilmett (ft), pl. tilmatiin [te). 

base [voir pied, fond]. 

basilic, lâhbaqt (Ua) [v-Â*a.]. 

basset, ëentêr (&>); pl. i-en (sens : vif, argile). 

bassin [réservoir], imëiir (*); pl. imëëiren; — ssâriz (««<?); 
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pl. ssuârèi — bassin creusé au pied d’un arbre 

pour irriguer, atdeg (t va); pl. iulgân. 
bât, (Max» (w«); pl. ihëlsàn, Mhiâs; — bâter, telles, iheUes; 
p. n. wr iheUes ou ar iheüxs; H. ar itheUds ou ëg aidais; l’âne 
est bâté, ayvui üa aidais ou ikeües 
bateau [à vapeur], bdbbôr; un bateau, iàt Ibâbbçr; pl. snàt 
Ibâbbçràt; — [à voiles] tanaut (ta); pl. tanawm (ta) [cp. 
navis\ 

bâtir, bnû (t); pl. bnuat ou bnu'at; p. p. bniy, ibna; p. n. ur 
ibni; H. ar ibënna; n. v. lebënna, lebniya (ÿj) [Gr., S 8a]. 
bâton; gros bâton pour frapper, akuray (u); pl. i-en; — 
ayelldb (tf); pl. i-en [v^»]î — adaedae (u); pl. i-en; — 
asyar, gros bâton pour frapper les chameaux (u); pl. i-en; 
— tayruit, manche de pioche (te); pl. tiy*râi; — bâton 
pour marcher, aeàkkâz (u); pl. i-en [y£e] ; — bâton, mas¬ 
sue, afeiirir (u); pl. i-en. 
batterie [de fusil], ëzznâd [00)]. 

battre [frapper], ût [voir ce mot]; — battre des ailes, 
fèrfer; p. p. iffeifer; p. n. tir itferjtr, ar it/eifâr; — se battre, 
mmay; p. p. et p. n. immay; H. ar itmay; n. v. imty, 
bataille; pl. imayen; —battre le beurre, send; p. p. isend; 
p. n. ur isend; H. ar issendu; le beurre est battu (lait), 
ayu inda, de ënd; p. p. inda; p. n. ur indi; H. ar ittendu; 
n. v. asëndu, battage du beurre; — battre le blé, srüt 
[voir dépiquer ] ;—battre l’ennemi [voir vaincre] , enru ;—- 
battre en retraite, le roi battit en retraite jusqu’à la mon¬ 
tagne, agëttid tella gis tirti ar adràr [voir erz, être brisé], 
battue, earrâda ntugmert [<jp^]; il fait froid, les gens font 
une battue, yassad ilia usemmid, medden ar skâren earrâda 
ntugmert (ar. Ir. haiyha). 

bavardage, aqqûr; adermus, azerdxg , azâha ; — 

bavarder, ils bavardent, ar saqûren, ar sdermûsen, ar tza 
h An; — bavard, burny* budermûs, buzerdig; fém. bavarde, 
mmudermùs, abezzaq [cp. ô)?], berrmimi (masc. et fém.); 
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— bavardage, aberbîd (u); pl. i-en; de berbêd, ba¬ 
varder. 

bave, amërmùr («); pl. imërmüren (le singulier est peu usité); 

— alëdda (u); pl. ileddâten; — amëlzddii (u); pl. imëlzddiyen. 
baver, smérmer; p. p. imermer; p. n. ur imermr; H. ar 

ismermûr. 

bazar, Ibazàr (iaL Ib ); pl. Ibazaràt. 

beau; il est beau, iga èbâb; fém. tga sbâb; pl. gan, gant sbâb 

— ou iga zzin; fém. tga zzin; pl. gan, gant zzin 
[fcJ")]» — 011 fi 0 *; p. p. fulkiy, ifulki; p. n. ur ifulki; 

H. ar ilfullcuy; ou iga afdlkày; fém. tga tafalkàit; pl. i-en; 
ti-in; elle l’étonna par sa beauté, tessnhmet sëzzin ënnes. 
beaucoup, kigàn , gigân; il a beaucoup de moutons, ittâ 
kigàn nihrày; beaucoup de lait, ktgàn ukjay; je l'aime « 
beaucoup, riht bâhra ou sgigàn [^]. 
beau-fils, arbib ( u ); pl. irbïben 

beau-frère; un homme appelle adugg*al le frère de sa 
femme (u); pl. idülàn; une femme appelle eâyyâl un frère 
de son mari plus jeune quelle; elle appelle edmmi un 

beau-frère plus âgé [J^- H-.. 

beau-père; un homme appelle adugg a al le pere de sa lemme 
(u); pl. idùlàn; une femme appelle eammi le père de son 
mari; un enfant appelle ahjtd ( uê) , pl. ihftden son beau- 
père, le mari de sa mère 
bec, aqqâddiu, aqqàddüs (u); pl. iqq*iddàs [cf. 
bec-de-lièvre, afëriad. 
bêche, tâglût (te); pl. tig*la. 
becqueter, kker; p. p. ikker; H. ar itkker. 
bédouin, aqbïl (u); pl. i-en ; ou ait berra, opposé à ait lem- 

dint, citadins 

bégayer, tâta; p. p. et p. n. tàtay, itàta; H. ar ittàta; — 
bègue, watâta (ma); pl. idwa; en parlant d’un enfant qui 
essaie de parler, zmerméz; H. ar izmermùi. 


3 . 
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beignet, ssfénz; un beignet, iàt tasfënz't; pl. tasftnzin (ta); 
familièrement Sékmez (eès, kmez), chose dont on mange et 
dont on ne se rassasie pas; — marchand de beignets, 
asëffài <•); P‘- ir-en ou asflài. 

bêler, sbieai; p. p. sbaei-y, isbaea; p. n. ur isbaea ; H. ar isbieai; 

à quelqu'un qui articule mal, on dit ar tesbieait. 
bélier, izimer (yt); pl. izamàren. 

belle-mère ; une femme appelle Uidügg-alt-ïnu ou eamti (ar.) 
la mère de son mari; un homme appelle tadugg^ah-inu, la 
mère de sa femme; un enfant d'un premier lit appelle 
tâbâ la femme de son père remarié (to); pl. id tâbà (tabule, 
la belle-mère; tâbât nèy, notre belle-mère ou ibba). 
belle-sœur ; tadàgg u alt désigne, pour un homme, la sœur 
de sa femme (mais non, pour une femme, la,sœur de 
son mari); un homme appelle tâbà la femme de son 
frère, si ce frère est plus âgé que lui; si ce frère marié 
est plus jeune, il appelle la femme par son nom, ta flâna. 

M 

bénéfice, §aha [£“]; lefdêl [J***]. 

Béni; ce mot est ici conservé dans les noms de tribus sui- 
. vanta : Béni Mûr, Béni Mgil, Béni Wa?ain; mais on dit : 
Ait Ba eAmran, Ait Zerrar, Ait I/rçn, Ait Suab, Ait Ama- 
nuz, Ait Ugersif, Ait eatia, Ait Yün, Ait Seyruééen, etc., 
et au contraire : Ida u semïai, Ida u Ba eaqil, Ida 
ultit, Ida G a ar8tnukt, Ida G a nidif, Ida u Zekri, etc.; autres 
noms : Zemmùr, Zayÿn, Geryfln, Ammeln, Aètuken, Indu - 
zal, etc. 

Béni Saf, Bni NsaJ. r 

benjoin, liaui (Iz) 
benzine, spiritu (spi) (rom.), 
béquille, aeakkàz (u) ; pl. i-en 

berceau; sorte de filet en palmier nain, en laine, suspendu 
au plafond, azgug u el (a); pl. izgug a àl; — bercer, zgugpel 
[voir balancer] ou mut azgüg a el; H. 8tnÜ88U [voir remuer] ; 
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shelâiu, shelùlay, ishelüla; H. ar ishelùlu; — berceau, 
hàlâlu (hà); pl. idh. 

berger, amèksa («); pl. imeksaun [voir eks, paître]. 

bergerie, leàzïb (lleâ); pl. Isazùbât; — pour les jeunes mou¬ 
tons, tagettuit; — sazzàb («sa); pl. i-en, gardien de la 
bergerie [ôj*]. 

bergeronnette, tamekrâzt (Un ); pl. ti-in [voir labourer]. 

besoin (avoir), htizii; p. p. et p. n. htaiiay, iéhtaiia; H. ar 
itëhtiiii; j’ai besoin d'argent, htaiiay Ifiùs; j’ai besoin de 
loi, htaiiay k [gL»]. 

bétail, lebhaiem; on distingue lebhaiem heUànin dont on mange 
la viande et lebhaiem nuazig, bêtes à crinière, chevaux, 
mulets, ânes [f&]. 

bête [.voir animal]. 

beugler, smuhu; H. ar ismuhu (vache); — sungu, H. ar 
issungu (bœuf). 

beurre [frais], tûdit (tu) ou tamùdtt (ar. tr. zzebda); — 
salé, non fondu, ûdi ( mu ) [ar tr. ssmen bu drae]; — ûdi 
ifsin, beurre fondu; quand on fond le beurre, de l'écume 
s’en sépare, on l’appelle talussi (te); — déchets qui tom¬ 
bent au fond du vase; asàwalkàs (ua) [voir battre]. 

biceps, tigigilt (te). 

bidon, Imariel (lima); pl. Imrâzü, bidon en fer-blanc [J^]. 

bien ; fais le bien, ne fais pas le mal, sker Ihir ad ur teskert 
leàr; c’est bien, ieàdel ou ifulki ou iga rràs ou izïl ou ihîyya; 
je vais bien, lâ bâs dâri ou giy ërràs; tu as bien fait de 
lui écrire, teàdelst lliy as tarât [J«X®]; tu t’es brûlé, c’est 
bien fait, téidert Ieàdel gikk ou iuyzàk Rebbi; il a bien fait 
(de te faire du mal), ii a yzâ k, de yzu; p. p. yziy, ii a yza; 
H. ar itteyzu; bien que petit, il sait travailler, meqqar 
imezzü issen itwùri. 

bientôt; il viendra bientôt, ra dd iask ywussan drùsnin (dans 
peu de jours); il fera bientôt nuit, iqërreb yid (la nuit 
approche) ou iazd yid [voir près, proche]. 
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bienvenu; sois le bienvenu, inarhba bik ou ferhéy *rek 
bière, Ibifra (Un). 

bifurquer; la route bifurqua, ayaràs ibda [voir partager], 
bijou, tàqhtit (te); pl. tiqiuiin (te) [ar. tr. qeii , eiàya ] (jÜ). 

bijoutier, ariyyây (u); pl. *-en 

bile; vésicule biliaire, izi (yi); une goutte de fiel, timqqit 
nuaman nyxzi. 

bille; petite bille, taknünnait (te); pl. tiknunmyin [voir 
rouler]; — grosse bille, tâkùrt (te); pl. tikûrin 
billot, asëgdel (u); pl. isëgdâl (ar. tr. lqerda) [voir protéger], 
bistouri, lembzeq (le); pl. lembazëq [ü^> B.], 
blague [à tabac], lemtSi ou taq^àbt nug*etu [^^lo]. 
blâmer, itfef; p. p. it(fey yirvi , j'ai blâmé mon fils; H. ar 
itsetjâf; — ou iëttef. 

blanc; impér. imlùl; prêt. pos. mëUùley, imettùl, mettùlen; 
p. nég. ur imëllùl; — j'étais blanc, kkihten mëllùley; il était 
blanc, ikkatfin imettùl; — je suis blanc,, hayyi mëllùley; le 
voilà blanc, bâti ùnëttùl; — fut. je serai blanc, etc., ra d 
indûley, ra yimlùl, ra d imlùlen; — je veux être blanc, 
riy ad imlùley; H. timlùl; les voilà qui blanchissent, haten 
ar ttmlùlen; ils blanchiront, ra d timlùlen [Gr.,S i45]; — 
l’adjectif est umlil; fém. tunüïtt; m. pl. umlilen; f. pl. 
tumlilin; il est blanc, iga umlil; participe, imUùlën; pl. 
mettùbûn; c'est toi qui es blanche, kemmn a imttùlën; — 
rendre blanc, blanchir, geimlùl (t); — blancheur, timëUi 
(te); — avoir des cheveux blancs, üb; p. p. et p. n. iiib; 
H. ar itëib; — faire blanchir, iiib ; — la maladie m’a fait 
blanchir, tamadânt a yi iièiben [ço<w]. 
blé; irden (pl.); le blé est mûr, irden vmrvân; un grain de blé, 
ia waqqa yirden; — tmerrûin, blé à grain rond; — tizikert , 
blé à grain allongé; — ahimàd (mé), se dit d’un blé 
dont la paille est courte, mais dont les épis sont beaux. 
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blennorragie, tesjui [Lte]. 

blesser [quelqu'un], siâges (f ); H. ar l issigis; — ou ag*es (t); 
p. p. ugsey, iugs; p. n. ur iugîs; H. ar ittâges ; n. v. aggàs; 
douleur, fièvre de la blessure; iusit uaggàs ar tigëmmi 
unes, la souffrance causée par la blessure famena à sa 
maison; — tiggëst, blessure grave (ti); pl. tiggâs; idammen 
ar neggin h tiggëst ënnes, le sang coule de sa blessure; — 
ittiagàs, il est blessé gravement; — ils se blessent, ar 
tigisen ou ar syigisen ingrâtsen; — cet homme est blessé 
argaz ad ittiagàs; H. ar ittyigis ou iga amàgùs; f. tamâgûst; 
in. p. imug-as; f. pl. timug*as; — être blessé légèrement; 
bri; p. p. briy, ibri; H. ar ibbruy; j’ai blessé mon ami, 
briy amddakul inu; blessure légère, aberrâi («) [<^] ou 
nsef; p. p. inéef; p. n. ur itièïf; H. ar ineëief; plaie, anëèsâf 
[v-^Sô]. 

bleu [vert]; il est bleu, izégzau ou iga azëgza; f. tazëgzaut; 
ni. p. izëgzawen, izëgzaten; f. p. tizëgzawin, tizëgzàûn; de 
izëgziu, être bleu, devenir bleu; hier il devint bleu, 
igdamizëgzau ou iuda azëgza; fut. ra yizegzin; — rendre 
bleu, zizegziu; n. v. tazëgzut (te); — des yeux bleus, aüen 
zëgzaunin [Gr., 8 i65]; — bleu-clair (yeux), azefwâl , 
tazerwàlt, izerwâlen; tir-in; — azà^em , couleur bleue, 
teinture bleue 

blond, asgri ! ; f. tasgriH; pl. i-en; ti-yin de esger; p. p. isger; 
p. n. ur iëgir; H. ar itesgar; on dit aussi : il est blond, iga 
uigir; fém. tusgift; pl. usgiren; f. p. tmgirin [ytû]; — ou 
azeârji; pl. i-en; f. s. tarit; f. p. ti-yin de zâeâr; p. p. izàear; 
p. n. ur izaeir; H. ar itzaeaf [ vfc)]. 
blottir (se), léys; p. p. ïleys; p. n. ur ilyis; H. ar ileqqes. 
bœuf, azger (ti); pl. izgràn et izgâren; — jeune bœuf, 
aeàllus («); pl. ieâllas [j&Àe]; — une paire de bœufs, 
tayug a a izgâren; — des bœufs, des bovidés, coll. izgîren; 
— ammuad («); pl. i-en , bœuf de trois ans, ou akentâr (u ); 
pl. i-en. 
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boira, su (t); pl. suât ou suyât; p. p. suiy, isua; p. n. ur isui; 
H. ar issa; ils boiront, ra d suin; je bois, or ssay; boisson, 
tissi (H); — faire boire, abreuver, irriguer, ssu; p. p. ssuîy, 
issua; H. ar issua; n. v. irrigation, assui; passif, tsu; où 
est le lait? il est bu; maniy Ma uk/ayt itsua [Gr., S 70 ]. 

bols [à brûler, à travailler], ikiiûden; mets du bois dans le 
feu, g ëtm ikiiûdën htâkât; un jnorceau de bois, akiiûd; 
une cuiller en* bois, tayeniaut xtkiiûd; — on emploie 
aussi asyar (u); pl. isyàren; une porte en bois, taggurt 
usyar; allume le bois, sery leàfit yisyâren; — faire du 
bois, couper du bois, smun ikiiûden ou ëzdem; p. p. 
izdem; p. n. ur izdbn; H. ar izëddem; n. v. azdam (ira). 

botta [d’allumettes], tassendûqt ( tf ); pl. ti-in; — ou tarrë- 
bieàt (ta); pl. taffbieain [££}]; — tahanùl ( th ); pl. lihùna 
(voir caisse) [oüa.]. 

boiter, sbidêr; p. p. et p. n. tbadrey, isbadér; H. ar isbidtr ; 
il est boiteux, iga abidàf; f. tari; p. i-en; f. p. ti-in ou 
ibàdêf; —- on emploie aussi sguta, p. p. et p. n. sgutay, 
isguta; H. sgutu, ar isgutu; n. v. agutu (u), ce mot signifie 
boiter légèrement , par exemple après une chute. 

bol, talkâst (ta); pl. tâlkâsin (ta) [cf. <jm^]. 

bombe, ierima (iàt ie); pl. iierémat. 

bon; le pain est bon, ayrum ieâdel [ J<X*] ou ifulki ou izii ou 
iga rràs ou ihiyya; cet homme est bon, argaz ad ifulki, 
ieâdel , etc.; n. v. bonté, leàdlaut, tazjlt, afxdki; — hla 
[voir Joli]; — sois bon, ssiüs; p. p. issius; H. ar mitvis 
(fais en sorte que). 

bondir, endfy [voir sauter]; sùk~ed, sauter en courant; H. ar 
issùkâd. 

bonjour; à une personne, sbahk; à plusieurs personnes, sbah 
en; fém. sbah kem, (bah teent, on répond : sbah âney xdek 
selfitr [çLo]. 

bon marché, rehs; p. p. irehs; p. n. ur irhîs; H. ar itterhas; 
cette année, la viande est bon marché, asugg*asâd tijiyi 
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lerhs [jjoâ*)]; dans ce pays, le blé est bon marché, tama- 
zirt âd ar gis terhàsen yïrden. 

bonne heure; viens de bonne heure, aëkidzikk; venez demain 
de bon matin, aëkadd zikkuk shah uzekka. 
bonsoir, timensimn, on répond : ad ay iy~fer Rebbi. 
bord, tâma (ta); pl. tàmuin (ta); le bord de la rivière, du 
rocher, du plat, tâma uasif, tâma uzru, tâma ntezlâft; on 
dit aussi ibnk ( yi ); pl. ibënkân; ibënk ëntezlâft, le bord du 
plat; ibénk uselhdm, le bord du burnous (ar. tr. 1 basai); 
bordure des plates-bandes, abâdu (u); pl. ibùda. 
borgne, iga azimal; f. ta-t; m. p. i-en; f. p. ti-in; de ziul; 
p. p. et p. n. iziul; H. ar itziwil, se dit d’une personne 
qui a un œil plus faible que l’autre ; tràmi, personne ayant 
perdu un œil, iga rfàmi [voir tireur, rrâmi]. 
borne [pierres cachées dans la terre], agguttu («); pl iggut- 
tan; — abâdu (u); pl. ibùda, terre relevée à la limite d’un 
champ; ou aïldl (wa); pl. allâlen (wa) [voir lever], 
bosse, tâyyu (ta); pl. tûyyà (tu); — contusion à la tête, 
aguizi (u); pl. i-iyen. 

bosseler, sîùhëu ; p. p. slühèay, isluhèa; p. n. ur isluhsa; H. ar 
isîuhëu; de lluhëu, être bosselé, déformé (marmite); p. p. 
et p. n. Uuhëay, illuhëa; H. ar ittluhëu; n. v. aluhsu. 
bossu, bu tukrin, pl. idbu; f. s. mmtukrin; f. p. idemmtu; de 
kri, raccourcir, raccourcis la corde, kri iziker [voir court]; 
amknànu; pl. imknüna; être bossu, gguffù; p. p. igguffa; 
H. ar itgujfu. i 

botte [des cavaliers montant en avant jusqu’au dessous du 
genou], idubFân umnây [voir chaussures]; — botte, 
paquet, tafustt (fi); pl. tifassin [voir main]; — tàdla (ta); 
pl. tâdlimin (ta). 

botteler [mettre en botte], àss [voir serrer] ; mets les navets 
en bottes, sker tifassin hterkmin ou ass tirkmin. 
bouc, ânkkùr (u); pl. inukràn; — vieux chevreau mâle, 
iyezd; - jeune bouc avec cornes naissantes, alabâq (u); 
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pl. i-en ; —avec cornes longues de trois doigts, azeday(u); 
pl. i-en; — ankkur désigne le bouc adulte ou déjà vieilli; 

— abaskad («); pl. i-en, bouc à grandes cornes droiles 
[voir corne]; — abukir (u); pl. iren; jeune bouc. 

bouche, imi, ta yimi; pl. imaun; — petite bouche, limim- 
mit (te); pl. timimmitin; — grande bouche a§àmma («); 
pl. isàmmaten; — agamutn (u), aqqëmmu («), bouche 
d'animal, gueule. 

bouohée ; une bouchée de viande, ta yimi ntëfiyi [voir bouche] 
(ar. tr. sSdêqq). 

boucher [fermer], qqén(t); bouche la bouteille, qqên taqraeïl 
[voir former]. 

boucher [nom], agëzzâr (u); pl. i-en. [jjj^]. 
boucherie, lemgezzerl ( iatle ); pl. -at [j>jrH. 
bouchon, tâsqq a ent (te); pl. tisqq u an. 

boucle; grosse boucle d'argent, portée par les femmes sur 
les cotés de la tête, Ihêrs ; une boucle, iâl Ihêfs ; pl. lêhràs ; 

— boucle d’oreille, takêfst (te); pl. lihûrstn ; ou talhêfst (ta); 
pl. talhràsin (ta) [o^-]î — boucle liée sur un nœud 
pour l’empêcher de se défaire, agelf(u); pl. i-en. 

bouder, frûru; p. p. fruray , ifrura; p. n. urifrura; H. ar 
itfruru; n. v. tafrurut, bouderie d’enfant; — pour les 
grandes personnes, on dit uff; H. /«^[voir enfler], 
bouffée [de fumée], ugmim uaggu; zzy*nU nuaggu. 
boue; lyh; un peu de boue, imik nelyis, boue des chemins; 

— amelyayûs (u) désigne la vase des bassins, des mares 
[ ( j*a£] ; — leyri , le dépôt qui se forme au fond d’un seau , 
d’une jarre [jj*]. 

bouger, ndudi; ne bouge pas, ad ur tendudit; p. p. ndudiy, 
indudi; H. ar itendudùy ; n. v. andudï 1 ; f. fact. sendndi 1 ; 
H. ar isendudüy [voir mmass, remuer], 
bougie; coll . Memaea; une bougie, iât tsemaeàt ou tassmasat; 
pl. tassmaein [<**-£*]• 

bougonner; p. p. innehmàmor; H. ar itenhemmîmir. 
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bouillir, sis; p. p. isis; p. n. ur ms; H. ar itsis; l'eau est 
bouillante, aman sisen; — ou Jlûfu; p. p. et p. n. iflufa; 
H. ar itfiùfu; de l'eau bouillante, aman Jlafamn ou aman 
sisnin [Gr., S 77 , S 83]. 

bouilloire, Imeqfàs ( Im ); pl. Imeqâriz; ou lemqàri la 

bouilloire dans laquelle on prépare le café s'appelle Ibriq 
( llb ); pl. lëbrâriq (ar. tr. lyeüày) 
bouillon, Iméfga (lime) [ô^*] ou amàn ugdûr [voir marmite]. 

ou amqn netfiyi [voir viande] ou assui (u). 
boulanger, ahëbbàz («); pl. i-en [j*jk.]. 
boule, tàkurt (tk); pl. tikùrin (voir balle) jj^]. 
boulette [de viande hachée]; dans un morceau d'intestin, 
on place des morceaux de cœur, de poumon, de foie, de 
rate, d'estomac, on en fait une boule que l'on appelle 
takurdeüist (te); pl. tikurdélias [voir boule]; — petite boule 

de pâte donnée à un enfant, taeâzizt [yfc]. 
bouleverser [mêler des choses mises en ordre], smëruy (f); 
p. p. ismruy; H. ar ismermay; — être bouleversé, mmruy; 
p. p. immruy; H. ar it\emruay ; ou ërui; H. ar irugg*i [voir 

brouiller, mêler]. 

bouquet, iajust\ (tf); pl. tifassin; un bouquet de roses, td- 
fuslf ènluêrd [voir main]; — bouquet de plusieurs fruits 
(noix, cerises), akurmis (u); pl. i-en. 
bourdon, aherrdz ( u ); pl. i-en; on dit qu’il peut percer le 
cuir Lyi.]- 

bourdonner; le bourdon bourdonne, ahërrâz ar isgiHi; de 
sgi:zi; pp. sgazzay, isgazza; n. v. igazzan; l’abeille bour¬ 
donne (ou la mouche, le moucheron), tazzuit ar teskizzi; 
de skizzi; p. p. skazzay, iskazza; n. v. igazzan ; en parlant 
de l'abeille mâle, on dit shirri, gamerru ar ishirri. 
bourgeonner [produire des bourgeons], slatkker; p. p. et 
p. n. iskukker ; H. or iskukk^ur; n. v. askukker (it), bour¬ 
geon; pl. iskukk-ar; être couvert de bourgeons, de bou- 
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tons, kuklfer; p. p. et p. n. ikukker; H. ar itkukkùr; n. v. 
akukker; pi. ikuklcPar; l'amandier bourgeonne, tattüzt tse - 
kukJPer; les amandiers sont couverts de boutons, ïïùz 
ikukl&er kullu; — takukkert, bourgeon, bouton en germe 
[Gr., S 78]. 

bourre [de la cartouche]; addad (1 va); pl. addâden; mettre 
une bourre g addad [voir add, presser]; — bourre de 
. palmier, d'asphodèle, employée comme fibre textile, i/ë- 
dàm (llj) [cp. J**]. 

bourreau, aqettàl (u); pl. i-en; — asiyyàf («); pl. i-en 

[ Jx» 

bourse [en cuir, pour serrer l’argent], tazzüwwalf (te); pl. 
tazzüœadin [*;]• 

bouse [fumier de bovins]; sèche, tarffuit (te); pl. tirftyin, 

tirëfsin; — fraîche, tiiëiët(ti); pl. tièëiëéin; timëlzit (te); pl. 

timëlzùin. 

• • « 

bousier, berreâziz (berr); pl. idb [voir boulette, eàzïz], 
bout; extrémité, ihf [voir tête]; — tmi, limite [voir ce 
mot]; aiguise-le à l’extrémité, sferst yïhef; — morceau, 
imik; un morceau de pain, imik wuyrum ou ia imik; — 
d’un bout à l’autre, ihf ar ihf; jmi ar fini. 
bouteille, tarrdûmt (ta); pl. tarrdümin; — talbettât (tâ) 
nëïiàz; pl. talbëttàtin (ta) [ talbettât désigne un récipient à 
huile, à lait, a pétrole, etc.] [fM*; D.]. 
boutique tahànùt (tha); pl. tihüna ]. 

bouton [furoncle en germe], tabukkert (tb); pl. tibukk'-ar 
(te); ou tabekkart (tb); pl. ti-in; bouton floral, tagëmmut 
(te); pl. tigumma; — bouton d’habit, afëskàr (u); pl. i-en. 
boutonnière, tiggit ufëskdr; pl. tiggitin (voir trouer), 
bouture, nnoqq tt el (nno ); pl. lan-qâl ou tannüqqêlt(ta); pl. tan- 
■ nùqqlin; bouturer, neqq~el; H. ar itneqq'àl [Jxi]. 

bouvier, abëggàr (u); pl. i-en [tf]î ameksa izgâren [voir 
berger]. 
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bovidés, izgiren [voir bœuf]. 

boyau, adàn (wa) [c’est un pluriel]; adàn yezzifen , le boyau 
est long; adàn nëbnàdem gan ian; le boyau humain est 
d'une seule pièce; — adinçn désigne une peau mince qui 
recouvre l'intestin (utilisée pour la fabrication des cordes 
de violon). » 

bracelet, ddëbeli (dde); pl. ddbàlei [g^**], en forme d’anneau, 
non ouvert, d'une seule pièce; — azbëg (u);pl. izëbgàn, 
bracelet non fermé; — tannbdlt (ta); pl. tannbàlin (ta), 
bracelet à fermoir [J*i D.]. 

braire, shürrû; p. p. ishurra; H. ar ishurrâ; n. v. ihutran 
(pl.); forme récip. ar temshurrun [Gr., S 83 ]. 

braiae [fine], Ikéds (llk) (ar. tr. shaqq) [allumée ou non]; 

— tir gin (ar. tr. îemràeùd). 

branche, ta§ttât (ts); pl. tisUuïn; — astta (u); pl. iftuan; — 
branche de palmier, tazêlyit (te); pl. tizêlya ou talezdit (te); 
pl. tUezdd. 

branchies, a/uik (u); pl. ifeska. 

bras; du coude à la main, iyil(yi); pl. iyallen; de l’épaule 
au coude, tigigilt (te); ti-lin; — afûs (u); pl. ifà&sen, bras 
entier; on lui a coupé l'avant-bras, bbin às afûs hteymert; 
on lui a coupé le bras, bbin às afûs htmi-nnes. 

brasier, ayad (ua); pl . ayàden (ua). 

brassée, tiwa (ti); pl. tiwatin ( ti ); une brassée de paille; iât 
tiwa nualim [voir fdsselle]; — ce que l'on porte sur un 
bras, une brassée de bois, iyil nikèsûden. 

brave (être), séffâ; p. p. sérfay, isetya; H. ar itserrà;n. v. 
ssërr; adj. brave, imsirri; fém. s. tim&irrit; m. p. i-ten; f. p. 

ti-tin [?yS](Gr.,S8a). 

«N 

bravo [à toi], bsâhtek; pl. bsahilPen [£°]; — sâfâk; pl. eàfà- 
kun [dJUs]. 

brebis, tüi (ti); pl. tàtten (ta );— tâhruitt (te); pl. tihrày (ti);. 

— tayla (ta); pl. tiy*luin, jeune brebis. 
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brèche [trou dans un mur], nnéqàb (nm>) MO 8 P'- nnuaqib ; 

— brèche faite dans un mur de haut en bas, ttrieât (ttr ); 

pi. ttrieaât f^s]; ou afrùkkei (u); pl. fr*kkâi; ou 

aferruy (u); pl.ÿêrruyen, iferray; ou azfi(u); pl. iz*g*iân 
[ar. tr. ferma], 

brèche-dents, formas (fo); pl. idi; — individu ayant perdu 
ses dents, (fermai (u); pl. i-en 
bref [en un mot...]; bref, je ne te donnerai rien, ffaida 
umawal, ur akfkey vit [<X**]. 

bride [avec mors], Uiâm (üf); pl. üiùmàt [pU^]; — tauryit 
[ar. tr. tfèima], bride sans mors, 
brider [un cheval], îeiiem agmâr; H. ar iüeiiâm. 
brigand; aqëtfàe (u); pl. iqeffâeen, coupeur de routes f^Isé]; 

— imiker (i) ; pl. imm&kren , voleur [voir voler], 
briller, smerya; p. p. ismerya; H. ar ismerqi*; fut. ra ismerya; 

— faire briller, seqqel (t); H. ar itsqqal [Ji**»j; smurji; 
H. ar ismuuuy. [voir miroir]. 

brin; un brin d'alfa, {a yizegg* ntalâmt; pl. izagfen; un brin 
de paille d’orge, de blé, ta yiyeü n temzü, iyird. 
brindilles; petits rameaux d’un arbre, tulett, tuletf(tu ); pl. tu- 
lamin (litt. cœur); — brindilles sèches, ausful (ma); pl. ius- 
julen, de smesfel, ramasser des brindilles; H. ar ismusjul 
(ar. tr. kdes). • 

brique, ttàzûr (Uà); deux briques, sin maüazûren; — üttûb 
(mu) ; pl. uttùben (^*>1 - igle]. 
briquet; l'étincelle est produite par un morceau de fer ap¬ 
pelé zzend [Osijj] frappant sur un silex, tàmxifo (ta) ou 
timiifo. 

brise, azuzmu (u). 

briser [voir oasser]. 

broc, ayêrraf(u ); pl. i-en [<■*>]• 

broche; pour faire rôtir un mouton, ày a da (u); pl. iydûan; 
pour faire rôtir des boulettes de viande, amenna; pl. tmen- 
nayen nëkkdbâb ou imnnayen nëzndnât (ar. tr. Iqefbàn). 
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brochette [de figues, de sauterelles], azëüüy (u) nlazart, 
ntmuryi; pi. izëUuyen, de ëzli, enfiler (Aksimen). 
broder, klu^; p. p. W*y, ik*la; H. ar ileellu. 
brome (?) [graminée], isàüâfen. 
brosse; ar. tr. sëita; pi. iiitât. 
brou de noix, Uuik 
brouette, lebëruit, pi. lebravt. 

brouillard du matin, tabafûri (te); pi. tibùfâf ;— brouillard 
froid avec pluie fine, tagüt (la); pi. tagùtin (ta); — buée 
chaude d'été, imiz ( y %); pi. imazzên. 
brouillé [mêlé], ërkes; H. ar irëkkes. (jm^)]> 
broussailles [brindilles], asenfed (u); pi. isenfàd. 
brouter, férd; p. p .iferd; p. n. ur ifnd; H. ar ifferd; ie mou¬ 
ton broute l'herbe, ahruy ar ifferd htuga ou ytuga; ii l'a 
brouté, iferd gis. 

broyer, ëbbêz W; p. p. ibbêz; p. n. ur ibbiz; H. ar itë^bêz; n. v. 
ab\}az (ma) [vbir piler]; la pierre lui broya la main, azrâ 
ibbez âs afus. 

bru; ie père et la mère d'un homme marié, en parlant de 
leur bru, disent : ilii, ma fille, ou l'appellent par son nom 
â flâna; ils appellent aussi taslit la jeune femme de leur 
fils tant qu'elle n'a pas d'enfants; un père dit : je vais 
chez ma jeune bru, ad edduy sdâr tesUt-mu [voir fian¬ 
cée]. 

bruire, sker lhess [voir faire, bruit]; — produire un léger 
bruit, kérk“eë; H. ar itkerkus; — en parlant d'une porte 
qui s’ouvre et se ferme, g a érg u er; H. ar itgergur; — bruit 
d’ailes .férfer; H. tferfir; bruire en cuisant, bbérber; H. ar 
itberbûr; — bruit de la pluie qui tombe, ssiff; H. ar it - 
siff; — bruire en déchirant, IcMrri; H. ar itkirri ou ar 
ithirri ou ar ithizzi; — bruit de vaisselle cassée, kitti; H. 
ar itkitti — bruit du ruisseau, murmure, ar iteyliyû. 

bruit, lhess; ne fais pas de bruit, ad ur teskert lhess [J*^] ; — 
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bruit de pas, tadékka; écoute le bruit de pas, t/eld iddakka; 
de sdikki, faire du bruit eu marchant; p. p. itdakka; fut. 
ra isdikki; H. ar itdikki ; — bruit du veot, du cours 
d'eau, tiiihhit nuasif, nuadu; de iihhi; p. p. iiahha; H. ar 
itiihhi; — bruit du canon, aqqriàn. 
brûler, ider ( t ); p. p. iider; p. n. ur iidir; H. ar iidder (et 
être brûlé); le papier est brûlé, Ikayd iider ; il a brûlé le 
papier, iider Ikayd (ar. tr. herg) ou kmêd; p. p. ikmêd; p. n. 
ur ikmid; H. ar ikëmmed, être brûlé; — brûler, sekmid; 
brûle-le, skêjnètt. * 

brutal, améhgâr; fém. t-t; pl. i-en; f. p. ti-in 
bûcher [coin où l'on conserve le bois], tisi ikiiûdën. 
bûche [de bois], tafërevl ( tf ); pl. tifersa. 
bûcheron, anëzdâm (u); pl. i-en [voir ezdem, couper du 
bois]. 

buée, unfus (mu); pl. unfusen, dépôt de vapeur sur une vitre 

[tr* 5 ]- 

buisson; bouquet d'arbres fruitiers : amandiers, oliviers, 
agëitèffa (n); pl. igëitëffâten; — buisson dans la forêt; 
asddïr (n); pl. i-en et iiëdràn. 

bulbe d'un oignon, de l'asphodèle, racine d'un navet, agëlla 
(«); pl. igëüaten. 

bulle d’air : alüs (u); iberqiun (pl.). 

bulle [de savon], aluffi, (u); pl. üuffiun [voir éoume]. 

burin, imëgdi (»); pl. imëgdq,n [cp. «X*]; — pour le fer seu¬ 
lement, tasyerst (te); pl. tisyersin. 
burnous [blanc], asëlhdm (u); pl. i-en ; — burnous grossier, 
noir, ahntf (u); pl. ihenfàn [ u juÀâ» . ]; — burnous en laine 
fine, noir, ahidûs (u); pl. ih'idas [voir manteau], 
but; quel est son but? ma igqn Imùrâd-ënnes; il a at¬ 
teint son but, ilkëm Imüràd-ëns [a>]^*]; cible, pierre 
(luiârt) sur laquelle on a tracé un point, tibleyt (te) [voir 
cible]. 

buter, eafér; p. p. ieàtêr; p. n. ur ieàf}f ; H. ar iteâtâr [y^]. 
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butiner; l’abeille butine les fleurs, tazduit ar lekkât aïilg 

[voir frapper]. 

buveur, irrisëeg (*); pl. irriésgen. 

c 

cabane [de branchages], ahsus (wah); pl; ihsàs (ar. tr. 

nnuuàla) [^j-Le H. S.], 
cabas [ voir couffin] , tarialt. 
câble, izilem (yi); pl. izalmiun. 

cabrer (se), bàyàs; p. p. et p. n. ibâyâe; H. ar itbâyàe 
' [*»]• 

cacher, h*du; p. p. hdiy. ihda; p. n. ur Mi; H. arittëhdâ ou 
ihëtta; n. v. ahdu (wa ); pl. iehda, cachette; — cache-le, 
Adwf.[Gr.,S 82]; — se cacher, être caché, ërges; p. p. irgës; 
p. n. ur irgïs; H. ar irgges; n. v. turregsa(tu ); — sturregsa, 
en cachette; f. f. sserges; H. ssergâs. 
cachet , ttabas (ian ttâ); pl. ttuabàe [£*!?]; — cacheter, dê- 
baea (f); H. ar itdêbaea. 
cadavre, l/rist (iât Ifrïst) [ j-j*]. 

cadeau du mari à sa femme à l’occasion d’une naissance 
(bête égorgée), aseJJe («); pl. isejlca; — asrus, cadeau de 
fiançailles («); pl. isrùsen; — tukrist, cadeau de noces (/«), 
pl. tukrisin [voir donner, poser, nouer], 
cadenas, taleqfeh (ta); pl. ta-in [J4*]; — tari'ëmmant (ta); 
pl. ta-nin f^;]. 

cadence [rythme], ahmàillu , azmâk, eavowëd, ahraffa, tàdu- 
küt, etc. [voir danse]. 

cadet, amggâru («); pl. itnggura [voir dernier]; — amazuz 
(«); pl. imuzàz; — amàtttl («); pl. imutâl; on dit aussi, 
sfêd ayzan (litt. : qui balaye le ventre de la mère), 
cadi, Iqqàdi (Iqqa); Iquàda 
cadran, üdem [voir figure]. 

VOCAB. FRANÇ.-BBRBÈRG. 
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cafard [insecte], tabahàuàt (te); pl. ubehiài (et coli.) [cpl B.- 

u**?]. 

calé, Iqahua(üqa) [s^i]. 

cafetière, Ihriq; une cafetière, iàllébriq; pl. idl. (ar. tr. yeU 
laya, zzizua) [voir bouilloire], 
oage, ëlqfez (üq); pl. leqfûz [0***]. 
oahier, alkurras (ma); pl. alkurrasen [o^]- 
caïd, lqaïd(lqa); pl. Iqiyud [ôjJ]. 

caille, tagemjtt (tg); pl. tigemàd; on dit quelquefois tagën- 
PÎÎ (tg); pl. tigënràd. 

cailler (se), llülu; p. p. Ulula ; p. n. ur iUùU, quelquefois ur 
Ulula; H.'or itlülu; n. v. alülu (u); du lait caillé, alf/ay 
illülân [Gr., S 83 ]; — en parlant du sang, on dit têdd; 
p. p; ittêdd; p. n. ur iffid; H. ar iteitêd; le sang se caille, 
idammen ar îettdên; caillot de sang, tahtfitt (le); pl. tibëtfàd; 
on dit aussi : il se caille, aritehtàd. 
caillou, afyitau (méh); pl. ihètaun (de la grosseur du poing) 
[voir pierre]. 

caisse, ssendûq (ssen); pl. snâdêq [ü»j<XJu©]. 
cajoler, héllel (t); p. p. ihéllel; p. n. ur ihéllil; H. ar itthéüâl 
[voir caresser]. 

cal [des jambes du chameau], isëmràd (pl.). 
calebasse, tagëeaeit uuhsày [voir et citrouille], 
calendrier, üah'ssa (iàt lia) [comp. 45* 0 ^]. 
caler, ail; p. p. ulley, iull [voir lever]; cale la table, g allai 
iftâbla; — cale, allai (tra); pl. allâlen (ma). 
calme; la mer est calme, lëbhar iastua ; de as tua; p. p. et 
p. n. astuay , iéstua; H. ar iteslua [^iU*»!]; — le vent s’est 
calmé, adâ ibbi nn [voir couper] ; — le cheval s’est calmé, 
ayyïs imita ; H. ar itraha [ ^ ] ; ou hda; p. p. hdiy, ihda ; 
p. n. ur ihdi; H. ar itâhdu ; grabat, calme-le; p. p. 

israha; H. ar itraha . 

calomnier, nûmei; p. p. intimes ou mmmei; H. ar itnummaè ; 
' — calomniateur, anummài (u); pl. i~en [(jiy B.]. 
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calotte ssisit; une calotte, iàt èèisit; pl. sàéiyât, chéchia 
blanche, rouge ou noire [iu£li>]. 
calvitie, aizxd [voir gale]; tajuri [voir séborrhée], 
camarade, amddaJfel (u) [voir ami], 
cambouis, aberdig (u). 

caméléon, tâyyu (ta); pl. tûyyà (fit) [tàyyu se dit par moque¬ 
rie d’une femme maigre; ce mot est féminin], 
camion, akarrà («); pl. ikurra (esp.). 
camp, agadir («); pl. igxdâr (voir mur. pl. igûdàr). 
campagnard; les gens de la campagne, ait bërra; pl. de u 

bërra; ou abërràni [voir étranger] [^IJj], * 

camper; où sont-ils campés? maniy gg a izen [voir descendre]; 

ou maniy sersen [voir poser], 
camphre, Ikàfàr (Ikà) [j^l^]. 

camus; il a le nez camus, ittàf tinhar bëznin; de bbëz; p. p. 
ibbëz; p. n. ur ïbbiz; H. ar itbbëz (écrasé). 

canal, tàrg n a (te); pl. tir u gg a in; ce mot désigne parfois le canal 
et aussi les jardins qu’il sert à irriguer; — âsàru (u); 
pl. imra, désigne les canaux secondaires d’un jardin, d’un 
champ; uggug* (um); pl. uggùg*en désigne un canal prin¬ 
cipal, on dit : uggug iksem têrg'a, le canal arrive dans la 
zone irriguée; ce canal établi en terrain où la pente est 
forte s éloigné des rives du cours d’eau [iaggug] [voir 
loin]; — si le canal, établi en terrain à pente faible, 
longe un cours d’eau, on l’appelle asdau [de sdu, être 
proche]; —■ aybalu désigne ces deux sortes de canaux, 
canard [inconnu au Sous], Ibràk [<£)^]. 
canari, kalaliûs. 

candi [sucre], sukk*ar qêndil [*>o*XÂi]. 

canines, azénzey (u); pl. izénzay. 

canne, takufait [voir bâton]; exercice, ssqel [ Juu©]. 

cannelle, ïqérfa [**j*]> 

canon, ënnèfd ( nnè ); pl. lanfàd [^jôjü]. 

b. 
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capacité , leâmmart ou akltûr [voir remplir]; quelle est 
sa capacité? mnesk aiga ukttùr-ënnes [voir contenance], 
capitaine [ chef J, ri‘àis ; pl. m™; lemqêddetn; Iqaid (ar.), làmîn 
(ar.) [voir chef], 
caporal, kabfçin. 

capsule, Ihébba; une capsule, iat lhebba;y\. sinidlhebba, deux 
capsules (et non snât) [ar.]. 

capuohon, aqélmum («); pl. iqèlmam (ar. tr. Iqêbb); aqêddàm 
(«); pl. i-en [f«Ni]. 

caquer, hhi; p. p. ihhi;H. aritehhi; —ou mmats [voir remuer]; 

on dit en ar. tr. : herrek, ce mot est moins grossier que hhi. 
caqueter; la poule caquette, tafuUwt ar teskuku, de skuku; 
p. p. skuk tt ay, iskuk a a ; H. ar iskuku; n. v. ikukùtën ; — 
sguttâ; p. p. sguttay, isgutta ; H. ar itesguffâ; n. v. aguttu, 
gloussement de la poule qui, ayant achevé de pondre, 
cherche à couver; — sgnrd; p. p. sgrardey, isgrard; H. ar 
isgfirid; n. v. agrjrëd, gloussement des poules au prin¬ 
temps; — sqiqqtf; p. p. elle caquette, tesqaqqi; H. ar tcs- 
qiqqi (/); n. v. aqiqi ‘ , chant de la poule qui vient de pondre ; 
— en parlant du chant du coq, on dit : üdden; p. p. iud- 
v den; H. ar ituddan; n. v. ladân [yM] ; — ou yêr; p. p. iyra • 
p. n. ur iyri; H. ar iaqqra [voir appeler]; n. v. ayâri; — 
en parlant des poussins, skiyiu; p. p. iskiyiu; H. ar iskiyu; 
n. v. akiyyu, piaulement [voir poussin], 
carabe [sorte de], tabyainùzt (te); pl. ti-zin (cerf-volant), 
carafe , tabûqqàlt (te) ; pl. ti-lin [ JA*]. 
carapace, tagra (te); pl. tig*ruin. 

caravane, akâbar (u); pl. i-en, désigne une troupe de cha¬ 
meaux , de chevaux marchant l’un à la suite de l’autre ; si 
ces animaux marchent sans ordre, sur plusieurs files, on 
dit : tàrëfkt(ta); pl. tirfâk [uA*;?]. 
carde; petite carde, anëfsu (u); pl. inëfia (ar. tr. Iqerdàs); — 
grande carde, peignes, itnëêd; pl. imidên (ar. tr. Iqerëàl) 
[ la <*>■»]. 
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carder; avec de petites tardes, /su; H. ar i/essu [S 80]; — 
avec des peignes, ëmied; H. ar imsêêd [voir peigner]; — 
cardon (vulg.), laine cardée en une fois, ùjsit (fo); pi. 
tifsitin. 

oardite [coque, clovisse], iful (yi)’, pl. i-en. 
caresser, héllel (/); p. p. ihéllel; p. n. ur ihéttïl; H. ar ithéllàl ; 
— ou sillef; caresse-le, sïllef-âs; p. p. isàllef ; p. n. ur isâllef; 
H. ar isïllif; — hellel se dit en parlant d’un enfant [voir 
consoler] ; — sillef signifie plutôt frotter doucement, frôler, 
carie; la carie est dans mes dents, uysàn inu ilia gïsen kedmùs 
[voir aussi être mangé, ah u s itetsa, la dent est cariée], 
carmin, leâker (lleà) [^Xc]. 
carnaval [du Sous], amsaéûf []. 
carotides, lemdabih [^Sj. 

carotte; coll. hizzu ( hi ), des carottes; une carotte, tôt thizzùt; 

pl. tihuzza; ou ian uhizzu; pl. ihuzza. 

caroubier; coll. : des caroubes, takida; nom d'unité, takidût 

(tki ); pl. tikaduin, caroube, caroubier; on dit aussi : un 

caroubier, addàg ëntkida; caroubier mâle, ikidâ; pl. ika- 

divoen. 

« • 


carpe [os du], talluht nùfus ou tasfiht nùfùs [£jJ- ?s *^o]. 
carquois [fait d’une corne d’antilope], lûy a mëd; pl. lay u màd 
[*> 4 ] (étui). 

carte [à jouer], Ikàrta; iâtIkàrta, une carte; pl. Ikuart; coll. 

Ikârta ou kâfla; — carte géographique, Ikàrta. 
cartilage, kkérr. 

cartouche, qêrtâs («); pl. i-en; cartouchière, aqràb uqêrtâs; 
on porte les cartouches dans une sorte de musette en peau 
[voir sac] W. M.). 

Casablanca, dâf Ibida. 
cascade, amazzer (u); pl. imuzzâr. 

casser [du bois, du fer, etc.], ê&; p. p. ëfziy, irza; p. n. ur 
irzi; H. ar ittërzza; fut. ra ifëz; le verre se casse, zzai ar 
ittërzza; le fer ne casse pas, uzzal ur ay ittërzza; hier, j’ai 
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cassé mon couteau, igdam r&y Imùt-inu [Gr., $ 70]; mon 
couteau est cassé, Imûs-inu ir;a, les verres se sont cassés 
(l’un l’autre), Ikisân mmfyçên; — rompre le pain,/éri*Vé; 
p. p. et p. n. ifferk*ei; H. ar itferlfai [comp. ; — casser 
(des noix, des noyaux d’argan), ërg; p. p. rgiy, irga; p. n. 
ur irgi; H. arirràg; n. v. aurag. 
casserole [à pain] en terre, dfiUun («); pl. i/eUàn (ar. tr. 
Imetlâs ); en cuivre, Imêqla [ ji]; — au lieu de afeüun on 
dit aussi anëhdam («); pl. i-en [j*<Xk.] ou ùrf (urn); pl. wrfin. 
castagnettes [des nègres], lasëmm&mmait (te); pl. tisëmmdm - 
mayin (te); taqërqâbbëit (tq); pl. ùqërqàbbàtm [comp. <--oui]. 
caste, Iférq (iaU); pl. lëfrùq [ôy] ëüçn damëy leleûz ëlfrûq : 

siêrfa digurramen dieamiin dtsemgàn. 
castrer, qqên [voir fermer]; on ne castre que les chevreaux 
et les agneaux, ur ay teqqêrfn àbla inükrân dizàmàren; — en 
parlant des noirs, on dit izerbâh; H. ar itzefbàh, il est 
castré; ou nëttqn iga zzefbûh; pl. zzràbâh. 
cataracte [des yeux], ssifàq [uUfi]; enlever la cataracte, 
qêddàh; H. ar itqêddàh; nous savons opérer la cataracte, 
nessen annëqêddâh [^«Xi]. 

cauchemar, bayrar; iùmëz-iyi bayrar diidad, j’ai eu le cauche¬ 
mar cette nuit [Jé]. 

caurie, tazërrùft (te); pl. tizërrûfin (tz) [coquilles] (comp. 

cause de (à); je suis venu à cause de toi, uëkiyd yarfiliale; il 
nous a frappés à cause d’elles, iùt anéyfiUâsënt. 
cautériser, qêd; p. p. qdey, iqêd; p. n. ur iqid; H. ar itqêd; 
n. v. ayâd(u) (ar. tr. hui). 

cavalier, amnây (u); pl. imnàin [voir monter]; — cavalerie, 
imnain. 

cave, lahri(Uah); pl. làhriya ; — any*er(u); pl. inûyrqn; 

— ddëhlis (ddé); pl. iddéhlisen ou ddehâlis [j*!**]; — cave, 
sous-sol, agrur (u); pl. ig“rar. 
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caverne [voir grotte]. 

ce; ce cheval-ci, agmar àd; cet homme-là, argâz ann, cet 
homme-là (au loin); lektâb ënna, ce livre*là près de toi; 
Imus a, ce couteau à proximité (de nous) [voir Gr., S 5 a 5 ]. 
c’est; qui est là? c'est moi, c'est ton frère, ma ia ? nekki, nekkin 
ayàd; g a mak, g u mak ayàd; c'est ton ami qui est parti, amd- 
dàkul-ënnek a iddan; c’est toi qui as parlé, kiyin a isatden. 
ce n’est pas; ce n'est pas lui qui est roi, ur d nettàn a igan 
agëllid; qui a cassé ce verre? ce n’est pas moi, ma irzqn 
Ikâs ad? ur d nëkkin [ Gr., S 11 o ]. 
ceci; donne-moi ceci, près de moi, ëfki yua, ëfkiyi yuad; fais 
comme ceci, sker yikàd. 

cela, donne-moi cela, ëfkiyi yuann; cela près de toi, yuenna; 
fais comme cela, sker yikann. 

ce qui , ma; je sais ce qui te manque, ssney ma kk iiyssan ; sais-tu 
ce qui lui est arrivé? is tessent madâs iirân? [Gr., S 536 ]. 
ce que, ma; je ne puis lire ce que tu as écrit, ur zdarey ad 
yrey ma ttârât; je sais ce que tu as fait, ssney ma teskert 
[Gr., S 537]; — ou ainna. 
cécité, abükëd (u). 

cédrat; coll. tnûrz, trôni't; nom d'unité, tatrônz't (te); pl. ta- 
trônzin (te); tatnûfzët (te); pl. tatnûrzin [^j 3 ]. 
cèdre, llârez (coll.) [jj^t]. 

ceindre (se), béks; p. p. béksey} ibëks; p. n. ur ibkis; H. ar 
iâgges; n. v. agg a ës (wa) [Gr., 8 66 ] [et bikës]; se ceindre 
négligemment, semmuttel; H. semmuttùl. 
ceinture, agg u es (wa); pl. agg a siwen, ceinture en corde; — 
tagg*est (ta); pl. tugg~as, ceinture en cuir pour travailler; 
— lëmdêmmet (lie); pl. lëmdêmmàt , ceinture large, de luxe; 

[M — tasmert (te); pl. tismrin (ti ), ceinture en laine, 
pour femmes, 
céleri, ïkràfes [jmJ^]. 

célibataire [celui, celle qui ne veut pas se marier], aeazzab 
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(u); pl. i-en; fém. taeazzabt; pl. ti-bin [ujjn]; — celui, 
celle qui n'a pas trouvé à se marier, anbûr (w); pl. i-en; 
fém. tanbùrt; pl. fc’-ftn ; pour se moquer d'une femme, on 
lui dit, en employant le masculin : tgtt anbûr. 
celui-ci , yuad; fém. htad; — celui-là, yuann; fém. htann; — 
ceux-ci, y yod; fém. hùd; — ceux-là, yuinn; fém. hùnn; — 
celui en question (celle, etc.), yualli, htalli; yuiUi, htiüi ;— 
celui-là près de toi, etc., yuénna, hténna; ymnni, htinni; — 
celui qui..., molli et manna (celui en général); — celle 
qui..., taUi, tanna; — ceux qui..., wiUi, minni; — 
celles qui..., tilli, tinni; — je connais celui qui t'a frappé, 
ssney walU k iùten; je ne connais pas celle qui a enfanté 
hier, ur sstney talli iurun igdâm; ils frappent d'amende celui 
qui vole, ar téksen linsàf yuanna ittâkren; ceux qui en¬ 
traient (d'habitude), il les tuait, minni këemnin ratten inêy; 
celui qui vient dans notre pays, nous le saisissons, manna d 
iuikçn stëmazirt ënnày,‘ra tt namêz ; celle qui ne sait pas filer 
est une sotte, tenna ur issinn a teüem tnùfel [Gr., S 53t]. 
cendre, iyd; une poignée de cendres, tummazt iyiyd (le plu¬ 
riel n'est pas employé), 
cendré, tummit ïyiyd (pâte de cendres), 
cent, mita [&**]; cent chevaux, mita uagmar; cent maisons, 
mita niëgemmi; deux cents bœufs, mitéin uzger; deux cents 
mules, mitéin nUerdunt; trois cents, telt mita; quatre cent 
cinquante, rbaea miia d hamsin. 
centième; n. ord., mm miia; fém. ùss miia; fraction, tiss miia 
nteklit. 

centime [sixième de muzûna ], adrtm (u); pl. i-en; la monnaie 
dite tamuzunt (tm); pl. û-nin vaut un dixième de géré ; le 
géré vaut environ vingt centimes [voir monnaie], 
centre, tuzzâmt(tu). 
cep, ùgëidit ümâdil [voir poutre]. 

cependant, mlâinni [^iûj]; tu l'as jeté, cependant il est 
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bon, tluht ualàinni ieâdel; ils l’ont frappé, cependant il 
n’avait rien fait de mal , ùtent ualâinni ur iskir iât. 
cerceau, cercle, tazàyyert (t); pl. tizûyyar (te). 
céréales; le mot imëndi désigne le blé, l’orge, le mil, le 
maïs, les lentilles; ce mot est masculin singulier; — cé¬ 
réales en herbe, a^las (w); pl. i-en. 
cerfeuil, Iqésbâr (ïqe) [coriandre] 
cerf-volant, ssîwàna (Tanger) [yl^u* W. M.]. 

' cerise; coll. habb ëlmlùk une cerise, ia uaqqa nhâbb ëlmlùk “ 

[4Ui v-]. 

cerner, bérrêm (as) [py ]; ssûtel (as); ils cernèrent un lièvre, 
ssùteln iwautil [voir tourner]. 

certain [voir sûr]; il viendra certainement, ra dd iask sessaht 
ou sehnaeaqùl ou sennit; mais certainement! c’est certain! 

M 

mit za 

certificat; avez-vous un certificat? is tettâft sërtëjika (fém.); 
pi. sërtëfikSt. 

cérumen , tilqqi umzzûy. 
cervelle, âllehf (wa); pl. âllehjiun (wa). 
cesser; il a cessé de travailler, ibttêl lêhdemt [ Jla>]; la pluie a 
cessé, ifrussa unzar; de fruësu; p. p. i/rusëa; H. ar itfrusëu; 
ou yiwen unzar [voir monter]; — il étudie sans cesse, ar 
bedda iaqqra. 

chabot (poisson), gorr [t*]. 

chacal, üëëen (wu); pl. t îsëànën ( wu ); fém. lussent (tu); pl. tüs- 
ëânin (tu). 

chacun, kri gât ian; fém. kri gât iât; chacun fit à sa tête, 
kri gât ian isker fugayyu-nnes; chacune d’elles enfanta, kri 
gât iât gisent türu; donne un manteau à chacun d’eux, ëfk 
âsen kuîlu asëlhâm i ian [Gr., S 568]. 
chagrin (avoir du), yHyyer; p. p. iy*iyyer; p. n. ur iyuyyir; 

H. ar ityiyyar; n. v. lyiiàr 
chaîne, tisérseït (te); pl. tisérslin (ts) [&JL*X*>], 
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chaîner ; disposer les fib de chaîne, ger açfta; p. p. ig*ra; 

p. n. tir ig^ri; H. «r igerra, ar iggra; n. v. tigri. 
chair, Üfiyi (te) [voir viande], 
chaiae, Iküfsi (/&»); pl. lel^ràfa (lek) [^^]. 
chaleur, tkryi (te); la chaleur du soleil fait fondre la neige, 
ùryi ntafukt ar tsefsày adfel; le moment de la chaleur, luoqt 
ëntéryi. 

chambre, Ibit; une chambre, iàtëlbit [o*j] (ar. tr. une grande 
chambre, bit kbira); ou tahanüt ( teh) ; pl. tiküna (teh) [cûa.]. 
chameau, aràm (u); pl. iràmân; ou areah, («); pl. ireàmân; 
— chamelle, taràmt, tareamt (ann. te); pl. ti-în; — petit 
chameau, ibiau (u); pl. ibiaun; — jeune chameau dont on 
fait le dressage, igVz, igëiz (yi); pl. igâizen. 
chamelier, arffak(u); pl. i-en [voit* oaravane]. 
champ, {ger (yi); pl. igràn (t), champ de blé, d’orge; — 
tayvlt(ta); pl. ùytda (ty), champ irrigable; — afrdd, coin 
de brousse défriché (u); pl. i/ràden ; — arëddàm(u); 

pl. ifëdmàn désigne des pentes, avec cultures en terrasses; 
chaque plate-forme (imiri) est maintenue par un mur 
(tayûni) — amtful désigne des pièces de terre cul¬ 

tivées voisines de la maison; — champ de bataille, iger 
nëlbarûd ou udëm iyiger [comp. agerj. 
champignon, akuëSi nakàl [voir pet] (u); pl. ikusiqn; pour 
éviter ce terme grossier, on emploie agûrsel (u); pl. igûrslen 
ou bien ürfds nyidân (les Musulmans du Sous ne mangent 
pas les champignons, les Juifs en mangent), 
chance, zzehér; ssaeàd; il a de la chance, ilia d&rës zzehèf,; je 
n’ai pas de chance, tir dâri illi ssaeàd; quelle chance 1 ma 
da illi ssaeàd; walainni ssaeàd [yû) - *>oum] ; qui n’a pas de 
chance, agarmozpel (u); pl. igurmuzzal; — agasâr (u); 
pl. iguiar. 

chancre, Ibabûi (Iba); pl. idïba (ar. tr. nnumwàf). 
chandelier, Ihéska (lhe); pl. Ihéskamàt [viL*a».]. 
change (le), Ifrinsiya. 
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changer, sénfel; p. p. et p. n. isënfel; H. ar isënfSl; de ënfel 
être changé; p. p. infel; p. n. ur infil; H. ar itenJÜti; n. v. 
tanjalt (te); pl. tinjalin (te); — changer de la monnaie, 
sérrêf; p. p. et p. n. isërrtf; H. ar itsérrqf; n. v. ëssêrf; — 
changeur, courtier, asrarfi (u); pl. israrfiyen [c^-*o]; il a 
changé son cheval contre un bœuf, isenfel agmar-ënnes stifu- 
nâs; — change de chemise, béddeliéâit [J«X>]. 
chanson, uràr (t»u); pl. uràren [voir air], 
chanter, ttlrir; p. p. ittirir; fut. ra ittirir; Hab. ar ittirir (se dit 
des personnes, des oiseaux). 

chanteur, amarir (u); pl. i-en; chef des chanteurs, trais; 
pl. rriùs (ar.). 

chantier, èëânti; fém. iâtiiânti; pl. èëuant (rom.), 
chanvre, lkif(llkij); Iqînb [v-ix£ — ç^Âi]. 
chaouch, amèauri (u); pl. i-en [)**]• 
chapeau, éemrir; [an iemrir; pl. idi (rom.), 
chapelet, tattësbiht (ta), chapelet, un grain de chapelet; pl. 
tattësbihin; — dire le chapelet, sébbâh; p. p. isebbàh; p. n. ur 
isebbih, ur isebbàh; H. ar itsebbâh [^»]. 
chaque [voir chabun]; chaque homme, kri gât argàz; chaque 
femme, bri gât tamyart; chaque homme est mortel, kri gât 
argâzra immet[kra, eg]. 

charançon [des céréales], imëtsi (coll.); ver des fèves, akûz 
(coll.) [t»a]. 

charbon, tir gin (f. pl.); le charbon est noir, tir gin sgganënt; 
un morceau de charbon, iât tirgil; pl. tirgin (ti); —char¬ 
bon allumé, irrig. 

chardon, asënnàn (u); pl. i-en ; — chardon à petites feuilles 
très épineuses, tâskra (te); pl. tiskrixmn) — chardon à fleurs 
jaunes (scolymus), lagtdla uyiul. 
charger [enlever quelque chose de terre], âll [voir soulever]; 
ail taihenit âd siggi iyir niu, charge ce sac sur mon épaule; 
— charge le chameau, ail ureàm; charge-lo, all-âs (ar. tr. 
ërfed lu); — àsi, placer sur le dos, sur les épaules; p. p. 



60 


cha. 


et p. n. uriy, iùsiï; H. ar ittàsi »*; charge-le sur ton dos , an t 
f iy*i'âdr-ënnek; le chameau est chargé, artàmiùsif; — être 
chargé, rempli : le bateau est chargé, tanaut teâmmer; — 
charge le fusil, edmmêr lemlfhelt; le fusil est chargé, lëm- 
k*helt ieammer (voir remplir) [j$]; — charger quelqu'un 
d'une affaire, smigel; p. p. et p. n. ismagel, H. ar ismigil; 
n. v. asmmigel (u); je t’ai chargé de porter cette lettre à 
mon père, smàgëleh k f tebratt àd astt tsselkmet ibâba; de 
màgel, être chargé; p. p. et p. n. immàgel; H. aritmigïL 
chariot, Ikaffâ, akarfü (u); pl. ikûjra (rom.), 
charivari (donner un), tûwwef; H. ar itetûwwâj [OjJô]. 
charogne, tdmmadvast (te); pl. ti-sin. 

charrue [tirée par une seule bête], âskerz (u); pl. iPkrâz; 
— aggaJlu («); pl. iguüa; ou aggullu; — charrue tirée par 
deux bêtes, tagursa (te); pl. ùgwrrimin (te) [voir soc], 
chasse, tdg n mert (te); pl. tig*mrin (te). 

chasser, g*mer; p. p. g*mrey, ig a mer; p. n. tir ig K mir; H. ar 
igummër; pass. ar ittiugmir. • 
chasseur, an u gmar (u); pl. irfgmaren; ou anëgmar. 
chassie, tauriura (tu). 

chassieux, samàmaë; f. s. teamamait; m. p. iea-en; f. p. tiea- 
in [jSÆ]. 

ohat, amusé (u); pl. imuëèimen; — chatte, tamuèëa (tm); pl. ti- 

muëëiwin; — et tamuëè (Zm) [voir noir?] (J*w* H. S.), 
chatière, tunfust (tu); pl. tunfusin 

chaton [d’une bague], aqqa nelhâtem (ma); pl. aqqayen (ma) 
[voir grain]. 

chatouiller [ar. tr. herr lu], sker as ùgélgàd; il chatouille cet 
enfant, ar iskâr iwazzan àd tigelgâd (tigelgàd n’a pas de 
sing.); de sgelged; H. arisgelgad. 
ohaudière, tafëdna (tf); pl. tifëdnimin (en cuivre); — asmàs 
(u); pl. ismasen (en terre). 

chaulier, fais chauffer de l’eau , ssery aman; p. p. ssrey, issery ; 
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p. n. ur issery; H. ar issery a; — être chaud, ëry; p. p. ër- 
yiy, irya ; p. n. ur iryi ; H. ar ireqqa; n. v. ûryi, chaleur; 
l’eau est chaude, aman ëryg,n; donne-moi de l’eau chaude, 
fki yi aman ryanin; du lait chaud, alfjay iryan; viens te 
chauffer, aèkid at tercet; — être chauffé fortement, hmu; 
p. p. hmiy, ihma; p. n. ur ihmi, H.; ar ihemma, ar ittêhmu; 
l’eau est très chaude, amàn ëhmàn; chauffer, sehmu, p. p. 
sehmiy, issehma; p. n. ur issehmi; H. ar issehmu ; forte 
cjialeur, làhma; il fait chaud aujourd'hui, irya lhal yassâd. 
chaume, iyell ( yi ) [ar. tr. Ibrunù]. 

chausser, lés iduk v ân [voir s’habiller] ou ëqqên iduk-çn [voir 
fermer]. 

chaussures; V. idulfân, souliers; târztyin, sandales; on ne 
fait pas de chaussures en alfa ou en palmier-nain, 
chauve, amesruy; £. tamesruit; m. pl. imësrày , imësruyen; f. p. 
timësrây, ti-yin; de ësri , tomber (cheveux, plumes, peau); 
p. p. srîy, isri; p. n. ur isri l ; H. ar issruy; cet homme est 
chauve, argâz ad iga amësruy (ou amëzzûd, teigneux), 
chauve-souris , Mima; une chauve-souris, iàt èMïma; pl. id 

èM. [jsû]. 

chaux, Izir (elli ) [^]; avec de la chaux, selzir. 
chavirer, eàreq; p. p. iearèq; p. n. ur isàriq; H. ar itearàq 
[comp. «**]• 

chéchia, lisièit (/*); pl. tüisàtin (ar.). 

chef [celui qui dirige les danses, ou la chasse, ou les travaux 
de la moisson, ou la manœuvre sur un bateau], n'dis ( \ra ); 
pl. friàs ou rouais ou ndüs [o*[>]; — [d’une troupe], 
hnoqëddem (2/m); pl. Imoqëddmin [p«Xi]; — chef pour la 
guerre sainte, lmoqëddem ëlmuzàhidin; — chef d’un village, 
Imoqêddem nëlmüdae; — personnage influent, anemyor («); 
pl. i-en [voir grand] ou amyar (m); pl. imyaren. 
chemin, ay&ras (u); pi . i-en désigne un chemin pour piétons, 
à tracé presque rectiligne; — tabnda (fe);pl. tibradimin (te) 
désigne une piste large, suivie par les caravanes, à tracé 
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sinueux, évitant les rampes fortes ( tàeàunt ) ou les descentes 
rapides (tàgsârt). 

cheminée; ouverture ménagée au plafond pour laisser passer 
la fumée, anzéUa (ma); pl. anzéüiun (roa); anzéllàten ( ma); 
— cheminée de fusil, Ibehi (llb); pl. idlb [&*& W. M.]. 
chemise; les Sousis ont comme premier vêtement de dessous 
une sorte de chemise sans manches, en coton appelée Hait 
(ar. tr. qêHàba ); le vêtement appelé tiâmùr ( tëa ); pl. tèdmi- 
rât est une sorte de chemise à manches larges [voir note], 
chêne; on utilise le liège*du chêne appelé tasâft (ta); pl. ta- 
sàjm (ta); le gland de ce chêne est comestible, 
chenille, tâukk*a (tu) [ver] ; pl. ùukk*atin; coll. taukk*a. 
cher, y lu; p. p. iy*la ; p. n. ur iy*li; H. ar itteylu; l’ambre est 
cher, leanber iyHa (J-t) [Gr., S 81]. 
chercher, siggel (t); p. p. sugg*ley, isugg*el; p. n. ur isugg*el; 
H. ar mggil; n. a. atiggel; cherche ce que tu as perdu; 
siggel maik izlan; que cherches-tu? ma tsiggilt? [Gr., 8 77]. 
chérif, Hënf(Uë); pl. éiêrfa [c?^] (r est long), 
cheval, ag a màr(ua); pl. ag a màren (ua); — ayyis ( ua ); pl. isçn 
• (y*) (le cheval n’est guère employé que comme monture) ;— 
un vieux cheval fatigué est appelé âhnaqqàr (ua); pl. wn; 
ou ahéqqâf(uhë); pl. i-en [uXÀA] ; — l’étalon est quelquefois 
appelé akitâr (u); pl. i-en (ar. tr. ktdàr) H. S.], 

chevalet, ahemmar (u); pl. i-en (j*>*>]. 

cheveu ; un cheveu, izbël ( yi ); pl. âzbâlen (ma); — ilbëzzer 
(r)t p*- ilbëzzàren; coll. àzzâr (tra); coupe tes cheveux, 
ëbbi, ëkkts azzâr-ënnek; ta chevelure est noire (fém.), azzar 
ënnem isggan; — takiûtf, touffe de cheveux; — aèakùk * 
cheveux longs d’homme; — aiàii chevelure, d'homme 
dressée, touffue [voir crête] ou aëakka (u) ou aientù/(u). 
cheville [de bois], tagust (te); pl. ûgusin [voir piquet]; — 
cheville du pied, tayflzit (tue); pl. tiulza (tue); tamfârt (tu); 
pl. ù-rin. 

chèvre, tayag (ta); pl. üyftfên (U) et tiyaftên(ti); coll., des 
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chèvres (boucs, chèvres, chevreaux), ayàdên (wa); un ca- 
pridé, ayad (wa); son troupeau de chèvres a péri, immùt 
as ktdlu wayad; — de la viande de chèvre, tifiyi n tiyitten 
(ar. tr. Imaeazi). 

chevreau, fyeid (yi); pl. iyëiden; à Ras-el-ouad, Irazan, on 
dit ikru ( yi ); pl. ik'ruan. 
chèvrefeuille, tugei argân. 

chez, dar ; chez moi, chez toi, etc., dan, dârek, dSrem, dàrës; 
darnây, darun, darunt, dàrsen, dàrsent; chez mon père, dar 
baba ; chez mon ami, dâr umddak*el-ïnu; il alla chez son 
frère, idda sdâr ëg u mâs ; il vient de chez son oncle, iuskad 
y dar hàlis; il acheta du savon chez l’épicier, isya ssàbûn 
y dar ubëqqâl; — chez qui? chez qui as-tu passé la nuit 
(passes-tu, passeras-tu)? dar mit ay ternit ; dar mit ay a 
tnëssât; dar mit ay ra tnëst; chez qui vas-tu? dar mit as teddit ; 
chez qui? à qui? à qui as-tu acheté ton cheval? dar mit ay 
tesyil agfmar ënnele? [Gr., S 699].. 
chien, âidi ( uai ); pl. idàn (yi); coll. idân, chiens en géné¬ 
ral; — un chien de chasse, aidi igân anëgmar; — un 
chien de berger, aidi igàn amëksa; — chien hargneux, 
sournois, aidi igàn ameydàr; — ikzin (*); pl. ikzinn désigne 
un jeune chien, joli, non dressé; — abelhâs (u); pl. i-en, 
chien inutile, non susceptible d'éducation [ ; — abelhàu 

(u); pl. ibelhaun, chien qui aboie pour un rien; — abel- 
hàssu (u); pl. ibelhussa, chien qui détruit le bien de son 
maître, qui mange les œufs, tue les poules, etc. 

(voir lévrier); — on donne aux chiens les noms de Harrâà, 
Abüz, Berhûs, Merzüg. 
chiendent, afàr (wa). 

chiffon; morceau d’étoffe hors d’usage, àlyay (u); pl. 
izyayen; — grand morceau d’étoffe usagé, pouvant servir, 
aiëfuid( u); pl. i-en ; — aëettiq (u); pl. i-en [vjtiû B.] ; 
— asâeâd(u); pl. üâeàd, morceau d’étoffe usagé, on peut 
en enlever des pièces (pour raccommoder), appelées ; aiëd- 
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dàd (a); pl. i-en ou àdyaz (a); pl. i-en; ou ahzàz (a); 
pl. i-en . 

chiffonner, znueàzu; p. p. znmàiay, iznueâia; p. n. ur iz- 
nueaii; H. ar iznueazu; de nueàza, être chiffonné; p. p. 
innueàia; H. ar itnueàiu ; — Ikayd innueàia , le papier est 
froissé . 

chignon [des femmes], agernuz (u); pl. igernaz [? yj*]. 
Chine, Ssin; tamazirt nëtrin; les Chinois, Sénua. 
chiquenaude, tiyri nuagàr (litt. ruade du criquet); je lui 
ai donné une chiquenaude, utefit stiyri nuagàr (avec deux 
doigts d’une main); — jfktvi; p. p. ffazzay, iffazza, p. n. ur 
iffazza; H. ar itjizz*; n. v. iffazzçn , sifflement d’une pierre 
lancée avec force; uteht seffêzz (pl. idffêzz ), lancer une petite 
pierre, un noyau, avec un doigt de la main droite, appuyé 

sur un doigt de la main gauche faisant ressort [? jf ]. 
chiquer [du tabac en poudre], eii tabaya [voir manger] ou 
slem tabaya [\oir aspirer]. 

. choisir,* htâr ou hlir ; p. p. htàréy, ihtàr; p. p. ur ihtàr; H. ar 
ithtàr ou itehtïr ü*]8 donner à choisir, ssëhtir, p. p. 
ssëhtàrey, issëhtàr; p. n. ar issëhtàr H. ar issëhtir; ou sti; 
p. p. isti; p. n. ar wft 1 ; H. ar istti. 
choquer, ëgger (toucher); — sU; H. ar islây; — ssendêf 
faire sauter; H. ar mendar. 

chose, tayama ( ty ); pl. tiyausiwin (ty) ou (/a); donne-moi 
quelque chose ,Jkiyi kra ntyarna ; c’est peu de chose, tayausa 
thiyyen; il lui recommanda trois choses, iusçât f kraft 
tuyausiwin ; donne-lui quelque chose ,fkd$ kra ; y a-t-il quel¬ 
que chose à manger? is ilia kra ma ittiutiin. 
chou, Ikrumb (inconnu au Sous) [<-*i^]. 
chouari; aèuâri' (a); pl. i-en (deux poches) [j^-]; — zzenbil 
(zze)\ pl. zznâbël (une poche) [ B.], 

chouette, alagûd (a) ilug"âd. 
chrétien; arâmi (a); pl. i-en (rom.), 
chrysalide; taulekt ibëhiài [voir sao]. 
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Chtouka [tribu], astùk* (ma); pl. astuk*en (ma). 

chuchoter; mmeëkùlfêd, parler à quelqu'un à l'oreille, à voix 
basse; p. p. et p. n. immeèkùlfed; H. ar ittmeskükùd; n. v. 
ameikùked. 

cible; lùëàrt (iat lu); pl. lusârdt , pierre servant de but aux 
tireurs; — tibleytt (te); pl. tibelyin, cercle tracé sur cette 
pierre 

cicatrice d'une plaie produite par une lame, une balle, 
abërrây (ti); pl. ibërràin; — cicatrice d'une plaie produite 
par une pierre, un bâton, tuqlibt (tu); pl. tuqlibtn (tu) 

]• 

ciel, igënna; pl. (gënuç,n; le soleil brille au ciel, ta/ukt tes - 
faud yigënna ; les sept cieux, sa igënuân. 

cigale, miiâgen (tri), une cigale et coll.; pl. idm .; la cigale 
chante en été, mizûgen ar isleizzi hëssif. 

cigare, Igarrà (Iga) [rom.]. 

cigogne, bemrârëi (be), nom d’unité et coll.; pl. idb. (gr.). 

cil, tastfât üwâllen (te); pl. tistuin. 

cime; d'une montagne, âfa (ma); pl. àjaten (ma); qfa udrâr; 
— d’un arbre, ihf ou àfa ntàddâgt [voir tête]. 

ciment, Ibêrslân. 

cimetière; lëmdint (iàt lem); pl. lëmdinât (ar. tr. zebbàna ), 
vieux cimetière; — aeàmmar (m); pl. i-en (ar. tr. lemqabra) 

[y«X*_j$]. 

cinq, 8 ëmmûs; cinq hommes, sëmmùs irgàzën; fém. cinq 
femmes, sëmmùst temyàrin [Gr.,$ 574] ; cinq cents, hams 
mita. 

cinquante, hamsïn; cinquante hommes, hamstn urgâz; fém. 
hamsint ntemyart [ t ^T > ]. 

cinquième; n. ord. masc. mis sëmmùs; fém. tis sëmmùst; — 
fract. Ihüms (ia ühums); pl. lah u màs; ou tis sëmmùs tuai. 

circoncire, hêîiem; p. p. ihêzlem; p. n. ur ihêzzim; H. ar 
itêhiiàm; n. v. lehiàm; être circoncis, héiiem; il est circon¬ 
cis, ihèilem ou hêiiemn âs; on dit aussi : nous circoncisons 

VOCAB. FBANÇ.*BKHBKRF.. 5 
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les enfants, annezzàll imazzann (ar. tr. nsêüiu lëddrâri) [on 
récite la prière avant de circoncire les enfants] ; on a circon¬ 
cis cet enfant, ahimi iâd zzûUen à» (voir prier) [j»^ 1 - Ju*]. 
eire; on appelle àdü» ( wa ) la cire de couleur claire qui cons¬ 
titue les gâteaux de miel fin; la cire des gâteaux plus an¬ 
ciens, de ceux qui ont reçu des œufs, est de couleur fon¬ 
cée , on l’appelle a&âmùr ou aiamür aqqbûr, vieille cire ; on 
appelle tâkira la substance qui garnit le fond des ruches; 
elle fond moins bien que la cire des gâteaux, on enduit de 
cette cire les vases-de lerre destinés à recevoir l'huile, la 
graisse (lat. ceraf). 

oiseau [à froid], imégdi (*); pl. imegdàn [? «Xi]; ciseaux, 
tuzziin; une branche de ciseaux, ta ùdâr ëntuzziin. 
citerne; tànâdfi (tn ); pl. tinüdfiwin; ou tanâtfi(tn); pl. ti-imin, 
réservoirs en maçonnerie recevant l’eau de pluie, 
oitron; coll. Uimùn; citron doux, Uimûn irnim; citron aigre, 
llimùn asëmmum [^]; on l’appelle aussi zzénbâh; nom 
d'unité : un citron, un citronnier, iàt tattimùnt (ta); pl. 
taUimûnin [ta, te); tazzenbâht (tz); pl. ti-in [voir cédrat, 
orange]. A zzénbâh, taueryi d ifraun kattiwit, imma afuiki 
îaüa diàhrîr atten uwin, 6 citron! c’est toi qui possèdes la 
couleur jaune (des fruits) et (l’abondance) des feuilles; 
quant à la beauté, c’est mon amie et c’est la soie qui l'ont 
prise pour elles seules [&**) H. S.], 
citrouille; coll. et nom d'unité, tâhsâit (te); pl. tihsâyin (te); 
on appelle tamezzâtt une citrouille de forme allongée, à 
côtes, à écorce dure et rugueuse; tamahrâit (te); pl. ti- 
mahrâs désigne une citrouille sans côtes, longue, à écorce 
rugueuse [ü^] ; — autres variétés : ddergmùz, citrouille 
de forme arrondie, très grosse, à larges côtes; — tahendit 
[«XÂA] appelée aussi amggerd ureàm (cou de chameau) à 
écorce lisse, claire, de forme allongée, arquée; sa chair est 
orangée; on trouve communément la variété dite tàslàwit, 
très allongée, recourbée, à chair blanche [S/a, Salé]; 
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— avec la tahsàit llidàm on fait des récipients pour l’eau, 
le beurre, on en fait aussi des calebasses, 
civière, on porte les morts au cimetière sur une sorte de 
filet appelé ssébkët nëlmayyit (ar.). 
claie (coll.) iziki ( yi ). 

clair (être), ijiu; p. p. iffau; p. n. ur iffau; fut. rayijiu; H. ar 
iltijiu; n. v. tufaut (tu) ou tifaut ( ti ); pl. tufawin (tu) ou 
tifaroin (ti); de l'eau claire, aman ffaunin; il a le sang clair, 
idainmen unes ffaun; le temps est clair, iffau Ihàl; — éclai- 
cir, éclairer, s/iu; donne-moi de la lumière, sfiu-iyi; p. p. 
et p. n. isfau; H. ar isisjiu ou isfiu; éclaircis-le, isJhU; — se 
dit au figuré, tesfaut iyi, tu as deviné ce qui était en moi; 
ur t sfauy, je ne sais ce qui se passe en lui. 
clairon [voir trompette], 
clan, afus (-a); pl. ijasten [voir main]. 

claque [soufflet, voir ce mot], adëmmil; — amërriq; — faire 
claquer les doigts, erz abau; on fait ce bruit pour imiter 
le claquement produit par une fève que l’on brise et trom¬ 
per ainsi un enfant en lui disant : amz abau, prends une 
lève; produire ce claquement en présence de grandes 
personnes, c’est leur signifier : Je vous traite en gens qui 
agissent puérilement : irza iâsen abau, il leur a cassé des 
fèves [voir casser]; — faire claquer l’ongle contre une 
dent, îslfatta iâsen tahstf; H. ar iskitti, il leur a refusé inso¬ 
lemment ce qu’ils demandaient; — sbiqqi, faire claquer 
un fouet; H. ar isbiqqi; faire claquer ses chaussures, sqer- 
qêb; H. sqerqâb ou sqerqibbi. 
clarté, tifaut (ti). 

clavicule, tazëlya nidmàren [voir pièce], 
def, tâsârùt (tsa); pl. tisùra (te). 
clématite , azunzu. 

clepsydre, lànâst (ta); pl. tanasin (ta), vase en cuivre; posé 
sur l’eau, il se remplit lentement, grâce à un trou percé 
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dans le fond ; on l'emploie dans le Sous pour mesurer le 
temps pendant l'irrigation, 
client, amsay (u); pl. i-en [voir acheter], 
cligner [de l'œil], qqên tîtt [voir fermer]; il leur lit signe 
de l’œil, iqqên âsen titt; battre des paupières, ùt suallen 
[voir frapper]; en un clin d'œil, ma ya ittâr irgëlftitt; ou¬ 
vrir légèrement les paupières, zemm allen; p. p. et p. n. 
izemm; H. ar itzem. 

cloche , nnaqqüs (nna); pl. nnuaqês [jM^ib]. 
cloison, tay'rabt (te); pl. ti-in [voir mur]; — tlabiu [//«); 
pl. tabimin [t^lc D.]. 

dore [un jardin], g & ipiki (/); pl. izakàn (litt. fais-lui une 
clôture ) [ voir haie ]. 
clou, amësmàr («); pl. i-en. 

clouer, sémmer; p. p. isemtnei•; p. n. ur isëmmer, ur iiëmmir; 

H. ar itsêmmàr [je*], 
coaguler [voir cailler], aritehtàd. 

coccinelle, mrîmügrân; le matin de l’Aïd el Kebir, les jeunes 
gens la prennent sur leur main et lui disent : A Mrim 
iigran mëliyi mamyrad tàhley , tr montre-moi le lieu où je 
me marierai» (une coutume semblable existe dans l’est de 
la France). Mrim est le nom de la mère de Jésus, 
cocon, tagëmmùt nibêhiàé (voir maison, insecte), 
co-épouse, tâkna (ta); pl. tàkniwin (ta). 
cœur, ul ( wul ); pl. ulaun; dimin. tultt (tu); pl. tulamin , cœur 
d'une plante, jeunes feuilles; je suis content, isua wtdniu 
[voir boire]; je ne suis pas content, innukma wul niu [voir 
étroit et aussi apprendre]; tammùt, partie centrale [d'une 
tige, d’une racine] (ta). 

cogner (se) la tête (béliers), nges; H. ar inëgges; ils se don¬ 
nent des coups de tête, ar tmengâsen. 
coiffer (se), kéfd; H. ar ikkerd; p. n. ur ik^pd; n. v. akëf- 

ràd(u) W. M.]. . 
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coin [voir angle], tiymert; — coin pour fendre quelque 
chose; tàsjhu [voir fendre, ejlu]. 
coing; coll. sférzel; nom d'unité, tasfSrzelt (ta); pl. tasfîrzlin 

(<«) [>./«). 

coïter, qqû; p. p. et p. n. iqqû; H. ar itëqqâ; n. v. tuqqtit 
[Gr., S8s]. 

col, tamgej'tt (te); pl. timgràd; — défilé, tizi (ti); pl. tiziwin. 
colère (se mettre en), fqàeà; p. p. et p. n. ifqaeà; H. ar 
itëfqaeâ; ne te mets pas en colère, ad ur tqéüêqt, ad ur 

teqfeôt[ -vJtli ]. 

colique, ângàz (tra); pl. ingàzen; iay iyi ungàz , j’ai des co¬ 
liques; le singulier se dit des douleurs d’entrailles (ar. tr. 
/«Me); le pluriel se dit de douleurs en général, 
coller; on colle les peaux au moyen d’une colle (llsaq ) faite de 
gomme ( tiwwin ) et de sang pris dans une rate (idammen 
yinêrfêd) ; on emploie aussi une colle ( îeyri ) faite de farine 
de blé; coller, sslêsq; p. p. isslêsq; p. n. ur mehiq; H. ar 
isselsâq [UunJ_^n].J 

collet [voir lacet]; tàsrïft (te); pl. timfin , nœud coulant 

[B. C^*]. 

collier des femmes [pièces d’argent, ambre, corail], tifulùl 
(te); pl. tijaiâtin; — collier d’enfants [sans corail], tazël- 
lumt ( tz ); pl. ti-in ; — collier des chevaux [en soie, en 
laine, en cuir], tazellumt; faire un collier, ger lifulüt [voir 
ramasser]; — sannaqiya, collier en fer des prisonniers, 
carcan [oàÂe];—collier d’attelage, tisebkin (pl.). . 
colline, taurirt (tu); pl. tiuririn (tu) (ar. tr. Igudiya). 
collyre pour le bord des paupières [antimoine pulvérisé |, 
tazûlt (ta); un autre produit, appelé tânàst (ta), est pré¬ 
paré en.chauffant en vase clos des baies de lentisque; 
le noir de fumée se délaie dans la vapeur et donne un 
liquide brun parfumé dont les femmes s’enduisent les 
sourcils, la lèvre inférieure, etc. 
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colombe [voir pigeon], tàtbirt (te), 
colonel, hmn&r (rom.). 

colonne, tâtmàlt (ta); pl. tdnnâUn (ta); — troupe armée, 
Ihàrkët [voir armée] ou Ihàrëkt [dlj*.]; — colonne verté¬ 
brale, izdi ndeha?. 

coloquinte, afërùz («) ou tafërz\zt (te) ou tifërùzt (te); — is 
tiiit tiferzizt? as-tu perdu la raison? 
colostrum, adéhs (wu). 
colporteur, aeatfàr (uea); pl. i-en [>*]• 
combattre, mmay [voir battre]; ils se sont combattus, 
mmay en gràtsen; avec mon frère, j’ai lutté contre vos en¬ 
nemis, nemmay d leadu nnun nekki dëg*ma. 
combien? [quel nombre de]; combien a-t-il de pieds? men- 
nau idàren a ddares illàn? — combien de chevaux? mennau 
uag*mâren? — combien de juments? mënnaul tegmàrin? 
— (quelle quantité) combien vaut ce cheval? mne&lc a 
isua uag*mâr àdt - — combien porte un chameau? mnesk 
a ittâsi ureatnt — combien as-Lu mangé...? mnesk a 
teisit? — combien manges-tu? mnesk a tiett&tf combien 
mangeras-tu? mne&k a ra test ? je ne sais combien de mou¬ 
tons il possède, ur ssiney menik izàmàren a ittàf; — il sait 
combien il a coûté, issen mnesk a isua; — combien (pour 
combien) l’as-tu acheté? mneik ast tesyttf [Gr.,S 56 o]. 
comble; quand on mesure, on emplit la mesure au ras, ssaea 
umerràd, ou bien on la remplit au comble, ssaea ubakëisu; 
abakëéiu est le nom du turban [bj* B.], 
comète, itri yëzzifen (étoile allongée), 
commandant, Ikumàddàr (rom.). 

commander, ëhkem ; p. p. iêhkem; p. n. tir iéhkim ; H. ar ittéh- 
kâm; n. v. Ihélfmët; qui commande ici? ma ittêhkàmen yyidt 

[(•H 

comme; il pleure comme un enfant, ar ialla zund azzân (ou 
zud); il est blanc comme la neige, imllul zund adfël; comme 
moi, zund nëkkin; fais comme ceci, ne fais pas comme cela, 
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sker zud yikàd ad ur tësker yikënna; fais comme tu voudras 
sker ikënna tril [voir comment]; comme il court! suf tizzla; 
ma da ilia tizzlal [Gr., S 602]. 
commencer, ëbdu ; p. p. bdry, ibda; p. n. ur ibdi; H. ar iàdda ; 
n. v, libtida [ 1 «X>]; amorcer, commencer d’un bout, aul; 
p. p. iiul; p. n. ur iiwil; H. ar ittaul. 
comment? [de quelle façon?] comment as-tu fait? manik a 
tëskert? — comment feras-tu? manik a ra tëskert ?— com¬ 
ment les a-t-il brises? manik a ttën irzaf — je ne sais com¬ 
ment il a fait, ur ssiney manik a isker; — comment appelle- 
t-on cette montagne? ma d ëttïnïn iudrâr ann? — je sais 
comment il se nomme, ssëney mais isem; — comment est-ce? 
manigza? — ce n’est pas ainsi, ur d yikann [Gr., §559]. 
commerçant, ttâier (ttâ); pl. ttuâzer [^s®']; il est commerçant, 
iga Ifâzer ou asëbbâb («); pl. i-en; de sëbbeb, commercer; 


p. p. isëbbeb; p. n. ur isëbbib; H. w itsëbbàb [ca*“]; com¬ 
merçant, agëllas («); pl. i-en [j*Aa.]. 
compagnon, asëmmun (w); pl. i-en [voir accompagner, mun]; 
celui qui joue avec quelqu’un, amddalfel; celui qui vit avec 
quelqu’un, amaeasser (m); pl. i-en ; de easer; H. ar itteaèàr 

comparer; compare-les, sengiddi , sengidditen; p. p. sengadday , 
is e ngadda; p. n. ur is e ngadda; H. ar is'ngiddi; n. v. angiddi, 


tagadda [Oô], 
compas, ddabbet ([àt edda ). 

compatriote, u dar. . . ; il est mon compatriote, nëttan iga u 
darnêy (litt. : fils de chez nous) [voir chez, dâr ]; pl. ait 
dar; ce sont vos compatriotes, nitni gan ait darun. 
complet (être), eammêr (plein) [yfc]; ur l ihë§sa iàt, il ne lui 

manque rien [Joâ.]. 
complice, asëmmun (compagnon). 

comprendre, ëjhem; p. p. ifhem; p. n. ur ifhim; H. ar itjhain 
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savoir]; je n'ai pas compris ce que tu mas dit, ur ssiney 
ma yi tënnit ou ur Jhmey, etc. 
comprimer , zémm, zém [voir serrer]. 

compter, hasëb; p. p. ihasëb; p. n. ur ihasëb; H. ar itthasàb; 
n. v. léhsàb; compte tes moutons, hafb tdU nnek [<.»*»»> ]; 
compte sur moi; eauelJdU; H. ar itteuwâl [J^c]; compte- 
moi comme ami, hafb iyi zund amddak*el-ënnek. . 
concombre ; agan (ira); pl. aganen (ira), 
condamner , on l'a condamné à l'amende, kksen gis linsâf 
[voireMe*, ôter] ou gân fëïïâs linsâf [voir eg, mettre]; 
on les a condamnés à trois ans de bannissement, gân asm 
hràd isûgg a âsen uzuag. 

oondition, iiêrt; pl. Hfât; on lui imposa des conditions, iertm 
fellds; de sêrd [i^û] ou iêri; H. or itiarâd ; il me laisse 
passer à condition que je lui donne de l’argent, ar yi ilaUa 
. ad zriy iëérd ad âs fkey Ifiùs ou seiëëfd. 
condoléances (faire des ),fîed; p. p. ified; p. n. ur e/std; H. ar 
ittefiàd; — liflàd, condoléances; — anëfiâd; pl. i-en, per¬ 
sonne qui fait des condoléances, 
conduire [pousser devant soi], ëgU, p. p. g a liy, ig*li; p. n. 
tir ig“l?; H. ar igglüy; n. v. agllày [Gr., S 80] (ar. tr. 
süg)\ — précéder : zwür i uag*màr, conduis le cheval 
[voir préoéder] (ar. tr. gùd)\ — se bien conduire, ëhdi; 
p. p. hdiy, ihda; p. n. ur ihdi; H. ar itëhdu [***]; — 
se mal conduire, ddsêr; p. p. iddsêr; p. n. ur iddsir; H. 
ar iteddsàr; je suis content de sa conduite, ferhêy seHdit - 
ënnes. [j*»& B.]. 

confédération [groupe de tribus], amëqqân (u); pl. imëqq m àn 
ou i-en [de ëqqen, lier (Brâb.)]. 
confiance (avoir), âmën; p. p. iùmën; p. n. ur iùmtn; H. ar 
ittdmën; n. v. làmÿn [(£*!]; aie confiance en lui, âmën gis; 
crois-le, âmënt; il n'est pas cru, ur itüâmân [Gr.,87s]. 
oonflture, hnaeàiùn [(j^]; confiture aigre de raisin, amayâs 
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confluent, ger isâffen ; ils se rencontrèrent au confluent, mma- 
qqâren y ger isâffen ou y ger ikàllen. 
confrérie ; il est de la confrérie de Nasriya, iùmez luird n Ben 
Nâsêr; pl. lâurâd [àjj]; — aderqawiy (»); pl. iderqawiyen, 
les Derqaoua; — atëiianiy (u); pl. i-en; les Tidjaniya; — 
confrérie de tireurs, rràmi (erra); pl. rrëma [ ^ ] ; — con¬ 
frérie d’acrobates, ahiyyad («); pl. i-en. 
congé; c’est jour de congé, yassâd iga tanurzêmt[v oir lâcher] 

w 

ou iga ssùnt [&u**]. 

congre, tazlemt(te); pl. tizlam; — asiyay (u); pl. i-en [ar. 
tr. lemrlna, murène?]. 

conjonctivite (il est atteint de) ayen t nwallen. 
connaître; connais-tu cet homme? is Usent argàz âd; je le 
connais, ssneht [voir ëssen, savoir]; se connaître, muissin; 
ils se connaissent, muassann; il est connu, itaussan; recon¬ 
naître, àlcez, ak a ez; je ne l’ai pas reconnu, ur t uktzey [voir 
reconnaître]. 

conquérir; il conquit le pays, iùmez tamazirt [voir amêz, 
prendre] ou islek tamazirt (ar. tr. tùwae ); p. n. ur islik; 
H. aritëslâk; n. v. aslâk [?wiU**»]. 
conseiller, nésh; conseille-moi, nésh-iyi ; p. p. inséh; p. n. ur 
yinsih; H. ar itensah; n. v. nnësàht [g*J]. 
conséquence (en ),fyaidd (sur ceci). 

conserver, kséb; H. ar ikësseb [ca**^]; garde ton cheval, 
ne le vends pas, kseb ag a mor ënnek att ur tezznëzt; conserve 
ta santé, aud issaht ënnek; p. p. iiud; p. n. ur iiwid; H. ar 
ittaud; — conserves de viande sèche, tayarin (ta); — con¬ 
serves de viande cuite dans la graisse, lëhliiàe [^Xi.]. 

consoler, héllel; p. p. ihéüel; p. n. ur ihéllel, ur ihéllil; H. ar 

ithèllâl; [J- »•]; — ou 4 énnea;p. p. ihénnes; p. n. urïhénnU; 
H. arithénnaé [jmâ».] ; — se consoler, ëttu [voir oublier], 
constellations, amanâr; — iyirdem, aeàllus, idastt, itri nesbah. 
constiper [et être constipé], ûqef; p. p. iûqef; p. n. uriùqif; 
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H. ar ittuqqâf; qu’est-ce qui l’a constipé? ma tt iùqfen; les 
figues de Barbarie l’ont constipé, tüqeji tëknârit [<-**>]• 
construire, ëbnu [voir bâtir], 
consul, lëqqûnfû; pi. lëquans (rom.). 

consulter; consulte ton père, mümr d bàbàk; p. p. et p. n. 

miamârey, imiawàr; H. ar ittemiimîr; n. v. lèmiaurt [^£]. 
consumer (se), kmêd, k*mêd, kumd; ma cigarette s’est consu¬ 
mée, gawà inu ilfimêd; H. ar ikkëmd . 
contact (être en), mmézdi; ils sont en coutact, mmezdin; H. ar 
tlmetdain. 

contagieux (être), yêmm; p. p. iyûmm; p. n. ur iyâtnm; H. ar 
ityûmmam [^s]; la gale est contagieuse, aïiidar ityummam. 

conte, Iqist et Iqist; un conte, iât Iqist; pl. leqsais [Je*]; — 
conte gai, timiy ( wu ); pl. umiyen [voir raconter], 
contenance; mesures de contenance; les mesures effectives 
sont : la s§aea [^lo], qui contient environ seize litres 
(laidtimt); pl. issaeiyen; — la rbaeia (t /4 de sasa); berb. 
tarbaeit (te); pl. ti-yin [<*j)]; - la tëmeniq; berb. tatd- 

timt (tu); pl. ti-min équivaut au seizième de la ssasa 
[(*♦$];— nnêf èntuullimt, qui vaut la moitié de la mesure 
précédente; — rrebà ntuuJùmt, qui en vaut le quart; — ces 
mesures sont en cuivre rouge, en bois, en palmier nain; 
— on distingue Yeabar ëèserae et Yeabar ëleorf 

[Ht*] : pour la première, on remplit la mesure au comble, 
pour l’autre, on la remplit au ras ; — on appelle ajëttriy ( u ) 
une ancienne mesure servant pour le grain de i’eostir 
contenir, combien contient-il? mneék a iûsi; il contient trois 
litres, iüsi kratt tneltimïn [voir asi, porter]; on dit aussi 
ami; p. p. iùmi; p. n. tir iùmiï; H. ar it^dmiK 
content, fréh ; p. p. if réh ; p. n. tir ifrth; H. ar itfrah; n. v. 
IJrah; je ne suis pas content de lui, tir sres ftikéy [^^»]; il 
est content de partir, ifrah a iddu; on dit aussi il est con¬ 
tent, iga anffàh; fém. tanfiûfyt; m. pl. infiah; f. pl. tinfcafr ; 
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— être joyeux, nneàràh; p. p. et p. n. innëèrâh; H. ar 
itteniràh 

contraire; il a fait le contraire, isker rny ënnes tagsiïrt [voir 
descente]. 

contre ; appuie-les contre le mur, sdu tenduyrab [voir appuyer]; 
place la chaise contre le mur, sers Ikùrsi yimisi uyrâb; il 
fait la guerre contre eux, isker Igirra didsen (avec eux); — 
à contre cœur, bla ira (m. sg.) ou bla ma ira. 

contredire; il me contredit, ar didi itnezrài; de nnezri, p. p. 
innezri (et p. n.); H. ar itnezrài. 

contrefaire, zénbg a er; p. p. izenbgfer; H. ar izenbgûr; ar yi 
izenbgùr, il me contrefait. 

contribution | aux dépenses communes], ttë/rit (tte ); pl. ttë- 
J riait [voir cotiser]. 

convenir [s’entendre], msiëk d; ils convinrent, mëâëkand; 
H. ar tlemsiëkin ; ils convinrent de le tuer, mëaëkçndfeüàs 
allny a in ou nnuafàqen fellâs [ob$]. 

conversation, Izëmieàt ou laiëmmàeàt 

convive, amdrau (u); pl. imdraun; de dru; p. p. idru; p. n. tir 
idriu, H. ar iddriu, aridërru, manger avec quelqu’un; n. v. 
aârau (u); f. fact. ssdru; H. ar issdrau; manger ensemble 
volontiers, mmédru. 

convoquer, ssàfêd sers , convoque-le [voir envoyer]. 

convulsions (avoir des), rgigi [voir trembler] ou sf&rd; 
p. p. et p. n. isfârd; H. ar isfarad; n. v. isfûruden (pl.) [se 
dit d’une bête égorge'e, d’une personne en colère]. 

copeau, asrum (w); pl. i-en (du verbe ësrem, équarrir). 

copier, néqqêl; p. p. inqqêl; p. n. ur inqq-il; H. ar itnëqq-al 

[ JÂj]. 

coq, afullùs («); pl. i-en ; — abérkuk * (u); pl. ibërkâk , coq de 
petite taille [comp. d! y]. 

coque, coquille [d’œuf], aftyrzzâ (m); pl. ifërzzàn; — coquille 
d’escargot, ay u làl (u); pl. iy tt làlm; — coquille de noix, irg 
(yi); pl. irgenr 
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coquelicot, tausisent [tau). 

coqueluche, tusût iyigid [voir étrangler] ( sged, s'étrangler 
en buvant). 

coquillage , aylcU nuaitt. 

cor, tilfiyt [tl); pl. tiîfyin (cal, durillon) [£Jü]. 

corail, hnérzan; un morceau de corail, talméfzçnt [ta); pl. tal- 
mérzqnin [ta) [fc^/*]. 

corbeau, ag&imar (u) [et roa];pl. i-en; ou ahàqqai (w); pl. i-en; 
izûzd magaiwar a ig Ibâz, que le corbeau voudrait être 
faucon ! 

corbeille [en roseau], sséllet; une corbeille, jâi ssëllet; pl. sel¬ 
lât [*■]; — tasgrut [te); pl. tùPgra; de ëgru, ramasser. 

corde [en alfa, en palmier nain, en lif], iziker [yi); pl. iza- 
kâren, servant de lien; — àeyùn (u), pl. isy*an, sert plutôt 
à tirer, à porter [voir anae]; agttùs et akttùs [u); pl. ilfttàs 
désignent un morceau de corde sans destination détermi¬ 
née; adinÿn (u), cordes de guitare [voir boyau]. 

cordeler,' ësker tizikert [voir faire]; tordre de la filasse, zleg*; 
pl. zelg*ât; p. p. izleg; p. n. ur izlïg ; H. ar izziùg et ar izzleg ; 
n. v. azlàg (a). 

cordon [sautoir], ijîlu[yi); pl. ifàlÿn (en soie, en laine, etc.); 

— cordelettes du seau, bretelles; pl. taduin [ta); le singu¬ 
lier est tadùt [ta); — cordon’de cuir, asâli (a); pl. isolai; 

— cordon pour fermer une outre, asnôymi (a); pl. isnuy- 
mtten; — cordon pour suspendre, ayrau [ma); pl. ayramen 
[ma). 

cordonnier, aherràz (a); pl. i-en désigne plutôt l'individu qui 
répare les chaussures, le savetier [j^À.]; — celui qui fa¬ 
brique les souliers (et aussi les selles, les traits, etc.) s’ap¬ 
pelle aihâbdi (a); pl. i-en [^«Xa*.]. 

corne , isk; une corne,ia yisk; pl. askim [ma); dim. tüketf [ti); 
pl. tiskamin [ti). 

corneille ; on ne la distingue pas du corbeau. 
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cornichon, lëhiàr (coll.); nom d'unité, tôlhiârl ( ta ) 
corps, ddât [cy)S], 

. corridor, agnir ( «) ; pl. i-en. 

corriger, zzri; p. p. izzri; p. n. ur izzri; H. ar izzrây [voir 
passer); zzri yi tallâht inu, corrige mon devoir (ma plan- 
• 

corvée, lëhdémt nélzëmàsàt (ar.). 

cosse, azlûm (u); pl. izlâtnen; — iferks (yi); pl. ifërkkâs (ar. 
tr. zzlûf). 

côte [montée], lasaunt (te); pl. tisiman [voir monter]; os, 
iyëzdi s (yi); pl. i-en ; fausses côtes, Hyezdist (ty); pl. ti-sin ; 
côte flottante, liyezdist takusàmt. 
côté, tâsga (te); pl. tis*gg*in (ts); de quel côté? man tâsga; 
assieds-toi à côté de moi, ggawr htësga-nu; j’ai mal au côté, 
ùdnëy kuUu tâsga nu; le côté droit, tâsga tâjâsit; va du côté 
de Meknès, ëddu selziht nëMeknàs — zaid stesga 

iàd, va de ce côté; — côté d’une rivière, ag*mmàd [voir 
rive]. 

cotiser (se), ûzzae; p. p. et p. n. iuzzae; H. ar ituzzàe; n. v. 
Utilisa (ar.), collecte faite pour acheter de la viande; tlëjrïit, 
collede faite pour une fête, pour la guerre [iuâ^] ou 
de Jetrâ; p. p. ijerya; p. n. ur ijern ; H. ar itjei'râ. 
coton, lêqdén (llëq) [ar.]. 
cotonnade, asttâ nëlléqden. 

cou, amggerd (u); pl. imgrâd; — cou-de-pied, timestudài-. 
coucher (se) [s’étendre pour se reposer] (ar. tr. rg tt ed ), g u cn, 
gun; p. p. gney, igen; p. n. ur igin; H. ar iggân; n. v. la- 
güni; faire coucher, sgen; p. p. isgen ; p. n. ur isgin; H. ar 
isgàn; va te coucher, zid a tg a ent; il est couché, hàt igen; et 
g u in; H. ar iggân; en parlant du soleil, on dit aun [voir 
monter]; le coucher du soleil, atuant ntâfukt. 
couchant [direction], tagut; Ibabbçr tësndl i tagùt, le bateau 
se dirige vers le couchant, 
coucou, dikkuk(di); pl. idd. 




cou. 


78 

coude, tiymert (te); pi. tiyümrin (te) [voir coin]. 

coudée, iyil (yi ); pi. iydtten, du coude au bout des doigts; — 
iyil ulfmis, du coude au poing; — iyil g niez, du coude à 
l’extrémité du pouce; — liqàlt, coudée augmentée de la 
longueur du majeur (ar.). 

coudoyer, syummer; p. p. isyummer; p. n. ur iryummtr ; H. ar 
isyummar. 

coudre, gnû(t); pl .gnüiât; p. p - g*niy, ig*na; p. n. ur ig*ni; 
H. ar igënna; n. v. tigni, couture, façon de coudre; je 
couds mieux que toi, tigni-nu tuf tigni nnek (ma couture 
est supérieure à la tienne) [Gr., S 8a], 

confie [couffin]; târiàit (ta); pl. tarlSlin (ta), petit couffin à 
anses; — azga (ma) ou âzgau (ma); pl. azgimen , grande 
couffe'servant à transporter les céréales à dos d’homme, 
maintenue par des courroies; — dzgaibi («); pl. izgaibiten, 
grande couffe dans laquelle on conserve les dattes, les cé¬ 
réales; — ahâfu («); pl. ikufa, couffe où l’on serre les 
papiers. • 

oouler, ngi; p. p. ingi; p. n. ur ingi; H. ar inëggi ; n. v. angi ; 

l’eau de la rivière coule vers la mer, aman uasif ar neggin 

selbhar. 

• 

couleur, Uùn (II); pl. lâluàn; de quelle couleur est. .. ? man 
ëllùn iga []; il a trois couleurs, iga kràd laluân ; ou 
nidnik a iga Üün-ënnest man ëllùn jettâs iUàn. 

couleuvre, amzammu (u); pl. imzumma ou bu tug*a. 

coup [de bâton, de pierre, de sabre], tàiti (ta); pl. tàiùmin; 

— coup de poing, tûklfimi (tu); pl. tukkimin; — coup de 
pied, tiyri (ti); pl. tayrimin (ta); — coup de fusil, de 
canon, leâmmàft (Isa); pl. leammaràt [j&]; — coup d’œil, 
asmmaqel (u); — coup de tête (bœuf, bélier), anëggàs (u); 
pl. i-en. 

couper; yérs [voir égorger], couper des régimes de dattes; 

— dans les autres cas, on dit ordinairement : bbi; p. p. 
et p. n. bbiy , ibbi; H. ar itëbbi; n. v. abbây (ma); — fres, 
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être tranchant; ijrës; p. n. ur if ris; H .ar iffers; n. v. ajràs 
(tua); — bri, couper des légumes ; p. p. et p. n. ibri; H .ar 
ibbruy |B. — <£*]. 
couperet, tagëlzimt (tg); pl. tigëlzâm (tg ). 

coupole, Iqâbbet (Iqu); pl. Iqâbbât [iui]. 
cour [extérieure, où les moutons, les chèvres, les chameaux, 
les chevaux passent la nuit], agëttüy (u); pl. ig a ïlây; — 
cour intérieure où sont logées les vaches laitières et les 
poules, tarrêmmânt (ta); pl. ta-in (ta) [ar.]. 
courageux; cet homme est courageux, argâz üd iga sazieâ; 

pl. sazieâen; f. s. tassazieât; f. pl. tassazisain [£^]* 
courber (se), knu; p. p. ilfina; p. n. ur ik-ni; H. ar ikënna; 
— courber, séknu; p. p. issukna; H. ar issëknu; être courbé 
par l'âge, la maladie, ëknu ou zizz; p. p. et p. n. izizz; 
H. ar izizzi ! . 

courge [voir citrouille]. 

courir, âzzel; p. p. iuzzel; p. n. ur iuzzil; H. ar ittazzal; f. f. 
zazzel; p. p. izazzel; H. ar izizzil, faire courir; — ou yir; 
p. p. et p. n. iyir; H. ar ittyir; — course, tizzla (fi); tiyira; 
il tomba en courant, idêrd hlizzla [cp. ^Ul]. 
courrier [porteur de dépêches], arëqqâs (u); pl. i-en [<ja*;]. 
courroie , dssàs (ua); pl. assàsen (ua) (ar. tr. ssebta); ceinture 
de cuir, tagg°est niilem; petites courroies servant à porter 
une outre, ayrau (twi);.pl. ayrawen (wa). 
court (être ou devenir), igzül; pl. igzülàt; p. p. et p. n. igzzül; 
fut. ra yigzül; H. ar ittigzül; n. v. tigzulyi; mon couteau est 
court, Imùs-ïnu igzzül ou iga ag^zzâl ou agêzzàilu; fém. s. 
tagêzzâlty tag-zzalt, tagêzzailut; m. p. ig-zzâlen, igêzzuïla; 
f. p. ti-in, tigêzzuila; raccourcir, zzigzSU; p. p. et p. n. izzig- 
züJ; H. ar izzigzül . —- kri; p. p. ikri; H. ar xkerri. 
courtier, aseinsar (tt); pl. i-en; — abasari (u); pl. i-yen 

- j ? ]• 

oouscoua, séksu (nse) [ar. tr. kesksu]; on appelle berkàkes du 
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couscous à gros grains, cuit, comme le seksu, à la vapeur; 

— le berlcûkes ufedna est cuit dans un bouillon; — on 

appelle Sèéffa ( neii ) du couscous fin, de farine de blé, servi 
enduit de beurre, saupoudré de sucre, garni de jaunes 
d’œufs I«Hs — boulette de couscous, taulzât (tu); 
pl. tiuizâtin ; — couscous de maïs, abaddâz (u); — cous¬ 
cous de blé, d’orge sur lequel on verse du lait aigre, aheU 
lab (u) (chez les Nomades, sikuk). 

cousin; fils de l’oncle maternel, yiùs nhàU; pl. tarua nhàîi; 
au lieu de yiùs nhàîi, on dit aussi hâli; mon cousin Ahmed, 
hàU Ahmed (à l’oncle, on dit hâli sans énoncer son nom); 
pl. idhàli; fils de l’oncle paternel, yius neammi; pl. tarua 
neammi; on dit aussi à un cousin: ia eammiJlàn (à l’onde: ta 
eammi ); à un cousin plus âgé que soi, on dit: ia dadda Jlàn. 

cousine , illis nhàli, ilUs neammi [ voir fille] ; pl. istis nhàîi , etc. ; 

— à une cousine (paternelle) plus grande que soi, on dit: 
iâ tâba; une fille dit à un cousin (paternel) plus âgé qu’elle: 
ià baba; j’appelle ayau [voir neveu] les enfants de ma 
tante paternelle et tarua nhâlti les enfants de ma tante ma¬ 
ternelle. 

coussin [voir oreiller]; coussin posé sur le cou du bœuf, 
sous le joug, àbbàrda (u); pl. ibbârdaten; on appelle tahi- 
dürt (te); pl. tihïdâr, une peau de mouton ou de chèvre que 
les porteuses d’eau placent sous l’outre reposant sur leur 
dos B.]. 

couteau, tmùs (Im); pl. lamuàs, couteau de poche; Imüs uazzàr, 
couteau bien affilé, rasoir; — taîmüst(ta); pl. talmùsin (fa), 
canif [o*y*]î — azëntd, couteau à lame fixe, droite, sans 
fourreau; pl. iiénuay (ar. tr. Ihâdmi) W. M.]; — 

asbùl, couteau de boucher, à lame droite, longue, avec 
gaine (ar. tr. sëddàr ); — llcümmït , couteau de guerre avec 
fourreau, à lame légèrement recourbée (ar. tr .Ikumiya) 
[voir note]. 

coûter, sûuu; p. p. isuua; p. n. tir isuui; H. ar itsuuu ; com- 
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bien ta coûté ton cheval? tnnesk a hua uag-niar ënnek? il 
ne lui a rien coûté, tir as isûui iàt 

coutume, leâda; droit coutumier, leâôrf 
couturier, ahiyyàd (ti); pl. i-en 
couvain, aman [ma). 

couver, sdél; p. p. isdel; p. n. tir hdil; H. ar hdâl; n. v. addâl; 

la poule couve, tajullust ar tësdâl. 
couvercle; tâserg u eït (te); pl. thermal, couvercle d'une mar¬ 
mite, d’un chaudron; — asëddttl(u); pl. heddâl, couvercle 
en palmier nain, en alfa, en peau, de forme conique, pour 
recouvrir une table; asdel («); pl. hdâl , couvercle de la 
marmite où l’on cuit le pain (ajellun). 
couverture [en général], asêddtd (ti) [comp. J*>w]; couver¬ 
ture de laine, haik [tiJbw], afaggu [voir tapis], 
couvrir, dél(t); pl. dlât; p. p. dley, idel; p. n. uridïl; H. ar iddâl; 
n. v. addâl (wa); couverture, pl. addâlen ( ma ); — être 
couvert, del; il est couvert, il a couvert, idel; — couvrir 
une femelle, ëyli , avec le cas direct [voir monter], 
crabe, tuyz amlàl (iàt tu); pl. idtu (litt. : elle creuse le sable); 
labyainûzt (te); pl. ti-zin. 

cracher, ssùjes; (t); p. p. et p. n. hsùfes; ar hm/üs; — crachat, 
ilufsân; — mucosités de la gorge, iieylilen; — se râcler la 
gorge, shahi; H. ar hhihhi ». 

craindre, iksûd (t); pl. iksâdàt; p. p. et p. n. uksûd; H. ar 
httt/ksudj fut. ra yiksûd; n. v. tikssâd; — inspirer la crainte, 
siks&d; p. p. et p. n. hsiksùd; H. ar hsiksàd. 
cramponner; sëbbêr yuzru , cramponne-toi au rocher; p. p. 
hëbbêr; p. n. ur iëëbbir; H. ar itëëbbâr 

cran, ârssàm (ua ); pl. irëèëàmen [*£;]; — leâlâm (llea); pl. 
leâJùmàt [,U]. ' 

crâne, tâgra ihf(te ); pl. tigëruin (te) (ar. tr. hiisa) ; — pour 
effrayer quelqu’un, on lui dit : tâgra ihjennek ra ssers teleâ- 
ben uiéann, les chacals joueront avec ton crâne; — tâgra 
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désigne plus particulièrement l'occipital; le frontal est 
appelé igënzi. 

crapaud, dgru (u); pl. ig*ra. 

craquer, tagëîdit tctkazza , la poutre a craqué; skizzi; p. p. et 
p. n. itkazza; H. ar iskizpi; n. v. ikazzân, craquements, 
crasse, frleàn (pl.); — de la tête, adumsel (ma); — crasse 
des pieds, ifurslen; — suint, tafâzzi (tf); — crasse qui 
. sort d'un tissu qu'on lave, ahidnka (u). 
crayon, lëqélm nérnàs ou Uapis (rom.); ion üapis (employé 
surtout à Tanger) [o°S« H- 
créancier, amëtteggâr (u); pl. i-en. 
créature, lmé(Uàq; pl. Imefüûqàt [wAIjL.] ou Imehluqqât. 
crécerelle, taininna (émouchet). 

crèche, dsdes (u ); pl. itdâs, crèche ronde en maçonnerie pour 
les chevaux, les chameaux; — ta/raul (te); pl. tifennn (te), 
crèche en bois pour les bœufs, 
crédit; j'ai acheté à crédit, tyiy sëddin 
créer, hélq; p. p. t fdeq; p. n. ur ihliq; H. ar ittéhlàq; qui a 
créé le monde? ma ihelqen ëddànit [«JtXâ*.]. 
crème, tàfrirt (te) ou ûfrirt (te) [ar. tr. î/râra]. 
crêpe, crêpes faites pour certaines fêtes (en février), idërnan; 
pl. de adërnu (u); — sfenz (coll.); nom d'unité, tasfenzt (ta); 
pl. ta-zin, pâte frite dans l'huile (la pâte qui sert à les pré¬ 
parer a fermenté) [^4**]. 

crépusoule; timdeüesl, crépuscule du soir [voir obscurité]; 
— tibefbeit, crépuscule du matin (de bberbeè, ne pas être 
éclairé, être de couleur incertaine), 
cresson, gernünei (peu connu). 

crête, ihf, àfa udràr [voir cime]; — crête du coq, takërkùrt 
■ vfuttùs (te); pl. ti-rin; azàis ufuUùs (u); pl. izuyàë; — sous 
le cou du coq se trouvent les taqqayin u/ullüs, caroncules, 
creuser, yêz (l); pl. yzât; p. p. yzey, iy*z; p. n. ur iy*iz ; fut. 
ra iyëz; H. ar iqqâz; n. a. tayâzi, creusage; — être 
creusé, yêz; la terre est creusée, akâl iy*z. 
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creuset, Ibâd (Ibùd); pl. labuàd 

crevasse [aupied], tasttiyt (te); pl. littyin (te). 

crevette, qaimrân ( qa ). 

creux [évidé], ihna [voir vide] ]. 

crible, ssiyyàr (m ); pl. ids (crible à terre, à sable) [comp. 

crier, yêr; p. p. y u riy, iy u ra; p. n. ur iy*ri; H. ar iàqqra ou 
iqqra; n. v. ùyri; — seâyyêd; p. p. et p. n. iseàyyêd; 
H. ar iseayyid; cri, leayàd [la^fc] [voir bêler, mugir, hen¬ 
nir, etc.] 

crieur public, abërrâh (a); pl. i-en; de bërràh, annoncer, 
crier; iberràh; p. n. ur ibërràh; H. ar itbërràh [j-^]. 
crin [du front, de la queue], izbel (yi); pl. et c'oll. azbàîen 
(ma ); — crin du cou, âzag (tua); pl. et coll. âzàgen 
(wa). 

criquet [pouvant voler], Audid ( wa); pl. audiden; coll. audid; 
criquet sans ailes, âmràd (u); pl. imrâden; coll. àmràd [Jy»] 
[voir sauterelle, tamuryi et aussi marcher, temrüred]. 
crochet, longue perche avec crochet avec laquelle on brise les 
branches sèches, tâsskimt (te); pl. tasskirmn (ta); — crochet 
en bois avec lequel on suspend l’outre à battre le beurre, 
tdssëndül (te); pl. tassëndùtin (ta) ou üssënda; — tulfett (ta), 
pl. tulfàd, crochet pour suspendre une corbeille, un couf¬ 
fin, etc.; — buqqrûn (bu); pl. idbu, perche munie d’un 
clou à une extrémité, employée pour cueillir les figues de 
Barbarie [^i] ; — hnêhtâf (Imê); pl. lemhàtif, crochet avec 
lequel le couturier maintient l’étoffe [utioa*]. 
crocodile (?), àzaiz (u); pl. izuyâz. 

croire, âmen; p. p. iûmen; p. n. ur iumin; H. ar ittâmen; je ne 
t’ai pas cru, ur k ûmney; n. v. lâmàn, croyance, confiance; 
— croyant, amùtnën (u); pl. imwnenn; f. s. tamùment; f. p. 
ti-mmn [^et]. 

croître, prospérer, nker [voir lever]; pousser, mmyi [voir 

germer]. 


6 . 
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oroix; quand un individu ne sait pas signer son nom, il trace 
une croix appelée lâtër utbir (iàt Iàt ); pl. laiuàf tUbir (litt. 
la trace d’un pied de pigeon) [jSl]. 
crosse, lépait (iàt lu); pl. luràiit [l>j]; — tànàka (te); pl. tinà- 
Jeuin, crosse et monture en bois du fusil, 
crotte [fumier] de lièvre, de mouton, ah m sds (a); pl. i-en 
[voir fumier] (ar. tr. Iberriu). 

crottin, amëzzùr (u); pl. imëzzwren, imzràn (le singulier est 
peu usité). 

croup [angine], uhbis (mu); pl. uhbisen (ar. tr. lhensa). 
croupe (prendre en), mesni; H. ar itmësnài [voir monter], 
croupe du cheval, lekPjen [t)4^]. 
croupion hmyilt [voir queue]; ar. tr. Iqezzibt. 
croupir [eau], glug a el; H. arilglugul; de l’eau croupie, aman 
• glugëlnïn. 

croûte [de pain], tijerkit uyrum (te); pl. tijërkâtin; — croûte 
d'une plaie, tiferkit; — croûte de lait des enfants, inëttêr. 
cru [trad. par vert]; de la viande crue, tifiyi izëgzaun; on dit 
aussi tifiyi ilzàn, de la viande fraîche [voir frais], 
cruche, talbërrât nuamân (ta); pl. talbërrâdin [*??]. 
cubitus [os de l’avant-bras], agmam ùjus ou iÿilûjus. 
cueillir [à la main], ëzzér; p. p. izzer; p. n. urizzir; H. ar 
itëzzer. 

cuiller, tayënzaut (ly); pl. tiyëniawin, diminutif de ayënza (u); 
pi. iyënzawen, grande cuiller. 

cuir [de bœuf, de chameau], ddëbay; employé pour faire les 
semelles des chaussures [£?*]; àëm iumwân, ilëm inuÿn, 
peau macérée (cuite) [voir peau], 
cuire, »»*nu; fais cuire la viande, smu tifiyi; p. p. ssnuiy, 
issnua; p. n. ur issnui; — on dit aussi ssnuy, issnu , tir 
ismua; H. ar issnua; n. v. tinui; de nù, être cuit; p. p. nyiy, 
inua; p. n. ur inm; H. ar inùgg m a; le pain est cuit, ayrum 
inua; — on dit aussi tttvm; p. p. vmwiy, iümwa , tir iwwi; 
ar ittuwm; — à la forme fact. suvovo ; H. ar issuwma, faire 
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cuire ou sserkem ; H. sserkàm; de érkem; — être mal cuit 
(viande, légumes), gràzzêm; H. ar itgfôzzùm. 
cuisine, ânuâl (u); pl. inûïàn W, M.]. 

cuisse; làyma (ta); pl. taymiwin (ta), cuisse et particulière¬ 
ment la partie interne ; la partie externe est dite iytr ùdàr. 
cuivre [rouge], ànâs (ira); cuivre jaune, laiton, ttàs (n ett) 

culbuter [sur la tête], ggunëtëllû; p. p. et p. n. ggunsteljay, 
iggvniteUa; H. ar itgunëtettû; culbute, tigunitella (te); pl. ti- 
Jàtin (te). 

cultivateur, ajëttâh (u); pl. i-en; je suis cultivateur, giy aJeU 
Jàh, de Jettéh; p. p. iJëVéh; p. n. wrijëllih; H. ar itjëtiâh [^*] 
(voir labourer, kerz); — culture, t&irza, taierza. 

cumin, ikemmûn [yy*^]. 

curer; àrës asâru , cure le canal, p. p. ürsey, iùrs; p. n. or 
H. ar ittàns; n. v. arrâs (ma), curage, 
cuvette, lmëyes8el(Im); pl. îemyàsil [Ju*à], 
cytise [spartium], talëggùt. 


D 

dalle, àk*faf (u); pl. ik-Ja/en, dalles surplombant les murs 

de la terrasse [\J&]; — dalles recouvrant les morts dans 
la tombe, ïïhed (llh); pl. llhùd [<X^.]. 
dame [jeu de dames], dâma (i&n dâ); pl. idda; joue aux 
dames, lâeab dama; — dame, tadâmat (tda); pl. tidàmàtin. 
dame [à fouler], asâbbuk a (u); pl. isubb a âk; damer, ëbbek; p. p. 

ibbek; p. n. ur iblük; H. ar itbbek [comp. ^j]. 
dandiner (se), sini; p. p. et p. n. istni; H. ar mm*, 
dangereux; cet endroit est dangereux, yid iga lhaft (à pic) 

[<#H- 

dans, y, h, devant un nom, un pronom démonstratif: dans 
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la main, yùjus; dans la rivière, yuasif; dans le cœur, ywul; 
dans la maison, htgëmmi; dans ceci, yëd yrn; dans quoi? 
may ; ymt; — gi, gig, devant un pronom affixe ; dans moi, 
dans toi, etc., gigi, gikk, gigem ou gim; gis; gigney ou 
giney; gigun (t), gisen (/); on dit aussi en lui, en eux, 
gids, gidsen; il a médit de toi, issatd gikk [Gr., S 597 ] (au 
lieu de gis on dit aussi gid); — dans trois jours, hkrad 
tvussân; je ne sais dans quoi il les a mis, ur ssiney mah ten 
iga; — dans quelle ville est—il entré? mon lemdint iJciem; 
dans quel sac les as-tu mis? man lëfwnët h ten tgit; — 
dans qui? dans quoi? may (tna-|-y); maniyf dans quel 
lieu? manih tgit Ifiûs-ënnekf gih ten yuqràb, dans quoi as-tu 
mis ton argent? dans la sacoche; — may idée uzrû, idér 
yuamqn , dans quoi est tombée la pierre? elle est tombée 
dans l’eau ; may issamal? de qui (dans qui) médit-il? may 
ismuqqâl, qui (dans qui) regarde-t-il? — dans quoi as-tu 
mis. . .? (mets-tu, mettras-tu?), mah tgit, may a teggat, 
may ra tëgt [Gr., S 554]. 

danser, siyyçs; p. p. isiyyçs; p. n. ur tsiyyis; H. ar ittsiyàs; — 
osais («), endroit o'i l’on danse; — lëhdert; pl. lëhdfât 
ou tahmast (te); pl. tihwaün, danse; les principales 
sortes de danses portent les noms suivants : ïbaeamrâni; 
ahmàiüu ; eamwed nirgâzen; eawmed ntemyàrin; aimâk; 
tazîàgt; ahfaffa, tàdukùt, etc.; — danseur, amsiyyis (-u); 
pl. i-en; fém. tamsiyyist; p. p. ti-sin. 
dard [d’abeille] (droit), asaq n es (u); pl .isuqqàs, isuqq-as; — 
dard de scorpion (recourbé), tasëbbaq*est (ts); pl. iisëbbù- 
q u às; de ëqqês darder, piquer; p. p. iqqês; p7 n. tir 
iqqis; H. ar itqqês; — a$aq*es (dard) désigne aussi la piqâre. 
dartre; coll. tàjuri(tf); nom d’unité, tdjurit (tf); pl. tifuriwin. 
date ttârih [gjb]. 

datte; coll. tiyni (ti); nom d’unité, iât tiynit; pl. txynitxn (ti); 
— dattier, àguizif (u); pl. iguifan; âgëiiûf(u ); pl. ig a Hâf 
[voir palmier, ainiu]. 
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davantage; donnc-m’en davantage, zaid iyi gis zziiâda; tra¬ 
vaille davantage, hdem zziiâda ['N?}]» j a * dix c h evaux î ^ 
en a davantage, dàri mrau uag*maren, ittaf ugg a ar ou ugg*ar- 
inu. 

de; il sortit de l’eau, iffêyd yuaman; il tomba du ciel, idêrd 
yigènna; il vient de Fez, ilkëmd y Fâs; il a peur du roi, 
iksâd agëUid; il a peur de moi (de toi, etc.), iksâd iyi 
[Gr., S 597 ]; il rit de moi, ar gigi idêssa; il a peur de 
mourir, iksâd a immet ou Imût; il refuse d’entrer, iug*i a 
iksem; la main de l’enfant, ajus n uazzân [Gr., S 593]. 
d’où? maniyd; d’où est-il sorti? maniy d ijfëy; d’où sont-ils 
venus? maniy d uskan; je ne sais d’où ils sont tombés? ur 
ssïney mâni y drên. 
de qui [voir qui]. 

de quoi; de quoi vit-il? mas [sais? — de quoi parlez-vous? 
màfa tsâwâlem? — de quoi.a-t-il peur? ma iksâd? — de 
quoi ris-tu ? may tdêssat ? mâkk isêdsan ? 
dé, talëmdâtt (tl); tilëmdadin (il); gaine de peau pour tenir 
le fil du couturier, talhâtemt iyîlem (on ne connaît pas au 
Sous le dé à jouer). 

débarquer, gg u ez yël babbôr [voir desoendre]. 
débattre (se) [oiseau], sférfhr; [enfant], reqqes [o«*;]. 
débauché, anëfsàd (u); pl. i-en [Os**»], 
débiter [des marchandises], sqqâd; p. p. isqqêd; H. ar ittsqâd 
[bjU]. 

débiteur, amësleggâr (u); pl. i-en; — bu tmeruast (but); pl. 
idb [voir dette]. 

déborder; iêh/el uasif, le cours d’eau a débordé; p. n. ur 
iéhfil; H. ar ittëhfdl; n. v. léhfil; on dit aussi: iëhfel uream, 
le chameau est devenu méchant, est hors de lui [ J4^]. 
déboucher; débouche la bouteille, kkis lasqq-ent itarrdçmt 
[voir ôter]. 

debout; mets-toi debout (ar. tr. nâd), nker [voir lever]; reste 
debout, arrête-toi (ar. tr. ùqcf), bédd [voir arrêter]; le 
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roi s'assit, ie berger se tint debout devant lui, agëüîd 
iskkùs, ameksa ibidd yëlguddam-ènnes. 
débris [de vaisselle], iz m g*iÿn; — de verre, d'œufs; ijrezzçn; 
— de pain, tubbüin (sg. tubbiit ); — de bois, ittsfülën; — 
de nourriture, iberzzuien; — de pierre, iheitaun. 
deçà [en]; en deçà de la rivière, de ce côté-ci, agummàd 
ad; — en deçà de la montagne, du village, tàsga iàd; — 
conduis les moutons en deçà de la source, awi ulli stàsga 
iàd nëleain ; — en deçà de la plaine, yiuràiàd; — campez 
en deçà de la plaine, sertit yiuràtâd. 
décamper, fhel; p. p. irheî; p. n. ur trhil; H. ar itterhàl; n. v. 

rrhîl [«K;]. 

décanter [elfe l'huile par exemple], esti zùt; p. p. isti; H. ar 
issti. 

décembre, dûiçnbir; aintr nduiçnbir. 

décharger; déchaîne ton fusil, sûfêy Imokhëlt ënnek [voir 
faire sortir]; — décharge l’âne, zzùgez uyiûl [voir des- 
• 

déchiffrer, yér (lire); zzug*ez [voir descendre]; zzug*ez iyi 
tabrâttàd, déchiffre-moi celte lettre, 
déchirer, shfrri; p. p. sbparray , ishParra ; p. n. ish m arra ; H. ar 
ishirri; n. v. iharrân; déchirure, chose déchirée (pl.); — 
ou skirri; p. p. etp. n. skarray, iskarra; H. ar iskirri (ar. tr. 
serreg , qêttâe ) (Gr., 8 84]. 
décider [se]; sker ma ik idheren, décide-toi. 
décorer [une planchette], klu; pl. kîuuit; p. p. ik*la; p. n. 

urik*li; H. ar ikëlla; n. v. iklân, dessins, enluminures, 
décourager, rmi [voir fatiguer]. 

découvrir [enlever la couverture] àU addâl, âsi addâl, kkis 
addâl; — ou ëzzef; p. p. izzef; p. n. ur izzif; H. ar itèzzef. 
décrire; décris-le-moi, ussf iyit; p. p. iussëf; p. n. ur iussif 
H. ar ittussâf; n. v. hasfàt, description [ojuoj]. 
décrocher, zzàg*ez htëggüst [voir descendre]; enlever le cro¬ 
chet, kkis Imohtàf; enlever du crochet, kkis yelmoktâf. 
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dedans [voir dans]; à l'intérieur de, yûg v en$;a l’intérieur 
de la maison, yug*ens ntgëmmi. 
dédommager, fru-yi Iqqimt (paie-moi la valeur), 
défaire [en galant], séhser [voir g&ter]; défaire un nœud, 
fsi timmkrist [voir délier], 
défaut, làeib ( iaUa); pl. laeiûb [ caa*]- 
défendre; il m’a défendu de sortir, ikkës iyi adëffayy [voir 
ôter]; défends-toi, fukku agayyu nnek [voir sauver] ; qui 
a défendu ton village ? ma ifuklfan dàrùn. 
défense [de sanglier], azënzey (u); pl. izënzay. 
déferré; le cheval est déferré, ayyis tedr às tsilâ [voir tomber: 
dêr\ 

défilé, azëbzdêr (u); izbezdar. 

défiler, dérs; p. p. iders; p. n. ur idris; H. ar idders; n. v. 
adrâs, file. 

déformé, nnueazu; H. ar itnueazu [g^&]. 
défricher, érdêm; p. p. irdêm; p. n. ur irdim; H. ar irëddém; 
cetle terre a été défrichée, akdl àd irdêm [(->]( ar. tr. 
tuwwàe); ou yéz, creuser. 

dégftts [faire des], séhser; H. sehsâr [voir gâter] ( y À . ). 
dégénéré [c’est un], ur iffty sbâbàs. 

dégoûter, muklu; p. p. imûkla; p. n. ur imûkli; H. ar ittmûklu; 
n. v. amûklu, dégoût; je suis dégoûté de manger de la 
viande, mukiay ùfiyi [Gr., S 83]. 
dégoutter, siiddem; H. ar issudum , tasaddamt, eau qui tombe 
goutte à goutte : ou tureddem , gouttière ; le primitif est ëddem, 
tomber goutte à goutte; p. p. iddem; p. n. ur iddtm; H. ar 
iltëdem. 

degré [marche d’escalier], as'kfel (u)\ pl. is a k/àl; — quel est 
votre degré de parenté ? ma ik iga, gan. 
déguiser | se], séhfu; p. p. iss u hja ; H. ar issehfu [ ] ; issukfa 

amal-ënnes, il déguisa sa voix; iss'hfa sleksùt-ënnes , il se 
déguisa. 

dehors, bérra; il est dehors, hâtin ybêrra; il m’a appelé de 
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dehors, iy*ra-yiybéera; va dehors, ëddu sbécrà; il fait froid 
dehors, ilfrem béera [|^]. 

déjà; il est déjà parti ! idda iâd; il est déjà venu, iuikad iâd; 
il me Ta déjà dit, irma yit iâd; il est déjà dix heures, 
telkem iâd leâira. 

déjeuner, imëkli (yi); pl. mëklaun; j'ai déjenné, iÜy imëlcli; 
ëmmkel signifie déjeuner chez quelqu'un et y passer la 
journée [voir passer]. 

delà (au) [d'une rivière], dgümmàd ann ;— au delà d'une 
montagne, tasga iann; au delà dé la plaine, iura iann. 

délai (donner un), uiieï; p. p. iuiiel; p. n. tir iuziil; H. ar 
ittuizal; — délai, UaÜl [J^-t]. 

délayer, ruiagg*ren , délaie de la farine; p. p. ërwy; p. n. ur 
irui; H. ar irrugg*i; n. v. artvay [t&)\ 

délier, fsi; délie-le,/«- ûm; p. p. if si; p. n. ur ifsfi; H. ar fëssi ; 
n. v. afsâi (u). 

délirer, tbëiua , bëiua ; p. p. ibëzua; fut. ra iibëiua; H. ar ilbé- 
iua; — délire, iiebiiun (pl.) [ar. tr. hetrefj; ahrird; pl. i-en. 

délivre, tisëdrin (te) [voir déc tomber]. 

délivrer, fükku; p. p. fuklfiy, ifukk a a ; p. n. ur ifukk n a; H. ar 

m 

itfukku; n. v. Ifukk'àn [dU]. 

demain, àzëkka (u); demain matin, azëkka zik sbah ou zik 
(bah uzëkka; demain soir, tadugg^at uzëkka. 

demander [interroger], séqsa; p. p. seqsay, iseqsa; p. n. 
ur iseqsa; H. ar iseqsa [Laài*J]; demander l'aumône, 
mmetra; p. p. mmëtray , immëtra; p. n. ur immëlri; H. ar 
itmëtra; — mendiant, inëmmetri; pl. inëmmtran; fém. fc- 
nëmmetrit; pl. ù-râtin; — chose demandée, tinëmmetrit [Gr., 
S 79 ]; — sùter a le sens d’espérer (quelque chose de 
Dieu). 

démanger; la main me démange, iëia iyi ufûs [voir man- 
ger]. 

démêler [du fil], fsi; H. ar ifëssi. 
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déménager, f'hel [voir décamper]; — smâtti [voir trans- 
« 

démener (se); ne te démène pas ainsi, ad urtnëttért yileàd; 
de ëndér; p. p. indër; p. n. ur indir; H. ar inëttêr. 

demeurer; zdèy; p. p. izdêy; p. n. ur izdiy; H. ar izëddêy; 
n.v. tazdàyt, habitation, séjour [voir habiter]. 

demi, ënnêss; — à mi-chemin, ënnêss uyàràs; mnasfa nuyâ- 
râs [voir moitié] ; — une demi-journée, nnêss utvass; — 
une demi-heure, nnêss nëssaeat [ojuai]. 

Demnat, Demnâl. 

démolir, hïu (t); p. p. h*liy, ih*la; p. n. ur ih*U; H. ar ihêlla; 
ar ihëllu [y*4 

dénoncer; il dénonça le voleur, izzenz imikei' [voir vendre]. 

dénouer, (as); H. ar ijêssi [voir délier]. 

denrées, ss&bet [ajLo]. 

dent; une deut, âh u s (ma); pl. uhsân; coll. les dents, uhsân; 

— j’ai mal aux dents, ùdney uhsàn-tnu; — incisive, tah*stf 
(ta); pl. tuysin (tu); — canine, azënzey («); pl. izënzay; 

— molaire, azerg («); pl. izergân, izerg*ÿn; — dent de 
sagesse, ameâqel (a); pl. imeàqâl [ Jüt]; — le mot ulfed 
(mu); pl. ulfàdên désigne les dents saillantes des chiens, 
des chameaux, les défenses du sanglier, de l’éléphant; — 
amaiyâ («), mâchoire avec les dents ou sans les dents; 
pl. imuiya. 

départ, le jour de son départ, assënnara tddu [voir partir]. 

dépasser, ëzwur [voir précéder]; il l’a dépassé (en mar¬ 
chant), izri fettâs [voir passer]; il l’a dépassé (en gran¬ 
dissant), iugert stiddi; il l’a dépassé (en étudiant), iûf t 
[voir surpasser]; déborder, âgg a ; p. p. ugg*iy d, iugffa 
d; p. n. ur d iugg a i ; H. ar d ittagga; fut. rad iagg*; — 
Imüs-ennes ar d itfaga yelUib ënnes , son couteau paraît hors 
de sa poche. 

dépecer, fers (t); p. p. if ers; p. n. ur ifris; H. ar ifras [<j-j>] 
(ar. et berb.); [un poulet] sberzi; H. arisberzi . 
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dépenser [de l'argent], zémzer (litt. : disperser) ; p. p. izemzer ; 
p. n. tir izëmzhr; H. izëmzar; — ou fumet; p. p. ifumet; 
p. n. tir ifumit; H. ar itfùmâl (ou Jumwet); ou ferfêf; p. p. 
iserrtf; p. n. tir iserrtf; H. ar iteejrâf; ne dépense pas ton 
argent, aur tjùwwet Ifiûs-ënnek - Cyo - ]. 

dépeupler; il dépeuple le pays, t h m la tamazûrt; H. ar ihëVu 
[voir démolir]. 

dépiquer [les céréales], srùt; pl. srûtàt; p. p. srùtey, isrût; 
p. n. tir isrût; H. ar iseruat; n. v. iruaten ou ëffûua; le blé 
est dépiqué, irden rrûten; de ëruet; p. p. et p. n. irrut; ar 
ittëruat (et ëruei). 

déplier, bser (t); p. p. ibser; p. n. tir ibsir; H. ar ibësser 

déposer [voir poser]; la rivière a déposé du sable dans mon 
veiger, asif isgel urtinu sundâl, de sgel; p. p. isgel; p. n. tir 
isgil; H. ar isgâl ;—> dépôt de la rivière, kyis (ar.) ou arnëlï 
yayûs; l'huile a déposé, zzit testi; de e»ti; H. setti; ou zzxt 
tezdeg; de èzdeg; H. ar izddeg. 

dépouiller, eëi (t) [voir manger]; — ils le dépouillèrent, 
ksen as aida-nnes [voir ôter]. 

depuis, tmi, tmi, depuis quand est-il arrivé? ftni n tnanak* add 
ilkem; depuis hier, ilkem igdam; il est mort depuis quatre 
ans, immüt kkûz isigg a asen ayàd; il a couru depuis la mon¬ 
tagne jusqu'ici, iuzzel ftni udràr ar yid. 

député, aiëmmàe (u); pl. i-en [£*]• 

dernier (être le), ggru; p. p. gffriy, igg*ra [Gr., S 8a ); p. n. 
ur igg M ri; H. ar itlëggru; fut. ra iggru; — ügira, le der¬ 
rière du corps; mettre le dernier, sggru; p. p. isëgg*ra; 
le dernier, la dernière, wad, tad igg m rân; pl. wid, üd gg a - 
ranin; ou amggaru (u); fém. tamggarut (te); pl. imggura; 
f. p. timggura; je suis le dernier, giy amggaru (et aussi 
être en arrière); ügira, derrières. 

déroute (être en) ërz [voir casser]; déroute ürzi. 

derrière; prép. derrière la montagne, dorât udrâr; derrière 
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la tente, dorât ëntehiàmt; derrière le rocher, durât iylzig 
ou ënyizig ou tiyurdin ënyizig; derrière moi, darât inu ou 
tiyârdininu; derrière nous, darât ënnày, ùyûrdin-ënnày; 
derrière de quelqu’un, agunnir (u); pl. i-en; il partira 
derrière toi, ra iddu tigira nnek. 
derviche, ddrius ( ddr); pl. ddrâuës. 

désaltérer, kkis irîji [voir ôter]; le vinaigre désaltère, Ihell 
ar itkkis irifi. 

désarmer, ëkkis leadda [voir ôter]. 

descendre, ëgfez, èggVz; p. p. igfiz; p. n. ur igg*iz; H. ar 
ifgg*iz; n. v. ugùz, action de descendre; — faire des¬ 
cendre, zzùgëz; p. p. izzùgez; p. n. ur izzügez, ur izzùgiz; 
H. ar izzugùz; descente (opposé à montée), àzag“z (m); 
pl. izug a az; — SJfli; p. p. iuki; p. n. ur iuB; H. ar 
ittâki. 

désert, iéhla; iaUëhla; pi. lëhlauàt [5k^]. 
déserter, ërueî yeleâsker [voir fuir]; déserteur, amruel («); 
pl. imërual. 

déshabiller (se), ëkkis lhawaiz [voir ôter], 
déshonorer, ëkkis learada [voir ôter]. 

désirer [ardemment], zûzd; p. p. et p. n. izâzd; H. ar izüzâd; 

— on dit aussi, stehu; p. p. istha; p. n. ur iëthi; H. ar 
itesthu [l$â]. 

désobéir, sâsâ; p. p. isàsa; p. n. ur ieàsi; H. ar itteàsû; — 
désobéissant, ameàsi (it); pl. i-en 
désordre (mettre en), ërui; p. p. et p. n. irai; H. ar ir a gg a i 
[*»;]• 

désosser, ëkkis iysan [voir ôter]. 

dès que, yar; dès qu’il me vit, il s’enfuit, yar izra iyi, irur; 

— il est venu dès le matin, itiskad zik sbah. 
dessécher; ta/ukt tseyr amda, le soleil a desséché l’étang; de 

seyr; H. ar isyar [voir sec]. 

dessein (à), bsémma; il l’a fait tomber à dessein, ilùht bsém - 
ma (ar. tr. eanua) [jf*«]. 
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desserrer, suïwu ; p. p. sulway, issulma; p. n. ur isuîwi; H. ar 
isuhnu; il est desserré, iulma; de uhvu; H. ar itluhm. 
dessert [fruits], Jfàlnt 

dessiner, sümwer; p. p. isuwtuer; p. n. urtsâmmtr; H. ar itsâmmar 

[;. y°\ 

. dessous, ddu, ddu; sous le pied, ddûdâr ou ëdda udâr; sous 
moi, eddauaia ou ëddaua [voir sous]; le dessous de la 
table, ëddu tfàbla; il est passé par-dessous le pont, izri 
y ëddu Iqândërt; peins le dessous (de lui), yems ëddauàs. 
dessus; place-le sur sa tête, ggit yiggi yihf ënnes; il le jeta 
par-dessus la tente, izzrit yiggi ntekiàmt [voir sur]; — sur 
moi, iggi nu; peins le dessus (de lui), yems iggi nnes; il 
enleva le dessus de l'armoire, ikkis ajëîla ntehzânt ou iggi 
ntehzànt. « 

destin; c'était écrit; c'était sa destinée, ittiara feüas yuneë - 
kann; ittüqdar feîlas [j«Xi]. 
dételer, dételle-le, ëfsi^âs; H . fessi. 
détacher; délache-lc, ëfsiias [voir délier], 
détente [du fusil], tâsàrut ( te ); pl. ùsûra [voir clef], 
détonation; j'ai entendu une détonation, sellay iuqqenàn , 
ileammàrt |j£]. 

détour, il se détourna de sa roule, ifel ayaras, issuteld ymani 
iadnin [voir tourner], 
détroit, buyàz (bu); pl. idb [jU?]. 

* 

détruire, séhser [voir gftter]; hiu [voir démolir], 
dette, ddîn; tamëruâst (te); pl. ti-sin; une dette est compa¬ 
rable à la mort, tamëruâst teruâs Imût [(£*&]• 
deuil, lhaqq n Rëbbi; celles de nos femmes qui perdent leur 
mari en portent le deuil, tumyarin ndar nêy ar tëqqœnt 

lhaqq n Rëbbi, tanna mi immùturgâz [Jb».]. 
deux, sin; fém. snât; deux hommes, sin irgâzen; deux femmes, 
snât temyarin; le (la) deuxième, mis sin, tis snât. 
devanoer, ëzwûr; p. p. izwar; p. n. ur izmar; H. ar izggÿr. 
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devant; devant le cheval, Iguddàm uagmar; devant la mai¬ 
son, Iguddàm ntgemmi; devant moi, Iguddàm inu; assieds- 
toi devant moi, ggaur yelguddàm inu; marche devant lui, 
ëddu selgüddàm ennes; devant ceci, Iguddàm nyua [p«Xi]. 

devenir; il est petit mais il deviendra grand, nettan im'zzi- 
tudainni ra dd imyâr; qu’est-il devenu? ma dos iirçn; je 
ne sais ce que tu deviendras, ur ssiney ma ra dak izrâ 
[voir arriver]. 

deviner, férk; p. p. iferk; p. n. ur i/rik; H. ar ifferk; n. v. afrâk 
(ar. tr. ften,fàq ); il a deviné ce que je voulais, iferk iyi 
ma d riy (iferk âk, â$, etc.); — sellek, p. p. tieïïek; p. n. 
ur tèeltik; H. ar itiellak; n. v. ieUùk; jeu d’enfant [viU**]; 
deviner, révéler, qàfa; p.p. iqqàfa; H. ar itqàfa; devin, 
inqqifi (*); pl. inqqafan; — agëzzàn (a); pl. igezzânen; — 
aqëddâs (u);pl. i-en. 

devoir; avoir une dette, dfàr{ ar. tr. tebbas); p.p. il me doit, 
je lui réclame, dfàrëy às; je lui dois, il me réclame..., 
idfar iyi; p. n. ar idfar; H. ar idëffer; — falloir; je dois par¬ 
tir, iqqàn id ad ëdduy [voir falloir] ; il doit être parti, iruàs 
is idda; ils doivent être morts, iruàs is mmàten [voir sem¬ 
bler]. 

diable, Iblis; le pluriel ibàlisen se dit des vieilles femmes 

Lr*M]. 

diadème, Iméébâh ( üm ); pl. lëmèàbih (et ar. tr.) [£*» 0.]. 

dialecte, awâl [voir parler]. 

diamant, ddiamçn [(£*£]» 

diaphragme, üëft. 

diarrhée (avoir la), sêrb; p. p. isêrb; H. ar issêrb; n. v. asràb 
[c^m]; — diarrhée, adrig(u); pl. idergan. 

dicter, seftu; p. p. issëfia; H. ar issëftu [<£»]. 

Dieu, Rëbbi, Allah; ô mon Dieu, iaRebbi; par Dieu, uallah; 
au nom de Dieu ! bismillâh; Dieu est le plus grand! Allahu 

akbàr [cjj -éMÎ]. 
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différence; ils différent, kragràtsm, ou nhàdàfen [ufdâ.], ou 
ur ten sua [< 4 ^*-], ou nahiaten, (ni ërmezrin [voir passer], 
différend, tazit (ta); il y a enlre eux un différend, teüa tapit 
ingrâtsen; de zû, p. p. izu, H. ar idzi. 
difficile (être), sqqu; p. p. iiqqa; H. ar itiqqu [vJÛi]. 
dimanche, àss ënlhad [«X^.1], 

diminuer, nàqes; p. p. inàqes; p. n. ur inàqis ou inàqes; H. 
ar ilnâqàs; n. v. nnêqsàn; l'eau de la source a diminué; 
aman üàein nàqsen; diminue-lui sa ration d'orge; nàqs-üs 
tômzin [(joii]. 

dindon, blbbi; un dindon, ùpn bibbi; pl. idb. 
dîner; repas du soir, imënsi ( yi ); pl. imënsaun; — dîne, 
ëü imënsi [voir manger]; mmens, dîner et passer la nuit, 
p. p. et p. n. immens; H. ar ittmensa , n. v. timënsiut (ar. 
tr. nbâta ). 

dire, im; pl. mitât; p. p. nniy, inna; p. n. ur tnni; H. ar 
ittini; fut. ra yini; — dires, paroles, tunnàn; laisse ces 
racontars, aii iunnàn-âd [Gr., S 84]; — dis la vérité, ini 
ssaht; — qui a dit cela? ma innqn yaiad; — dis-lui de se 
taire, in âs a ifiss; — il se dit, inna yihfënnes, ou yu- 
gayyu-nnes, ou dîhf-ënnes, dugayyu-nnes ; futur, rad iniy , 
ra yini, rad inin. 

directeur [d'une troupe], lemqêddem (lem); pl. lemqêddmin 

disette [année de disette], agarsugg u as; pl. igarsugg*asen; 

— as a gg *08 ishàn [? £■] (voir mauvais), 
disperser (se), nnizui; p. p. innazua; H. ar itnizui. 
disputer (se), nnérgem; p. p. nnergmen, ils se disputèrent; 
p. n. ur nnergimen; H. ar tnergâmen; n. v. tarêggimt (tr) 

diss [ampelodosmos tenax], ummàd (wu). 
dissident, ayûwway (u); pl. iyûwwayen [£>*]. 
distrait (être); il est distrait, ur ihàdêr ]. 

distribuer, bdâ [voir partager]. 
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divorcer, elle/; répudie-la, ëllef-âs ; p. p. illef; p. n. ur illif; 
H. ar itëllef^ n. v. ùlûf; cette femme est répudiée, lamyart- 
àd tëllef; il a répudié sa femme, illef i temyart ënnes; on 
dit aussi ërzêm; répudie-la, ërzêm-às [voir l&cher]. 

dix, mrâu; fém. mràut ; dix hommes, mrau irgâzen; dix 
femmes, mraut temyarin. 

dixième [n. ord.], miss mrau ; fém. tiss mraut; dixième 
(fract.), tiss mrau tuâl. 

dix-huit; tâm dëmrau urgàz, dix-huit hommes; tam demraul 
ntëmyart, dix-huit femmes; — dix-huitième, mis tam 
dëmrau. 

dix-neuf, tza dëmrau. 

dix-sept, sa dëmrau. 

dizaine, iàt kàêert, pl. leàsràl [^Afc]; une dizaine de dattes, 
tan mrau iblah; une. dizaine de pommes, j@n mraut tattëf- 
fahin. 

doigt, âdàd («); pl. idâdàn; petit doigt, tâdatt ( ted)\ pl. 
tidudin [voir orteils]. 

dôme, Iqâbbet ( Iq ); pl. Iqübbàt [iui]. 

domestique; tmkïri ( yi ); pl. imkârân; fém. timkirit; pl. tim- 
kâràtin, domestique salarié [ 1 ^]; — on ne donne pas 
d’argent au domestique dit ahdim («); pl. ihdtmen; son 
maître pourvoit à son entretien, le nourrit, l’habille, le 
marie [p*Xi-]. 

donc; donc, tu es allé là-bas, ilëmma tëddit syinn; tu m’as 
donc vu, asku lezrîtiyi; son père est mort, donc il hérite, 
babas immüt, immaikkus f (ar.); — za:smaqqel za, regarde 
donc, regarde un peu. 

donner, ëfk; pl. ëfkàt; donne-le moi, ëfk iit; donne-les lui, 
ëfk às ten; p. p. fkly, ifka; p. n. ur ifki; H. ar iâkka; n. v. 
iïkki, don [Gr.,S 70 ]; nnëfk, se donner, échanger [voir ce 
mot]; donne-moi (ce que tu tiens), ara; pl. araiat, ou 
araut, ou arait; f. pl. araiamt; ou m. p. aradd; f. p. 
aramdd ; donne-moi tes allumettes, ara lüqid ou : ne me 
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don-dou. 


donnes-tu pas...? ur radd tarai lûqjd; pl. ur radd tarant; 
— offrir (un prix); combien t’en a-t-on offert? (donné), 
mneik aïk gisfkÿn. 

dont; l’homme dont tu me parles est parti, argâz üi fyitsault 
idda; — la femme dont tu as ri s’est enfuie, tamyart Ui h 
tdêfçat trûr; — voilà la maison dont il est sorti, aka ti- 
gëmmi Ui yd iffëy. 

dorade (?), asrayi («); ainamz; amzil («). 

dorénavant, yaid sëlguddâm |. 

dormir, ttês, ëttês; pl. ëttsât; p. p. ttàsey , ittàf ; p. n. ur ittis ; 
H. ar itéftês, fut. ra ittês ; n. v. idéç (t/t); — étudiant qui 
somnole, miffûs, pl. idm.; — dormeur, bu ytdës; fém. 
mmyidëf; pl. idb., idm. 

don, tâdaut ( ta); pl. tddamin (ta); âkrum (a); pl.. ilfrmân; le 
haut du dos, tiy m ràd. 

douar, àdâmmar (u); pl. i-en [jjà]. 

doubler, snûdû; p. p. snûday, isnûda; p. n. ur isnâda; H. ar 
isnûdù; n. v. an*dû; de ntifâ, être doublé; p. p. innûda; 
p. n. ur innûdi; H. ar ilnâda;- — doubler une étoffe, 
bettên; p. p. ibettên; p. n. ur ibettin , ibettên; H. ar ilbettân ; 
n. v. tebtâin (ar. tr.. kemmem) W*»]; — être double 
(amande), süknu; p. p. isùkna; p. n. ur isükni; H. ar 
isùknu [voir jumeau]. 

douce-amère, ibiyli (?). 

doucement, selhilt; parle doucement, sawal selhilt; tire dou¬ 
cement, ldi stàwïl, ldi staiwil (ar.). 

dot, amëruas; liihaz tamazzalt ( làdiân, {$**). argent, 

cadeaux donnés par le fiancé à la fiancée (ou au père de 
la fiancée). 

d’où [voir où]. 

douleur, âttan (ma) (pl.); une douleur aiguë, attan hersnin 
douleurs dans les membres agzaz (na); pl. i-en ; 

de gezz; ar itgepf [Ji]. 
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douro [cinq francs], tàrriâlt (ta); pl. tarruUin (réal.). 

4M 

douter (se), sëkk; p. p. iskka; H. ar itteiku [*iU*]. 
douve du foie, taberruit; — idaudiun. 

doux (être), imim; p. p. mmimey, immim; p. n. ur immîm; 
H. ar ittimim; fut. ra yimim; il est doux, Mti immim (ar.tr. 
bnin ); se dit, par exemple, du beurre, des amandes; ou 
iga imim; fém. timimt; m. p. imimen; f. p. timimin ; de l’eau 
douce, aman mimnin; adoucir, simim; H. ar issimim; — ad/ut; 
p. p. et p. n. adfùtey, iadjut; H. ar ittadfut; il est doux, 
sucré, hati hadfùt , se dit du sucre, du miel, du lait 
frais, etc.; — rendre doux, sndjut; H. ar issadjut (ar. tr. 
èhlu); — doux au toucher ,lugg u ay [voir tendre]; — être 
d’humeur douce, selhil; p. p. et H. iselhil. 
douzaine; les gens du Sous ne comptent pas par douzaines, 
douze; sin dëmrau urgâz, douze hommes; sin dëmraut ou snàt 
dëmraut ntemyart, douze femmes, 
dragon, ausàt (ma); pl. ausâten (ma), grand serpent soufflant 
du feu (ar. tr. tsabân). 

drap, Imétf; un pantalon de drap, [an ssërual lmelf[u&*]; — 
drap de lit, lizàr (lli); pl. luira (j)!]. 
drapeau, Ibândira (iàt Iba); pl. Ibandirât (rom.); — lealàm 
(üea); pl. lealùmàt [Jb*®]. 

dresser (se), nker (voir se lever); bédd [voir debout]; dres¬ 
ser (un chien pour la chasse), ssanun; p. p. issanun; H. ar 
issanun; de anun, être dressé, éduijué; p. p. ianun; H. ar 
iganun; n. v. annan; — dresser contre, appuyer, sdu. 
droit [rectiligne], ây a d; p. p. iuyd; p. n. ur iuyid; H. ar 
ittayi; fut. ra iaj^d; n. v. ayyad (wa); — droit musul¬ 
man, lâeilm, comprenant : ssuâb, ladâb, ëisërâefi ; — droit 
coutumier, làsorf [<~>yo; oit; £y&]. 
droite (de), âjâsi; fém. tafâsit; pl. i-en; ti-yin; le côté droit, 
tàsga tafâsit; va à droite, ëddu sufâsi. 
dru; on dit des petits oiseaux au sortir de l’œuf : igdâd gàn 
iherdàd [voir nu); plus tard, |on dit : semy\n tazbclt llah- 

7 - 
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fàm, ils sont couverts de duvet (il est illicite de les man¬ 
ger); quand ce duvet est remplacé par des plumes, on dit : 
sussen taibelt Uahràm [voir faire tomber]. 

duc (grand), tamukt (ta); pl. tuwak (/«), tamukin (ta). 

dune, tireit umlâî (ti); pl. tirâs (U) ou tariimin (ta) [voir 
tas]. 

dur (être), yâr; p. p. qqârey, iqqâr; p. n. ur iqqâr; H. or 
ityar; n. v. tayart (ta) [ce mot signifie aussi être sec]; — 
§êmmu; p. p. sêmnùy, isêmma ; p. n. ur isêmmi; H. ar it- 

sêmmu; n. v. ssémm, dureté [j»»]; — durcir, syer; H. ar 
isyar (rendre dur) [Gr., S 70 ] ; ce fer est dur, uzzal âd 
isêmma; il devient dur, ar itsêmmu; quand le fer est au feu, 
il est mou, quand on le met dans l'eau, il durcit, uzzal 
iy ilia htâkât ar iltiluiyi iy Ma yuaman ar itsûmmu; — 
lummu, être assez résistant; iUumma; H. ar iüummu (bois à 
demi-sec). 

durer, dûm ou daum; p. p. et p. n. idaurn; H. ar itdaum 
[|»j*]; Dieu seul dure, ur idaurn yar Rebbi; — en parlant 
d'êtres vivants, on dit sùl; p.p. et p.n. isùl; H. tsùl; dure- 
t-il encore, is sùl isùl; que Dieu fasse durer ta viel ahk 
issùder Rebbi [voir vivre]. 

durillon, talffiyt (te); pl. tilfyïn [^j]. 

duvet, àzbâl (ua) [poil; plume, laine]; pl. azbdlen (ua); 
coll. izbël (sg). 

dysenterie, tamundi (tm); cet homme a la dysenterie, ar- 
gàzad taÿt tmundi ou letta gid tmundi. 


E 

eau, aman (ma) [pl-]; de l’eau froide, amànlfrëmnin; de l'eau 
chaude, aman ryànin; de l'eau trouble, aman rkanin ou 
ijznin; de l’eau claire, aman sfanln; eau-de-vie, makui (ar.). 
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éblouir; être ébloui, klûJu; p. p. et p. n. A lùlay, iklàla; H. ar 
ittklùlu; n. v. aklùlu; j’ai regardé le soleil et j’ai été ébloui, 
nekkin smaqqley htit ntafukt klulay ; —éblouir, skltdu; p. p. 
isklula; H. ar iskiulu ; le soleil m’éblouit, tafukt ar iyi teskîùlu. 
ébouler, hlu; p. p. h a liy, ih tt la; p. n. ur ih a ii; H. ar ihellu 
[»H! faire ébouler, sehlu; H. ar issehlu; le sable a éboulé 
dans la carrière, amlâl ih u la fug a di; en parlant d’uii puits 
dont les parois s’effondrent, anu itgâl; de gel; p. p. gley, 
igël; p. n. ur igïl; H. ar itgâl; fut. ra igël. 
ébrécher; sker gis Iférmet, ébrèche-le [voir brèche], 
écailler, kérd; p. p. ik ,f erd; p. n. ur il&rid; H. ar ikkerd; les 
écailles du poisson, ikëj'dên mlem [voir racler], 
écarter; écarte-toi, serre-toi de côté, itti; H. ar ititli' ; — 
écarte les jambes, ërzern idaren [voir ouvrir], 
échalas, tamasult (te); pl. timusâl , — et tisulâl. 
échanger, sénfel; échange-les, sènfel ten; p. p. isënfel; p. n. 
ur isënjïl; H. ar isënJSl; échange ton cheval contre un cha¬ 
meau , sënfel agmar-ënnek suràm. 
échapper; on dit d’un étudiant qui étudie superficiellement: 
izgër-as lahsa, le sens lui échappe, il retient mal; le che¬ 
val m’a échappé, ayyis irur iyi [voir fuir] ou iffertël iyi; 
H. ar itfertal. 

écharde, ussif (mu ); pl. ussi/en. 

échelle, sséUùm; une échelle, iàn sséllum; pl. sslàlem [j^]. 
échelon, asëk/el (u); pl. isukfâl. 

écheveau, tâsg a ert (te); pl. tisg*ar; mettre en écheveau, 
sg°er; p. p. isg*er; p. n. ur isg a ir; H. ar itesg a ar. 
échine, azénkrürem (u); pl. izénkrùrman [voir dos], 
écho, tàylayâl (ta); j’ai entendu l’écho, sfeldeyi taylayàl; de 
ëyliyl, produire l’écho; p. p. et p. n. iylayl; H. ar itey- 
liyil. 

éclabousser, rûs; p. p. et p. n. irüë; H. ar ittrûs [0*3]. 
éclair, üsmân (wu); un éclair, ia mùsem et quelquefois ia us- 
mân; il fait des éclairs, ëllân wusmân. 
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éclaircir (s’), ffu; p. p. iffa; p. n. tir i$Ji; H. aritesfu; — 
igënna isfa, le ciel s'est éclairci [<$-«>] ou séqqêl; p. p. 
isqqêl; p. n. tir isqqjl, H. or itësqqâl [JüL*]. 
éclairer; éclaire-moi, sûftiryi p. p. isùfa; p. n. tir isù/a, H. 

ar ittûfu; — éclaireur d’une troupe, afadàd (u); pl. i-en. 
éclater [par exemple : obus, châtaigne dans le feu], bâqqa, 
biqqi; p. p. et p. n. ibaqqa ; H. ar itbiqqi; n. v. ibaqqàn; 
— Ikurr ibaqqa, l'obus éclata; — éclat, partie éclatée, 
afruklfi (ti); pl. i-en; de sfruklfi, briser, partager; H. ar 
isfrukkH, ou qfërzzû (u), pl. ijërzzçn [voir caeser]; un 
coup de feu éclata, hammert nleadda tefféy [voir sortir]; 
— éclat de bois, afersu («); pl. ifersa. 
éclipse, afsali (u) [peu usité]; le soleil masqué par les 
nuages produit une tache lumineuse appelée : iwiz ën 
tafukt [v_A««Âh.]. 

éolore; les poussins sont éclos, ikiyaun uk*ind; de ak?i-d; 
p. p. iuk v id; p. n. tir d iulfli; fut. ra dd iak*i; H. ar d 
ittak”i; — faire éclore, sakïid; p. p. issak*id; H. ar d ix- 
8 ak"ai; la poule couva et fit éclore des poussins, tafullust 
tësdel, tisakHd ikiyaun; la rose est éclose, taluêrt teflûJa; de- 
flùlu p. p. ifiùla ; p. n. ur iflülx; H. ar it/lùlu. 
école, timëzgida (tm ), pl. timêzgàdiwin [«Xar^u*]; — imédersl 
(/m); pl. Imdersàt [iU.p«X*]; — école des tout jeunes en- 
fants, tahérbiët ( the ); pl. ti-èin. 

écolier [les plus jeunes] améhdâr (ti); pl. i-en; — écoliers 
plus âgés, Imâfer (/m); pl. lëmâfrîn; — ttàleb ( tta ); pl. 
ttolba j *"**], 

économiser, atnéz ajus [voir saisir]; ménager, par exemple 
un cheval, ërtu i wagmar; p. p. rtiy, irta; p. n. tir irti; 
H. ar irëttu; n. v. ërrtu; — économe, lëmtemmes; pl. lëm- 
tammis; — âpre au gain, atêmmâe (ti); pl. i-en [£#Jo] 
(opposé à anëjffaq, îiair, prodigue), 
écorce [d’un arbre, d’une racine], tifërkit ( tf.; pl. tijërk&tin 
(lf)\ — écorce d’une orange, d’une grenade, azlàm (ti); 
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pl. izlâmen; — écorcer ëzzlëm; p. p. izzlêm; p. n. ur izzïim; 
H. ar izzlâm; ënief; p. p. inzef ; H. ittenzâf[1 UfJp]; afrekki 
(«); pl. i-iten. 

écorcher; azu (t); 'pl. azûàt; p. p. uziy, iüza; p. n. ur iùzi; 
H. ar ittàza. 

écorné, ag n enfad (w); pl. i-en t se dit d’un animal qui a perdu 
une de ses cornes; — ag*irar («); pl. i-en, se dit d’un 
animal sans cornes. 

écosser, sfrûri; p. p. et p. n. isfrùri; H. ar isfrurui f. fact. de 
fruri; p. p. ifrüri; H. ar itfrürui. 
écouter; sfèld, sélla ont plutôt le sens d’entendre, et shessu 
celui d’écouter, prêter l’oreille; écoute ce qu’ils disent, 
shessu suwawal ënsen; p. p. ishessa; p. n. ur ishessi; H. ar 

is/tessu [voir entendre], 

écraser [avec le pied, avec une pierre, un marteau], lisez; 
p. p. lëkzey, ilkez; p. n. ur ilkiz; H. arilëkkez [?3Û];n.v. 
alleaz ( u ) [ar. tr. bezzae]; — écrabouiller, ëbbez; p. p. 
ibbez; p. n. ibbiz; H. ar itbbez; — écraser du café, des 

w 

épices, ëbbek [db] (ar. tr. degg) [voir piler]; — mettre 
en poudre, nêyd; p. p. innêyd; p. n. ur inyid; H. ar 
inëqqëd. 

écrire, ara; pl. àraial; p. p. aray, tara; p. n. ur tara; H. ar 
itlara; — tirra, écriture, façon d’écrire; —msiyri , s’écrire; 
p. p. pl. msiarân; H. pl. ar temyirm; écris une lettre à 
ton frère ara iàt tëbrat'iug u mak; je sais écrire, snney ilirra; 
je connais ton écriture, ssney tirra nnek. ■ 
écueil, izig (yt); pl. izaggen [voir rocher], 
écuelle [en bois], tagélhit (te); pl. tigelhiyin [^<Xi]; — en 
terre, timkill (te); pl. timkilin. 

écume [du lait, du savon, etc.], alùjji (wa); pl. iluffiun; 

faire de l’écume, slüffi; H. ar islüffuy. 
écureuil (sorte d’); anzid (wa); pl. anzidén (wa) [ar. tr. bu 
mendîl ], rongeur à queue touffue, à pelage rayé. 



1 OA ecu-ega. 

éourie; les chevaux, les mulets, les ânes et aussi les bœufs, 
les moutons sont logés hors de la maison, dans Yagëüuy(u); 
pl. igèttây; — Qgëttuy itmulli, agëïluy izgaren; agëlluy 
lëbhaim ûwazag [voir étable]. 

édenter; édente le chien; ëkkes uytan nvaidi [voir ôter]. 

éduquer, ûddeb; p. p .iüddeb; p. n. tir iuddib; H. ar ituddab 

Ml. 

effacer, sfêd; p. p. isfêd; p. n. ur isjid; H. ar is/ûd; n. v. 
asfud (ti); efface l’écriture de la planche, s/êdtirra yûaîlùh; 
ou bien strd tirra, lave l’écriture. 

effeuiller; enlever les feuilles une à une, ëzzer [voir piler]; 
les enlever en glissant la main serrée (henné), zêrb; p. p. 
izêrb; p. n. tir izfib; H. ar izzêfb; n. v. azrâb (u); ou zérm; 
p. p. izerm; p. n. ur izrîm; H. ar izzrem (ar. tr. zber 

effondrer (s’); le sol s'est effondré, akàl innestem; H. ar 
itneslam [comp. |»«X«*]. 

efforcer (s’); il s’est efforcé, ihdem ou isker sdzehdrënnes ]. 

effrayer, sstud; p. p. isstud; p. n. ur issiud; H. ar issitcïd; 
n’effraie pas cet enfant, ad ur tessiutt azzan àd; être effrayé; 
ëgg*ed; p. p. igg*ed; p. n. igg*id; H. ar ittëgg*ed; n. v. 
tauda, effroi (ar. tr. ënhlàe ); à ces mots, l'enfant s’effraya, 
lliy isfeld ueayyàl iwamâl-âd igg*ed; — ou zmu, être 
effrayé; p. p. izma; H. ar ittezmu; f. fact. zzmu; p. p. izzma; 
H. ar içpmu. 

égal [de Même longueur]; mon couteau est égal en longueur 
au tien. Imüs-inu dëlmùs ënnek gaddan; de gaddi ou gdddi , 
être égal; p. p. et p. n. igadda; H. ar itgiddi; fut. ra igiddi; 
n. v. tagadda; ou ngaddân, ils sont égaux; H. ar tengiddiu 

w 

(ar. tr. itgaddu) [***]; — rendre égal, sgiddi; égalise-les, 
sgiddi ten; p. p. et p. n. isgadda; H. ar isgiddi; sa longueur 
est égale à un empan, tella gis tardast; cela m’est égal, 
venant de toi, de lui), ikënna trït, ikënna ira. 
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égaré (être), iln; p. p. izla; p. n. ur izli; H. ar izëlla; ils 
sont égarés, zlan; mon berger m’a égaré mes moutons, 
amëksn nu lila yi’ulli-nu [^Xa.?]. 
égayer, ssferh; H. sséfrah (voir gai) ]. 
église, lèknisît (lëk); pi. lëknisiyât 

égorger, yêrs; égorge-le, yêrs-as , p. p. iyérs ; p. n. nr iyris; 
H. ar iqqérs; n. v. tiyërsi; — on dit aussi : égorge-le, 
âlem as tënt (litt. ourle-les lui). 

égout [de la cour], talhërrâzt (ta); pl. talhërràün (la); — 
ssêrb (sse); pl. ëssrûb [^^.-t-y*]. 
égoutter [enlever les dernières gouttes], zziïrru ; p. p. ïzzfirra; 
H. ar itzârrâ; laisse-le s'égoutter, azz it a isuddem; de 
suddem; p. p. isuddem; p. n. ur isuddim; H. ar isuddnm; 
• il est égoutté, iaddum (de addum). 

égrener [écosser des pois, des haricots], ëzzlêrn [? ^Jj] (voir 
écorcer); égrener un épi de maïs, sfrüri; p. p. et p. n. 
isfrùri; H. ar isfrùruy ; n. v. afruri* ; de früri, être égrené; 
p. p. et p. n. ifrûri; H. ar itfrùruy; du raisin égrené, adil 
ijrùrin. 

Égypte, Màser jj-*^»]. 

élaguer, zber; p. p. izber; [5. n. ur izbir; H. ar itezbar [jï)]. 
élancer (s’) [prendre de l’élan], awid Izehëd (litt. donne 
l’effort); donner des élancements, ntteg; H. ar itentâg. 
élargir, sùsaeu; p. p. isûsaea; H. ar isùsaeu (voir large) [£*“$]. 
élastique (être), Iwiwêd; p. p. et p. n. ilwawêd; H. ar ilel- 
wiwid ( pas d’adject. ). 
éléphant, JJtl (iàlljil); pl. idlfïl [Ju*]. 

élever, rebbi, rebbu; pl. rebbuyât; élève cet enfant, rebbi eàyiïl 
âd ; p. p. rebbiy, irebba; p. n. ur irebbi; H. ar itUrbbu ; fut. 

ra irebbu; n. v. rebbu [tj)]- 

élire, srêf(t); p. p. isref; p. n. ur isrif; H. ar isruf [C^o]; 

nous élirons un tel, annesrêf Jlàn. 
elle, nëttât; pl. nitënti (sujet); c’est elle qui t’a vu, nëttàt akk 
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izrÿn ; die vint elle-même, tuikad nèitât sëddât-ënnes (voir 
elle compl. la, les, leur). 

éloigner (s’) [être éloigné] aggug*; pi.* aggug*àt; p. p. et 
p. n. iâggug*; H. or ittaggng; n. v. tuggugt; — éloigner, 
sâggug* ; éloigne-les, saggug-ten ; p. p. isaggug*; H. or 
i&aggug*; mon pays est loin du tien, tamazirt-inu taggug * 
tamazirt ënnek [voir loin]. 

émail [des poteries], ssbayët nmcdqa [£**]• 

embarquer, yelbabbôr ; embarque ta malle, seyli ssenduq 
ënnek seîbab^ôr [voir descendre]. 

embarrassé (être), tjafa; p. p. itfi/a; H. or itfifa (ar. tr. 
mfaji, mfagem). 

embrasser [la main]; ssûdën(t); p. p. et p. n. issùdën; H. or 
issùdün; n. v. tasûdent; — embrasser quelqu'un au visage, 
ssùdttm; p. p. et p. n. mùdem; H. or müdùm; — prendre 
à bras le corps quelqu'un, g âs liwa; p. p. giy â* iiwa; 
ou uteht sliwa, je le saisis; nniamàzen, ils s'enlacèrent (pour 
la lutte) [voir prendre]. 

embrocher, g it yueakkâz neàèua, g it yuzelluy. 

w 

embrun, aneènai («); ariaé (u) [<j£)]. 

embuscade, tamduit (te); pl. timdayin , de ënidi, se reunir; 
H. or itnddi; on appelle akmil une troupe cachée qui attaque 
par derrière [? 

émeute; mmayen midden fsibbet nugëUid, les gens se soule¬ 
vèrent contre le roi; de mmay; H. pl. or tmayen; fut. pl. 
ro d ëmmayen; — émeute, imayen; skren imayen i Fâs , 
ils firent une émeute à Fez; — ou yuwwey; p. p. et p. n. 
iyuwwey; H. ar ityuwway; — émeu lier, ayuwway («); 
pl. i-en [b*]- 

émigrer; ihm tamazirt , il quitta le pays; ou iffay tamazirt 
[<*>*■]• 

emmagasiner, hzen(t ); p. p. ihzen ; p. n. i#r ihzin; H. or itteh- 
zân; n. v. lehztn [y^]* 
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emmêlé (être), nneskel; p. p. inneskel; H. ar itneèkâl [ jXi j. 

emmener, auy, awey; eramène-lo, auy-it; pl. auyât; p. p. 
iuiy, yimi; p. n. ur yiwi; H. arittauy; fut. ra iauy; n. v. 
amway (ma); il les emmena dans la forêt, yiwir-ten stagant 
[Gr., S 72]. 

émouchet, taeninna ou taininna ( iât ta) [ar. tr. bu eamira ]. 

émoussé (être), gunferru ; p. p. igunferra; H. ar itgunferru; 
n. v. agunfcrru; mon couteau est émoussé, Imùs-inu igun¬ 
ferra; — émousser, sgunferru ou ërz afras, briser le fil 
[voir aiguiser]. 

empan, tardâst (to); pl. tardâsin (ta) [du pouce à l’extrémité 
des doigts allongés, ar. tr. èsber]; imi muiien (du pouce 
au bout de l’index allongé, ar. tr .fum ëddib). 

empêcher; empêche-les d’entrer, kks âsen âd ëk&men ou aur 
tnzzt, ne laisse pas; aur ten taiit àd ëkèmen; empêche-le 
de tomber, amâz t a ur idêr (litt. tiens-le pour qu’il ne 
tombe pas). 

empiler, sker tawaraët [ voir faire, pile ] ou bnu tawarait. 

empoigner, Amèz [voir saisir]; — lébbes , p. p. ilebbei; p. n. 
ur ilebbis; H. ar itlebbàs; n. v. alebbis [?^J]. 

empoisonner; on dit : fkiy âs, je lui ai donné, je l’ai empoi¬ 
sonné ou issa dâri , il a mangé chez moi [voir manger, 
donner]. 

emporter; emporte-le, auy-it [voir emmener] ou asi t [voir 
enlever]. 

emprisonner; emprisonne-les, szen-ten; p. p. iszen; p. n. ur 
iszin; H. ar isizen; — ou g-ten yelhêbs , mets-les en prison 

emprunter; j’ai emprunté (à lui), rdlcy dâres; il m’a em¬ 
prunté, irdéï dâri [voir prêter]. 

en; en quoi? mi nmit, ti nmit? — en quoi est ton manteau? 
mi nmit a iga utëlhâm-ënnek? — en quoi sont ces plats? 
ti nmit âd gant tezlâjin âd ? — il est en. . ., elle est en.... 
iga (iga, gan , gant) tr», ti; — il est en laine, iga mi 
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ntadûtf; — elles sont en terre, gçnt ti yidëqqi; — est-elle en 
bois ou en fer ? is tga ti ukiiûd nâyd ti wuzzal t [ Gr. ,§557.] 

encan (vendre à 1’), déttel; p. p. ideîlei; p. n. ur ideJlïl; H. ar 

itdëllàl; n. v. adëllàl (u) [JJa] ou arizenza làbariya, il vend 
à l'encan des objets usagés 

enceinte; cette femme se trou\a enceinte, tùsi ahlig [voir 
porter, ventre]; elle se trouva près d’accoucher, teàzetn; 
p. n. ur teazim; H. ar tleazam ; ou ëllqn gis amân 
ntarua; — enceinte de murs, ssàr; pl. lasuàr [)>***]. 

encens, Izawi (voir parfums) [<£>b*.]. 

enclos, zzerb (zze); pl. ëzzfûb [v;)h viti (y>); pl- izakàn ; 

— faire un enclos, zerrcb; p. p. izefpeb; p. n. ur izerrib; 
H. ar itzeri'ab; ou ziki; p. p. iziki; p. n. tir iziki; H. ar itziki; 
ou férg, p. p. if erg; p. n. tir ifrig ; H. ar iffmg; enclos, 
afrâg (u ); pl. îfergân. 

enclume [en fer], taggunt umzü [la pierre du forgeron] (te); 
pl. tiggüna; pl. ifërgàn. 

encore; je veux encore du pain, riy sùl ayrum; donne-m’en 
encore, fki yi sùl,/Ici yi day (une autre fois); tu m’as 
encore volé, tukert i sùl; : — il est encore petit, sùl immezzi 
ou imezzji sùl; fém. tmezzi* sùl; est-il encore en vie? is sùl 
isùl; il n’est pâs encore venu, isul urta diuiki ou tir ta d 
sùl iuiki; il n’est pas encore mort, sùl ur ta immùt [Gr., 
8619]. 

encre , ssmah (ss) [préparée avec de la laine carbonisée] (£* 40 ) ; 

— lemdâd (le) [encre noire préparée avec une sorte de 
tuf] [àhx*]; — ssbayet, encre des Européens [£h?]. 

encrier, tadduàt (la); pl. tadduàtin [^3^]. 

endormir; les mères endorment leurs enfants en les berçant 
dans leurs bras et en chantant : hennu rSri, hennu râri 
(le chant des anges); — on dit : snûhennu, endors ton 
enfant; p. p. snuhennay, isnuhenna; p. n. tir isnuhenni; H. 
ar isnuhennu; n. v. anuhnnu; — et sruherru; [H- 



end—enf. 109 

endroit, Imakân ( Ima ); pl. Imuakin ; ou deminel (de), 

sans pl.; — opposé à « envers v, üdem ënnes, iggi-nnes. 
enduire [de graisse, de savon, ar tr. dehen]. zzuyr; p. p. 
izz'lyr; p. n. ur izz*y*ir; H. ar izzüyâr; n. v. azzàyr; — 
enduire de couleur, de goudron, etc. (ar. tr. tli), yems; 
p. p. iy*ems; p. n. ur iy~mis; H. ar iqqêms; n. v. ay*màs 
enduis (graisse) ta main, zzuyr ou yems ajus 
ënnek; ma rnain est enduite, ajus-im izzùyr, iymes; — 
enduire de henné, yêm [ voir teindre ] ; — enduire de noir 
de fumée, k'tfi; p. p. ih-la; p. n. ur ilcHi; H. ar ikelli. 
enfant [voir garçon], ahsini; azzan; aètyyàl; bezzi; arba; 
arràd; astûl [voir fille]; il n’a qu’un enfant, ur ittïf bla ia 
wazzan, ia marrau; il a quatre enfants, ittàf hhuz tarua; 
tous ses enfants sont morts, mmùten kullu tarua unes (arrau, 
enfant, garçon ou fille), 
enfanter, aru [voir accoucher], 
enfer, éahnnàma ( zah ); en enfer, yzahnnàtna [jà^a.]. 
enfermer [quelqu’un], rgel Jett âs ou qqên fëll âs [voir 
fermer]; être enfermé, tauqqan, tauargal; il a été enfer¬ 
mé, ittauqqàn ënn, ittauargal ënn ; j’ai été enfermé, itauar- 
galeyd; enferme-le, qqën t inn. 
enfiler [une aiguille], g ijilu hëtsëgnit; faire un collier, 
gcr; p. p. g v riy, ig*ra; p. n. ur ig'~‘ri; H. ar iggra; — 
tamyart àd tegra tifulut-ënnes , cette femme s’est fait un 
collier. 

enfin; et enfin, il mourut, ailliy iminüt; enfin, te voilai 
ailliyd tuskit. 

enfler [être enflé], bzeg; p. p. ibzeg; p. n. ur ibzïg; H. ar 
iàzzeg; n. v. abzzag; ma main est enflée, afus-inu ibzeg; — 
faire enfler, zzebzeg; p. p. et p. n. izzebzeg; H. ar izzebzag; 
— uff, enfler, être enflé; p. p. iuff; p. n. ur iuff; H. ar 
iltuf; — suff, faire enfler, souffler une bête égorgée; 
H. ar isuff. 

enfoncer [par exemple dans la vase] ërtem ou ërtein; p. p. 
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irtem; p. n. ur iritm; H. ar ireitem; n. v. arcltum; f. facl. 
sertem; H. ar mertàm; — enfoncer dans l’eau, négd; p. p. 
inged; p. n. ur ingîd; H. ar inëgged; n. v. anggad; f. fact. 
snégd; H. ar issëngàd; — èhsu, fourrer [voir ce mot] 

enfuir (s’), râr; H. ar iltrùr [voir fuir], 
enfumer; je l’ai enfumé, giy âs aggu ou sgugg*ay âs; de 
*&}H[6** P* P* P- n - ur **gugg*i; H. ar isguggu; 

n. v. asguggu; les abeilles ont élé enfumées, tizzua 
gugg*ant; de guggu; p. p. igugg*a; p. n. ur igugg*a; 
H. ar itguggu; n. v. aguggu [voir fumée, aggu]. 
engager (s’), héllef; il s’engagea aux spahis, ihellef asbaisi; 

p. n. ur ihettif; H. ar itheüâf; n. v. tfheVif 
engraisser; engraisser un mouton, eàlef izimmer; p. p. isâlef; 
p. n. ur ieâiif; H. ar ittedlàf [o<lX«]; — ou squmwu; p. p. 
tqutmit, isquwma; H. ar isquwwu; de quwwu , être gras 
[voir gras]. 

enivrer (s’), ësker; p. p. isker; p. n. ur iskir; H. ar iskar 
Wi ou inùfel [voir fou]. 

enjamber; zger fëllâs, eujambe-le [voir traverser] ou tri 
fillds [voir passer], 
enjeu, asrùs («) [voir poser]. 

éhlacer (s’) [pour la lutte]; tiamàzen, ils s’enlacèrent; H. ar 
tyimîzên; fut. ra d tyimzên ou nniamàzen [voir saisir], 
enlever [soulever], àsi; — ôter, kkis; ar itékkes; — em¬ 
porter, awi; — enlever tout, ztmzu; p. p. izunza; p. n. 
ur izunzi; H. ar izunzu. 

enliser [terrain sableux mouvant où l’on risque de s’enliser], 
ahrassa (u). 

ennemi, leâdu (/ea); pl. aedaun (wa); l’ennemi est venu, 
iuékàd leadu; les ennemis ont fui, rùren waedaun [ 3 ***]. 
ennuyé [soucieux], qêüéq; p. p. iqêllêq; p. n. wr iqêîliq; H. 
aritqeUâq (ar.); — être mal à l’aise, hérusm; p. p. ihrusça; 
p. n. ur ihrusfa; H. ar iihërruffé; — dégoûté du travail, 
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huin; p. p. el p. n. ihuin; H. ar ithuyyun; c'est ennuyeux! 
ar isqêllâq yayàd! 

enquêter, bhat; p. p. ibhat; p. n. ur ibhit; H. ar itbhàt; n. v. 
Ibhât [e.*?]; enquêtez sur son compte, behtàt Jeîlàs; ou 
suddu; p. p. sudday, isudda; H. ar itëuddu, voir de près, 
enragé (être), zkêd; p. p. izkêd; p. n. ur izktd; H. ar izkkêd; 
— rage, zzkêd; un chien enragé, aidi izkdên; — arnsüd 
signifie faible d'esprit. 

enregistrer, zemmim (/); p. p. izeminein; H. ar idzemmim (ar.). 
enrichir (s’), eihed [voir riche]; f. fact. Hehed; selii (ar.). 
enroué (être); gûrzu; p. p. gùrzay, igùrza; p. n. ur igürzi, 
ur igürza; H. ar itgürzu; n. v. agürzu; f. fact. sgùrzu, 
H. ar isgûrzu. 

enrouler [du fil en pelote], skûr; p. p. iskùr; p. n. ur iskür; 
H. ar iskùr; le fil est enroulé, ijïlu ar i\kùr — s’en¬ 

rouler (serpent), ëzgen; p. p. izgen; p. n. ur izgin; H. ar 
izeggen; n. v. tazzgunt; le serpent est enroulé, aiégmad 
iût tazzgunt; — le chèvre-feuille s'enroule autour de l’ar- 
ganier, tugël argçn ar tezzleg duargqn ; (de) ëzJeg; p. p. 
izleg; p. n. ur izlig; H. ar izzieg; n. v. azlàg; — mmûttel; 
[). p. immuttel; p. n. ur immutel; H. ar ilmutlùl; n. v. amuttel 
(ti); le serpent s'enroula au roseau, alêgmàd immuttel d 
uyanim; f. fact. smültel; H. ar ismuttùl [voir tourner], 
enseigner, séyr; p. p. ssuyriy, issùyra; p. n. ur issàyri; 
H. ar issêyra , ar issaqra; n. v. tiyri, ce maître enseigne à 
trente élèves, ttâlb àd ar issêyra tlatin umahdâr, il leur 
enseigne le Qoran, ar âsen issaqra lqor*àn ou ar ten issaqra. 
ensemble; ddân mann, ils partirent ensemble; — ar kullu 
ssawàlen siat teklit, ils parlent tous à la fois, 
ensevelir, ëkfen; ou h“fen ; p. p. ik“fm; p. n. ur ik*fin; H. ar 
itekfân; n. v. lëkfen; le mort est enseveli, Imayyït itek-fàn 

ensiler, temmer; p. p. itemmer; p. n. ur itemmir; H. ar itétmàr 

tW 
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ensuite, ailliy; il égorgea un mouton, l'écorcha; ensuite il 
le fit cuire, iy*res aimer, iazùl, ailliy issnùt (ar. tr. men 
baead)\ — imU (ar. tr. sâea)\ je suis venu pour te dire 
quelque chose, ensuite, j'ai oublié, uékiyd a ik iniy, imU 
tsuy. 

entamer; le pain est entamé, ayrum itaubay [voir ëbbi, 
• 

entasser, sgûdi; H. ar isgüduy [voir tas], 
entendre; as-tu entendu? is tesfeltt; de s/éld; p. p .isfeld; 
p. n. ur isfeld; H. ar issfltd; n. v. asfeld; je ne t'ai pas en¬ 
tendu, uràk sfeldêy ou ur âk seüay; de séüa; p. p. sellay , 
isella; p. n. ur isella; H. ar itsella [voir écouter], 
entendre (s’) [se concerter], nuifq; p. p. et p. n. 3 p. pl. 
nnuafâqen; H. ar tnuifiqen; deux tribus s'entendirent pour 
combattre, nnuafâqen sin iqbilen ad ëmmayen [o»*j]. 
enterrer/ ëmdél(t) ; p. p. imdêl; p. n. ur imdil ; H. ar imettêl, 
il est enterré, itaumdâl; fut. ra ittiumdil. 
entêtement, tayart ihf; un homme en té té, argâz tella gis 
tayartihf [voir dur]. 

entier; ils m'apportèrent un mouton entier, imin iid aimer 
ikëmnden (voir complet) [ j£]. 
entonnoir, iniftf (yi); pl. i-en (ar. tr. hnêhgùn). 
entorse; je me suis fait une entorse au pied, iUa dâri La 
umulléz yudàr [voir luxer] ; amâllêz (u) ; pl. i-en; — entorse 

ut 

au poignet, aflâk (u); pl. i-en [<*]• 
entourer, ssùtel [voir tourner]; il entoura la ville d’un mur, 
issütel ssitr ilëmdint . 

entraves, èikâl (ëèk); pl. ëskâlât; entrave le cheval, skkel 
ag#mar; p. p. iëkkel; p. n. ur iskkil ; H. ar ittëekkâl [ JéCfi.]; 
— zurri (zu); pl. idz., pièce de bois qui empêche l’entrave 
de se tordre [voir longe]. 

entre, gér; entre moi et lui, gràyi dïdes; entre toi et eux, 
gràk didsen; entre eux et le puits, grâtsen duânu; entre la 
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montagne et la plaine, ger udrâr dëfyeg ; ils partagèrent 
entre eux, bdân grdtsen; qu’y a-t-il entre vous? ma ittan 
grâtun. 

entrer, èkëem; p. p. ikëem; p. n. ur ilfiëim; H. ar ikëëëem; n. v. 
akëëëum; f. fact. sekëem; introduis-le, sekëemt; p. p. issëkëem; 
p. n. ur issëkëim; n. v. ar issëkëàm; n. v. asekëem; entre 
dans la lente, këem stehiamt; il entra dans l’eau, ikëem 
yuamàn; il entra dans la maison, ikëem stëgemmi; il entra 
par la fenêtre, ikëem këëëerîëm. 

entr’ouvrir (s’), rzuzey; p. p. irzuzey; p. n. ur irzuziy; H. or 
itterzuzûy; la porte est entr’ouverte, taggurt terzuzey ; — 
entr’ouvrir, zmmerzuzey; p. p. izmmerzuzey; p. n. ur izm- 
merzuziy; H. or izmmerzuzùy; j’ai entr’ouvert la porte, nekk 
zmmerzuzeyy taggurt. 

envelopper, iéUef(t); p. p. izëllef; p. n. urizëüif; H. or itièllàf 
MHs — ou yêllef; p. p. iyêllef; p. n. ur iyêlUf; H. or 
ilyêUdf; pass. tiuyêttif; H. tauyëttdf; le livre est enveloppé, 
Ikitâb ittauyëttâf; — enveloppe d’une lettre, zzua ntabratt; 
pl. laiuiyya — enveloppe verte (d’une noix), 

azlum [voir écorce, graine]. 

envers [opposé à endroit]; l’envers d’un tapis, tiyurdin ihen- 
bël; ou ëddau as, son envers. 

envi [courir à 1'] nneabar (voir Gr., S 36) [j**]. 

envier, hsàd; p. p. iéhsàd; p. n. ur iëhsâd ; H. ar ittehsâd; 

' n. v. lha-àda, léhât[ [O^a.]. 

environ; stéqdir; il a environ trente ans, Uàn dâres stéqdtr 
tiàtin üsügg*as [jj*Xi3]. 

environs; il habite aux environs de la ville, izdey adiàr 
nlëmdint ou yëlhùz nlëmdïnt [^U. _j^.]. 

envoler (s’); âyel et aill [voir voler]; l’oiseau s’envola, agdid 
iuyel; H. tâyel; — faire envoler, sâil; p. p. et p. n. issuyel ; 
H. ar issâilâl; — on dit aussi : iférra, il s’envola, il vola. 

envoyer, ssàjëd ou ssifld; p. p. et p. n. issûfêd, issâ/êd; H. ar 
• issijid; fut. ra imfêd; n. v. asi/êd; f. fact. de ajud; p. p. et 
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p. n. afàdêy , iafûd; H. ar itfàfûd; envoie-le chercher, ssijêd 
ma U id ittawin; envoie-les à la ville, ssàfêf pen ilémdint [voir 
W. M.]; ou âzën; p. p. iuzen; p. n. ur iuzin; H. ar 
ittâzen; — être envoyé, tijùn; p. p. ittiazan; qui t’a envoyé 
ici? makk id wzennt — qui t’a envoyé de l’argent? ma dàk 
iuzenn — envoie-les à l’école, âzën Un stmëzgîda. 
épais, izur; p. p. iizür, uzùr; p. n. ur iizür; 11. ar iltizùr; 
fut. ra uzùr; n. v. tizùri*; f. fact. zzizür; p. p. et p. n. izz *- 
zùr; donne-moi du cuir épais, ëfk-iyi item izûren; — idni; 
p. p. et p. n. iidni; H. ar ittidni; — de la bouillie épaisse, 
lernris iiemmëdën, de iétmnëd; p. p. iiëmmëd; p. n. ur izëmnûd; 
H. aritiëmmàd [ 

éparpiller, gér [voir semer] ; éparpiller du grain (par exemple 
à des poules), znmti; p. p. et p. n. iznazua; H. ar iznizui 
(ar. tr. ëëttel). 

épaté; il a le nez épaté, bbien inharën-nes [voir piler], 
épaule, iyir (yt); pl. iyariun [voir omoplate], 
épée, ahrië Çué); pl. ihriiën (et ar. tr.) [(jfi^.]. 
épeler [en dictant], Jërred; épelle-moi ce mot; Jerred iyi 
amâl âd; p. p. ijërred; p. n. ur iferrid ; H. ar iljerrad [ àj* ] ; 
— lire un texte lettre par lettre, gmi; p. p. igmi; p. n. ur 
igm#; H. ar igëmmi. 

éperon, amahmâz (tt); pl. imëhmâzen; — éperonner, hmez (t); 

p. p. iéhmez; p. n. ur iëhmïz ; H. ar ittehmàz [^*A]. 
épi, taidert (tai ); pl. taidrin (ta), épi de blé, dorge; — talâit 
(ta), pl. tâlâin (ta), épi de mil; — tasëngârt (te), épi de 
maïs; pl. li-rin; -— épi de maïs égréné, tamernùt usëngâr. 
épices lahn°id [?<XÂ£]; assaisonnement, leatâir (ar.). 
épicier, abëqqàl(u); pl. i-en [tM?]. 

épier [produiredes épis],^»; p. p. ijsa; p. n. uri/si; H. ar 
ifessa; — guetter [voir ce mot], 
épieu [lance], iamurt (te); pl. timurin(te). 
épilepsie, tamimunl (te); argâzad iga bu tmimunt, cet homme 
est épileptique (ar. tr. rrçfciniya) [(^]. 
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épiler, ssùk“ef; p. p. mukf; p. n. ur mùlcif; H. ar issùkùf; de 
akûf; p. p. akûfey , iakùf; tir iakùf; ar ittàkùf; n. v. ukùf, 
être enlevé (poil); — ou âtf ëiaear; p. p. iûtef; jp. n. ur iûtif, 
ar ittàtef; n. v. attâf; il est épilé, itialtâf; fut. ra iitntîf. 
épine, asënnàn (u); pl. i-en; — ahlîl (u); pl. i-en (ar.); — on 
appelle aëfri* («); pl. i-en, les fortes épines du figuier de 
Barbarie, du palmier, du grenadier, du gommier, etc.[^.*•<£]. 
épine-vinette ( ? ), ayezzùr ( u ). 
épingle, Iméssàk ( Ime ); pl. lémsàsk [*iL**]. 
éponge, tazûttût (ti) ; pl. tizûtta, tizâttûtin (ar. tr. lieffâfa). 
épouiller, ëzru; p. p. zriy, izra; p. n. ur izri; H. ar izzru , 
izërru. 

épouse (co-), takna (ta); pl. lakniwin (ta). 
épouser; tàhel UUs neammik, épouse ta cousine; ou ïli Mis 
neammik [voir marier]; ils s’épousèrent, tàhlen; mariez- 
vous, ttahlât. 

épouvantail, abonna [voir fantôme], 
éprouver [voir essayer, ârem]. 

épucer, ëzru; p. p. zriy , izra; p. n. ur izri; H. ar izzru , ar 
izërru; n. v. azràu (u). 

équarrir [un arbre], srem; p. p. tsrem; p. n. ur isrim; H. ar 
issrüm; n. v. asràm (u) ; — fendre, ëfiu; p. p. ifla; 

p. n. ur ijli; H. ar ifellu, ar ifetta. 
équilibre (être en); ils sont en équilibre, uskg,nd, mèaskaml 
[ voir venir], ou uzenn [ voir peser], ou gaddan [ voir égal] ; 
ils ne sont pas en équilibre, nnezrin [voir passer]; équi¬ 
librer, sâni usuâri, mets en équilibre le sac double (asuâri). 
ergot [du blé], amegnun, wamegnun; — du coq, aîkzêd (u); 
pl. iiekzàd. 

errer [marcher au hasard], telli; p. p. et p. n. iteîli; H. ar 
. itelli; se promener seul, mulli [voir promener], 
erreur (faire), nriezri; p. p. innezri; H. ar ittnezrài ;— erreur, 
annezri (u) [voir passer], 
escalier, isukfâl, pl. de asukfel, marche, degré. - 


8 . 
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escargot, abezduyîal (u); pi. ibeiduylalen; coll. abezduyîal; 
l’escargot se traîne sur l’herbe, abeiduylal ar izzigiz yiggi 
ntug*a; — coquille d’escargot, ay*lal (u); pl. iy*lâlen. 

esclave [noir], ismçg (y*); pl. xsëmgqn; fém. tamayya (tu); 
pl. txmiwin. 

espadon, itsegni (aiguille). 

Espagne, Sêbbânia. 

Espagnol, asbaniân (u); pl. isbânia. 

espèce, ërrahd , pl. Jarhad; de toute espèce, kra igan 
ërrahd 

espion, abiyyâe (u); pl. i-en [ fb ] ;— espionner, z«nz(vendre); 
H. ar izzenza. 

essaim, asùfey (u); pl. isùfyen [voir sortir]; — asàli (u); 
pl. i&âlâin [voir monter]; les abeilles essaimèrent, ffyent 
tezdua yugUj; — s’agglomérer (essaim), ait ; p. p. iuli; 
H. arittâli. 

essayer [un vêtement], drem (t); p. p. jùrem; p. n. uriùrim; 
H. ar ittdrem; — tenter : j’ai essayé en vain de le renverser, 
urmeyt ur zdarey att luhëy. 

essouffler, uff; p. p. iuff; p. n. ur iuff; H. tuf; il s’essouffle, 
ar itfujf; la montée les essouffla, tagsârt tsuff ten; ou hûf; 
p. p. et p. n. ihuf; H. ar itthûf; f. fact. shûf; H. ar isshâf. 

essuie-mains [en étoffe de couleur], ezzif; pi. laziâf ou 
laziùf (et ar. tr.). 

essuyer, sfêd; p. p. isfêd; p. n. ur isjtd; H. ar isfàd; n. v. as- 
fûd; ou ziyyef; p. p. iziyyef; p. n. ur myyif; H. ar itziyydf ; 
essuie tes mains, ziyyef fassen-ënnek [vjijj D.]. 

est, Iqêbelt [^M]; il partit du côté de l’est, isker îzihet nel - 
• 

estomac, ilimi; pl. ilaman [voir panse, gésier]. 

estropié, anaedâb (u); pl. ineadàb; de eadeb; p. p. ieadeh, 
p. n. ur ieadib; H. ar itteàdâb [ç#«Xft]. 

et, d; le chien et le chat, aidi dumuië; le cheval et la vache, 
ag u mar itfunâst; le pain, la viande et le lait, ayrum llfiyi 
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d ukfay; il est blanc et noir, imlluî iisgin; il but et mangea, 
isua iis; toi et moi, nekki didek [Gr., S 5<)A ]. 
étable, agëlluy (u); pl. igëUây. 
établi de menuisier, Imissa (fém.) [rom.], 
étage, taskka ( te); tiskiwin (te); j’ai une maison à trois étages, 
teUa ddri tgëmmi nkratt teskiwin; à quel étage habites-tu? 
man taskka htezdeyt? 

étagère, Imerjae (Ime ); pl. lemrâfae [£»)]; — m/yir (nui); 
pl. ayyiren (wa); pose-le sur l’étagère, sers t inn yegg't 
ümayyir. 

étain, Iqezdir; une théière d’étain, Iberrâd nelqezdir [jjàji]. 
étaler [des marchandises], eammer slieat (ar.). 
étalon, l/ëhel (If); pl. jfhùla [J*^] opposé à azuzal («), cheval 
hongre. 

étamer, qezder; p. p. iqezder; p. n. ur iqezdir; H. ar itqezdàr; 

la marmite est étamée, tagra iqezder (ar.). 
étang, tamda (te); pl. timduin, étang à niveau à peu près 
constant; — leydir (fey), étang desséché en été (ar.). 
état [situation], Ihàlt [idl*.]; en bon état, yëlhàll isàdlen; en 
mauvais état, ygar Ihàlt. 

étau, turnà (lu); un étau, iât turnâ; pl. tumiwin (tu) [rom.], 
étayer, snil; p. p. snaley, isnàl; p. n. ur isnal; H. ar isntl; 
n. v. annal (wa); — être étayé, nnïl; p. p. inniû; p. n. ur 
inml; H. ar itnil; ou mesnil; H. immesnâl; le mur est étayé, 
ayrab immesnâl. 

été, ëssîf [uM©]; en été, yluoqt nëssif; ou tanebdùt; en été, 
htenebdùt; on moissonne en été, ar meggren medden yyireu 
netnebdùt. 

éteindre ; éteins le feu, ssnes leâfit ; p. p. issnes; p. n. ur issens ; 
H. ar issensa; — ssehsi leâftt; p. p. et p. n. isseksi; H. ar 
issehsai; n. v. ahsai; — le feu est éteint, Isâfit tehsi; de ehsi; 
p. p. et p. n. iehsi; H. ar thessi ou leâfl tensa; de ens; p. p. 
insa; p. n. ur insi; H. ar inëssa. 
étendre, ëfser (t); p. p. ifser; p. n. urifsir; H. arifësser; n. v. 
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afsar (u); il étendit son burnous, tfser aseihdm ënnes; le 
mouchoir est étendu, ëzzif ittaufsar; de tiufstr; H. taufsar 
(}»**) [voir tendre]. 

éternuer; j'ai éternué» tût iyi fc»wi [voir frapper]; — tinzi, 
éternuement. 

étincelle , anssis (u); pl. i~en; — étincelle du fer chauffé, 
taieddigt (te); pl. ti-gin; — on dit aussi, amerruy (u); 
pl. i-en; — adugg*ig (tt); pl. idugg a igen. 
étirer (s') [les membres], zengœzzêl; p. p. izengazzM; p. n. «r 
izengazzM; H. or izengizzÜ; — ou zenyazzef; p. p. izenyaz- 
zef ; p. n. ur izenyazzif; H. ar izenyizzif. 
étoffe, a§ëtta (u); de l'étoffe de laine, afëfta ntadât [voir 
tisser]. 

étoile, ùri (yi); pl. itràten; colL Uns»; dimin. ùtrit (ri); pl. ti- 
trâtin; noms d'étoiles, amëglài, titri nessbah. 
étonner (s' ), ùhem; p. p. iùhem; p. n. ur tùkhn; H. aritfùham; 

— étonner, sûhem ; H. ar issüham; le roi fut étonné de sa 
beauté, sa beauté l'étonna, agellid iùhem yezzin ënnes, issù- 
hem t zzin ënnes; tu m'étonnes, eàîbëy âk [<-*£] ou tsuhemt- 
iyi [comp. 

étouffer, qqen gis unfus (lift, coupe-lui le souffle), 
étourdi (être) [assommé], mlallii; p. p. indalMi; H. ar itemlillii; 

— distrait, yàfel; p. p. et p. n. iyàfel ou ur iyajil; H. ar 
ityafdl [ J**]. 

étourneau, zzerzâr (zze); pl. idz. ou zràzer; coil. zzerzûr [jftjji;]. 
étranger, Ibefrâni ou aberrâni (tt); pl. i-iien; — tt berra, pl. 

ait berra [Çj]; imezdi (yi); pl. imezdan; de ezdu; H. ar 
izëdda. 

étrangler [étranglement], taqqait (ta ); étrangle-le, g as taq - 
qait; tu les as étranglés, teggit âsen taqqait; — s'étrangler 
en buvant, ged; p. p. gdêy, igêd; p. n. ur igid,; H. ar itgâd ;. 
n. v. igid. 

être [existence]; où es-tu? manzak; où est-il? manzâl; ou 
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manih tellit, maniy ilia; où étais-tu? maniy ënn lellit; où 
était-il? maniy enn ilia; où seras-tu? maniyra tlilit; où sera- 
t-il? maniyra yili; je suis ici, hayyi yid; il est ici, hati yid; 
j’étais, il était ici, lliy yid, iUa yid; il n’est pas ici, or UU 
yid; il n’était pas ici, ur en ikki yid; sera-t-il ici? is ra nn 
ikk yid; qui est là? ma illan yid [Gr., § 106 ]; — (état) 
il est blanc, iinllul ou iga umlil; il sera blanc, ra yindtd, ra 
ig umlil; il était blanc, ikkattinn indlul, ikkattinn iga umlil 
[Gr., S 107 ]; — c’est mon frère, gma ajann; ce n’est pas 
mon frère, ur igigma, ur id gma aiann; c’est moi, nekki. 
étroit, qsser; p. p. iqsser; p. n. ur iqqsir; H. ar itteqssar; n. v. 

Icqslr; ma chambre est étroite, Ibit inu tqesser [yai]. 
étrier, rrkab ( rrk )• pl. rrkâbSt [<_*^]. 

étudier, aqra; pl. aqraiat; p. p. y u riy; iy“ra; p. n. ur i'yri; 
H. ar iaqra; fut. ra iaqra; amène les enfants qui étudient, 
avoid larua y u ranin; n. v. tiyri, étude, lecture; faire étudier, 
seyra; H. ar issaqra [voir enseigner]; — être étudié, 
tiuyri ; p. p. itauyra; le Qoran est étudié dans cette école, 
lqur*ân ar rttiuyri htmezgïda iad [comp. î^i]. 
étudiant [grands élèves déjà instruits], lemsàfer (le); pl. lem- 
sâfrin (y***) [voir voyager]; — mauvais élève, abëzzar 
(u); pl. i-en. 

étui; étui à aiguilles, tageddut ntsegnatin (te); pl. tigudda(te); 
tag*mamt (l*g); pl. fgmamîn (en roseau); — étui à collyre, 


tigefst, tigfst (te); pl. tigfds. 
étuve, lëhmmâm (lëh); pl. lëhmmamàl [^.]. 
eux, nëtni; ce sont eux qui sont venus, netni add iuëkan; eux- 


mêmes, nëlni siguya-nsen; avec eux, didsen; chez eux, 


darsen. 


> 


évangile, linzü [Juçtfl]. 

évanouir (s’), mliUiy; p. p. et p. n. mlàUiy, imlàlli*; H. ar 
ilemlilliy; n. v. timlïllày (ar. tr. duwwèh ) ou ifelt hâqel (lift, 
l’esprit l’abandonna) [voir laisser], 
évaporer (s’); l’eau de l’étang s’est évaporée, aman nlrnda 
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tsua Ven tafukt (iitt. le soleil l'a bue); l'eau de la marmite 
s'est évaporée, aman ntegdurt k'mden [voir brûler]. 

Eve, notre mère Ève, umma tnêy Hawwa [1^.]. 

éveiller (s'), duy, düy; p. p. duiy, iddüi; ur idüi; H. ar itdüi; 

réveillez-vous, düiat (ar. tr .fiq) [voir réveiller], 
éventail, tamrâwaht (te); pl. ti-hin; — chasse-mouches, ta- 
nëiiait (tn); pl. û-im; — s'éventer, râmâh; p. p. et p. n. iru- 
wàh; H. ar ittrûwàh [^-^.jîü]. 
exact (être), fhu; p. p. shiy, i*ha; p. n. ur ishi; H. ar itshu; 
fut. ra ifhu; n. v. ssaht; ce que je t'ai dit est exact, yayyàd 

àk nnty isha [£»]. 

examen, Umtxhàn; pl. îimlihanât; passe l'examen, zzri limt 
(voir passer) [(^]* 

excepté, abla; — tous sont venus sauf ton fils, uikand kuüu 
abla yiuk; sauf ton ami, abla amâdàkuî ènnek; sauf lui, abla 
netfa [&*]; ou yar netfa , yar amddàhd ènnek [comp.j**]. 
exciter, sytss; p. p. syissey, isyiss; p. n. ur ieyiss; H. ar isyiss; 
n. v. asyess (u); — être excité, ym; H. tyiss; le chien est 
excité, qui l'a excité ? aidi iym ; ma t isyissen ? — pour exciter 
l’âne au labour, on lui dit : ssa fella ou iia gza; au bœuf, 
on dit : sk?ar afella ou heèèa gza; au cheval, riyy afeüa, riyy 
agza; au chameau, iht afeüa , iht agza. 
excréments, ihhan [voir fumier], Ihiiàr (ar.), amazir. 
excuser [une faute grave, faite exprès], samah; p. p. isamah; 
p. n. ur ûamih; H. ar itsàmah [^u**]; (une négligence, une 
bévue), eader; p. p. eàdrey, ieàder; p. n. ur ieàdir; H. ar 
ittieàdir; n. v. leader; tu es sans excuses, ur dârek leader; — 
pass. tieàdir; p. p. ittaueâdar ; H. ar ittieàdir 
exemple; par exemple, matâlen; Imitel [JüU]; nous tuerons 
l’un de vous pour l'exemple, annènây ian gugun ateznm 
Iborhàn [yU^j]. 

exiler, zûg [voir bannir]. 

expédier, ssifêd; — âzen [voir envoyer]. 
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expert, auzzan ( wa ); pi. i-en 
expirer, dld unfus [voir faire sortir] ou sunefs [ 
expliquer; sjehem iyi, explique-moi (voir comprendre) [^$>]. 
exprès (faire) eamed il l'a fait exprès (à mon égard) 

ieamed gigi; H. ar itteamad. 

expulser [par exemple un noyau en pressant le fruit], sen- 
sêd; H. ar issetisâd; de ensêd, être expulsé; p. p. insêd; 
p. n. ur instd; H. ar inëssêd [comp. ia**3]. 
extérieur; bêrra ntgemmi, l’extérieur de la maison; berrallem- 

dint, l’extérieur de la ville (voir dehors) [Jy]. 
extraire, kis d [voir ôter]; Itaid [voir sortir]; on extrait du 
minerai de cette montagne, ar d ttayen hnaeàden yudrâr ann. 
extrémité [d’une corde], ihfiziker; — de la route, ihf uyaras 
ou (miuyaras [ voir limite]. 


F 

fable, um& ( wu ); pl. umiyen ( mu ) [comp. 

fabriquer, sker [voir faire]; «nue; p. p. isnae; p. n. ur isniea; 

H. ar ittesnae; n. v. ssnieât ou snae [aH* 
façade; la façade d’une maison, ùdem n tgemmi [voir visage], 
face; en face de (voir devant, Iguddam) [p«Xi]. 
lâcher (se), qêllêq; p. p. iqêllêq; p. n. ur iqëlUq; H. ar itqêllaq- 
n. v. tqélliq [utU]; — ou diyyêq; p. p. idiyyêq; p. n. ur 
idiyyiq; H. ar itdiyyaq; n. v. idyyyiq [^]; — ou fqaea; 
p. p. et p. n. ifqaea; H. ar ittefqasa; n. v. lefqasat [comp. 
£»];— on dit vulgairement sfurreg; p. p. et p. n. isfur- 
reg; H. ar tsfurrug; n. v. asfurreg; — ou sfuzzeg; p. p. et 
p. n. isfuzzeg; H. ar isfuzzug; n. v. asfuzzeg; — ou suff; 
p. p. et p. n. isuff; H. ar isuff; n. v. asuff. 
facile, rhu; p. p. rhiy, irha; p. n. ur irhi; H. ar itterhu; fut. 
ra irhu; n. v. ërrehût; — faciliter, serhu (f); H. ar isserhu 
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façon; de quelle façon, de quelle sorte? man anau? — façon 
de faire, askbr; — gar askktr, , mauvaise façon [voir com¬ 
ment?]. 

fade, murslu; p. p. rnursïa; p. n. ur imur sla; H. ar ittmurslu; 
fut. ra imurslu; — rendre fade, smurslu; H. ar ismurslu; 
— adject. il est fade, iga amertdl; f. tamersàlt; m. pl. i-en; 
f. p. îi-in; de l’eau fade, aman murtlanin [voir aride], 
fagot; gros fagot, tagg*at (ta); pl. tagg*atin; — petit fagot, 
tazddimt (tz); pl. ti-min ( ezdem, faire du boia). 
faible, diyâtu; p. p. et p. n. diyâeay, idiyàea; H. ar ildiyâeu; 
fut. ra idiyàeu; n. v. diyyàe; — affaiblir, sdiyàeu; H. ar 
isdiyàeu; — adject. iga amddiyyàeu; f. ta-eàut; et diyaeu 
[£A4 ô] ou iga andâeûf; f. ta-ûft; m. p. indàeâf; f. p. ti-âf; 
de dàeâf; p. p. et p. n. idàeàf; f. fact. sdâeâf; H. ar isdâs&f; 
n. v. ddâeâf [ubb»]; gros et faible, aMabbaz; f. ta-zl; m. p. 
i-en; f. p. ti-in; de ëhlebbez; H. ar itéhlebbdz. 
faXenoe [ou porcelaine], Jàrûz; une assiette de faïence, iàt 
ttebeil nfâruz [)j* B.]. 

faillir, h du; p. p. h u diy, ilfdâ; p. n. tir üfdi; H. ar ithëdà; 
n. v. lëhdà; j’ai failli mourir, h a diy ad emrntey; il a failli 
tomber, ih'da add ider; il a failli l’atteindre, ih a da att iyuy 
[IW], ■' 

faillite (faire), qêft; p. p. iqqêrt; p. n. ur iqqjit; H. ar itteqràt; 
_ n. v. Iqirât [J^]. 

faim, laz; il mourut de faim, ttnmüf slàz; j’ai eu faim, il a eu 
faim, iay iyilàz, (jaht ) [voir prendre] ; de llâz, être affamé ; 
p. p. ttâzêy , illàz ; p. n. ur illüz; H. ar itlùz; fut. ra illàz; — 
affamé, amëllûz; f. ta-zt; m. p. i-en; f. p. ti-in; — a mëtiàzâ se 
dit d’un individu timide [voirce mot]; — affamer; le roi 
affama la ville, ageîlïd izzlùz iemdint; H. ar izzlâz; on dit 
aussi iiuea; le froid m’a affamé, izzuea yi usëmnûd [^>]. 
faire (ar. tr. eamel, dir ), sker (f); pl. skràt; p. p. isker; p. n. ur 
isktr; H. ar iskker; ou ar iskàr; n. v. askktr, façon de faire, 
action de faire; — iskktren; pl. biiskkiren, celui qui fait 
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le mal; pl. idb.; — pass. il sera lait, ra itiuskir; p. p. it- 
fauskar; — sur la forme factitive «faire faire», voir 
forme sX [Gr., S 32]. 

faîte [d'une montagne, d'un arbre, d'une tour], afa (ua); 
pl. afaten ( ua ). 

falaise, iserg (yi); pl. isergiun; — asassêd (m); pl. isusëâd; — 
agenza (a); pl. igenziwen. 

falloir; il faut que tu partes, iqqand a teddut; il ne faut pas 
que tu partes, iqqankid a ur teddut; il faut qu’ils meurent, 
iqqand ou iqqan tnid ad èmmten; il faut que je sorte, iqqan 
id adjfayy. 

familier; ce chat est familier, amuëëâd ig*erd; de g“erd 
{âg“ràd ); H. ar ilPgrâd [a»y] (le contraire est dûz; H. ar 
itduâz). 

famille [ménage, feu], takàt (ta); pl. takâtin (ta); — famille 
consanguine, ajus (u); pl. ifassen. 

famine; uue année de famine, gar sugg a os ou agar sugg u as; 
pl. id gar isugg u asen; igarmgg u asen; ce fut une année de 
famine, asugg u as ad iga agar sugg u as. 

fanal, lefnâr; un fanal, iâl lefnàr; pl. lefnàrât [jU* B.]. 

faner (se), isliu; p. p. et p. n. sellauy, isellau; H. ar ittisliu; 
n. v. aslau; la fleur se fana, aizig isellau; elle est fanée, 
hâti isellau; — faner, sisliu; p. p. et p. n. isisliu; H. ar isis- 
Uu; le soleil fane les fleurs, tafukt ar tsisliu izzigen. 

fanfaron, bu lhadda (de huddu; p. p. ihudda; H. ar ithuddu) 

[? £*]. 

fantaisie; il fait à sa fantaisie, ar iskar ikelli ira (comme il 
veut). 

fantassin, aterràs (u); pl. i-en [üï 3 ]- 

fantôme; pour effrayer les animaux sauvages, les oiseaux, 
on place dans les cultures un bâton recouvert de vête¬ 
ments; on appelle cet épouvantail abanna (u); pl. ibannàten. 

farce (faire une), kend; p. p. k"endry, ik a end; p. n. ur ik a nid; 
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H. arikkend; n. v. tikennàd; cet homme m'a (t'a) fait une 
farce, argàz âd ilfend iyi ( ik*end eh). 
farci (être) hiu (t); p. p. hëiy, ihia; H. ar ittehhi; — une 
poule farcie, tafulltut iltekëan (ar.). 
fard; leaker ( Usa ), fard rouge [yi]. 

farine [très fine], selyay (nse) [ar. tr. dgig]; — fine se¬ 
moule, agg"ren (u) [voir ce mot] (ar. tr. snùd); — grosse 
semoule, farine grossière, ibriin (pl.) [ar. tr. dsi*]; — fa¬ 
rine de blé tendre, agg tt ren ineyden (ar. tr. thin tneshôq). 
fatiguer (se) [être fatigué], rmi; p. p. nniy, trmP; p. n. ur 
irm$; H. ar ittermuy; n. v. rrmuit; il marcha jusqu'à ce 
qu’il f»U fatigué, izzugg a az ailtiy irmiï; — fatiguer, sermi; 
le soleil m'a fatigué, tafukt tsermii iyi; il me fatigue, ar i 
tsermuy; ou ehfu; p. p. hfiy, jéhfa; H. ar ittéhfu [eomp. *-*»•] ; 
— fatigue, ahfûfu. 

faucher, rager; p. p. itnger; p. n. ur imgir; H. ar imëgger; 
n. v. tamgra (te); fauchez le blé, mgrât irden; il a fauché 
de l’herbe, itnger tüga; le blé est fauché, irden temgren ou 
taumgàren; de tiumgir, être fauché; — faucheur, aneingdr 
( u ); pl. i-en; f. s. ta-t; f. p. ti-in [voir faucille], 
faucille, asëmmaud (u); pl. isëmmuad; dimin. tasemmautt (te); 
pl. ti-din (ce mot est de mauvais augure de même que 
cifellun, tissegnit, ëéèebket, etc.); on emploie, le matin, le 
mot itnger ( yi ); pl. itngran; dimin. timgert; pl. timgrin 
[voir faucher]; setnd signifie : achever quelque chose (se 
dit, par exemple, d'un tàleb à la fin de son engagement) 
ou bien : réunir dans sa main des tiges de blé, d'orge pour 
les couper; p. p. ismed; p. n. ur ismid; H. ar ismmed; fut. 
ra isemd; n. v. asmad. 

faucon, Ibâz ( Ib ); pl. iabuâz; bi iyerdain , pl. idb.; — faucon 
de chasse, Ibâz anêgmàr [jU]. 

faute, gar kra (ar. tr. qêllet si); j’ai fait une faute, skrey gar 
kra. 
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faux; cet acte est faux, Ikayd ad iga zzùf; pl. gan lazuàr 
(ar.). 

féconde, nfarrau; elle est féconde, tga m a arrau; pl. gantid 
m u arrau [voir enfant]. 

féconder [les palmiers], dékker; p. p. idehker; p. n. ur ideklnr; 
H. ar itdekkâr; — moment de la fécondation, luoqt ndiïk- 
k a âr; — poussière fécondante, aggu ndukk u àr [voir fumée] 
ou agg tt ren ndukk a âr; —fécondeur, amdekker («); pl. i-en; 
— tamdekkert, gros régime accordé en paiement à celui 
qui a fécondé un palmier (j5à]. 
fée [méchante], tayzên (te); pl. tayzêntin; ou tariâl(ta); pl. id- 
tarîâl (ces mots sont féminins), 
fêlé (être), stey; p. p. istey; p. n. ur istïy; H. ar isttey; — 
fêlure, tasttiyt (ts). 

féliciter; je te félicite, ferhéy ak; il m’a félicité, ifërh iyi; de 
Jêrah; p. p. ifërh, ifrêh; p. n. ur ifrih; H. ar itfrah [^]. 
femelle, tautemt (ta); pl. tiuîmïn, tutmin. 
femme, tamyart (te); pl. tumyàrin; il rencontra une femme, 
immaggar iât temyart; — tamyart n fiàn, la femme d’un 
loi; — les femmes en général, tumyàrin (lu); les femmes 
d’une maison, ait tgemmi. 

fendre, sfcrsi akssüd; p. p. et p. n. isfersi; H. ar itfersuy; — 
tafersut, morceau d’une chose fendue; pl. tfer sa; de fer si, 
être fendu, mis en morceaux; le bois est fendu, akssâd 
ifjersi; — être fendu, fêlé se dit stey; p. p. istey; p. n. ur 
istïy; H. ar isttey; — fente, fêlure, crevasse, tasttiyt (ts); 
pl. listyin; dimin. de astfiy («); pl. istyan; — on dit aussi 
e/lu; p. p. ijla; H. ar ifella, ar ifellu. 
fenêtre; grande fenêtre, arriah (ma); pl. arriahen (ma); di¬ 
min. tarriaht (ta); pl. tarriahin [gj]; —petite fenêtre, 
aseksel(u); pl. isëks&l; — fenêtre étroite .et longue, meur¬ 
trière, ssk a ël (sëe); pl. iëkûl [ J&£]; fenêtre borgne, niche, 
asatem (u), pl. isutam; — on appelle anzella (ma); pl. anzel- 
liun, anzeüàten (wa), une ouverture pratiquée dans le pla- 
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fond, et faisant communiquer une pièce avec le dehors ou 
avec la pièce supérieure. 

fenouil, Ibesbàs ( Ibe ) [(jmIamo]. 

fer, uzzal (ont); une cuiller de fer, uit tyenzaut nwuzzâl ou 
wuzzal; elle est en fer, tga ü vouzzal ou tga uzzal; — fer à 
cheval, tastla (tri); pl. tisaUwin (tsa); — fer-blanc, Izalâq 

sa 

ou èrrèqq [^]; — fers entravant les pieds des prisonniers : 
lelfbel (le); pl. lek'bùl, barre de fer terminée par deux 
anneaux rivés aux chevilles; Igid; pl. Igiûd, chaîne de fer 

fermenter, ismum; p. p. et p. n. ùëmmûm; H. ar ittismum; 
fut. ra mmum; il est fermenté, tga asëmmum (ar. tr. hnter). 

fermer, qqen; p. p. qqney, iqqen; p. n. ur iqqin; H. ar itteqqen; 
fut. ra iqqen; n. v. tuqna (ar. tr. yleq), ferme les yeux, la 
porte, qqen allennek, qqen taggurt; — la porte est fermée à 
clef, taggurt ter gel; H. treggel (ar. tr. beUàe); tfauqqàn de 
tiuqqin, être fermé; — ferme la porte (sans clef), ânef 
taggurt (ar. tr. rêdd) ; p. p. iûnef; H. ar tyânef. 

fermier, atniserk («); pl. imiserken [« 2 )j£] (c'est le j)lus sou¬ 
vent un métayer); (thêmmàs («); pl. ihémmàsen, fermier 
au i/5 [o**-]. 

férooe (être), iëqqu; p. p. üqqa; p. n. tir Üqqi; H. ar itsqqû; 
—férocité, siëqqaut [? 

ferrer, semmer (<); p. p. isemmer; p. n. ur isemmer, ur isem- 
nür; H. ar itsemmar (et çemmèr). 

fertile; terre fertile, akâl izehden [«> 4 ^.]; dans ce pays, la 
terre est fertile, tamazirt âd teàdel uakàl-ënnes ou iihed uakàlr 
ënnes. 

férule, tagg*elt (ta); pl. tagg*Un; on appelle t tfal (t»u) une 
tige de férule servant à brasser les bouillies pendant la 
cuisson. 

fesse, angùr(wa); pl. inüg a ran. 

festin, ddiàfa — zzerda (tôt ëzze); pl. zzerdaÿat [a^J. 
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fête, ÏÏieid; le jour de la fête, ass nelàeid [«Xxt]; les quatre 
fêtes : Mùlüd; eàid èl këbir; eâid ësçytr; easiïra; — fêtes 
non musulmanes : Innayer; leansert, astfêd; tabnayyùt, etc. 
feu, Isâjit; un peu de feu, imik lleâfit [iu»U]; allume le feu, 
sery leafît ou sery tàkât; — takât (ta); pl. takâtin (ta) ; 
trente feux, tîdtïnt ntakat [voir foyer] ou tlâtïn kânun; grand 
feu servant de signal, tamàtârt (te); pl. ti-rin (te), 
feuille [d’arbre], afrau (u); pl. ifraun; pour le collectif, on 
emploie, aussi ifer; exemple : aqqellar sezzert izzenzàmen îfer 
yusêmmid i, il est peu d’arbres dont le feuillage résiste au 
froid; — feuille de papier, tauriqt (tu); pl. tiuriqin (tu) 

[*»]• 

feutre; lebda (le); pl. lebdauat, pièce de feutre; — fabricant 
de feutre, alëbbàd (u); pl.t-en [*♦»]• 
fève, abau (u); pl. et coll. ibaun; un pied de fève, tagfut 
ubau. 

février, hûbrair; ayyur nhûbj'air ou hubrail. 

Fez, Fâs [j-t*]. 

fiancé, asü (u); pl. islân; fcm. taslit (te); pl. tisldtin (te) [de 
*li, toucher? on dit : asli ttesüt mmeslin yettùh Imahfüd, le 
fiancé et la fiancée se touchent à la Table gardée], 
ficelle, tizikert (tz ); pl. tizdkâr [voir corde], 
fiel (vésicule du), izt; aman nitz}, bile, 
fienter, khi; p. p. et p. n. ihhi; H. ar itèhhi; — fiente de 
poule, ah a sas (u); ttêrs (ftê) [voir fumier], 
fier (se), amen; p. p. umney, iumen; p. n. ur iumïn; H. ar 
ittamen; n. v. îamân; ne te fie pas à cet homme, ad ur 
tâmen argàz-àd; je t’ai cru, umney k ou giy gikk lâmÿn 

[<*•']• 

fièvre, tàuîa (ta); j’ai eu la fièvre, tay iyi tâula ou tella gigi 
tàula; la chaleur de la fièvre, tiryi ntàula; on distingue la 
tarda tabeldit dont les accès reviennent chaque jour et la 
tàula tateüit qui revient tous les trois jours; on appelle 
tamakâit la fièvre tierce (de ak a i, trembler). 
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figer (se), krH; p. p. ik u r$; p. ü. ur ik a r$; H. ar ikkrui; la 
graisse s’est figée, tirfitelfrf. 

figue, tàzârt, coll. et nom d’unité; une figue, iat tazart; j’ai 
mangé des figues, iiih tazart; pl. tazarin (ta); des figues 
sèches, tazart iqûren; des figues mûres, tazart iwwàn; — 
variétés : tazart tahemdât, figue blanche; t. tasëggant, figue 
noire; t. taberhùst ou taberbâit, figue brune; t. tazegzaut , 
figue verte; t tasemmamt , figue aigre; t. tamaîaht, figue 
peu sucrée; tawermust , figue non mûre; t. tamâsüst, figue 
tombée avant maturité; azâr, ou imersid , figue mâle; — 
figuier, taddâgt ntazârt (ta); pl. taddâgin; ou addàg nt.; ou 
tapir t; — un verger de figuiers, urti ntazârt; — figuier 
mâle, addàgimersïd; on dit aussi : une figue, aqùrri ntazârt; 

— ayundaf (u); pl. iyundàfen , désigne les figues précoces 
mûres en juin; — abuzzig («), figue gonflée par la matu¬ 
rité;— figues de Barbarie : coll. taknârît (Canaries); une 
figue de Barbarie, iât teknârit; pl. tiknâriyin; on distingue : 
la figue rouge, t. tazugg a aht; la figue jaune, t. tadmamt; 
la figue sucrée, t. tumlilt tasukkrit (ar. tr. kermüs ënnsàra). 

figure, udem (mu); pl. udmaun (mu); se dit des personnes : 
son visage, udem-ënnes; et aussi des animaux : la (ace du 
lion, du chacal, udem yizem , ümussen; on emploie aussi 
des expressions familières ou malveillantes, telles que : 
aqeniûè (u), figure déplaisante; pl. iq'ensâë; — aqemmu 
(«); pl. tqumma [voir bouche]; agemmu (u); pl. igumma; 

— afëüun(u) [voir casserole]; — aqenrif(u); pl. iqenrâf' 
(pétiole de .feuille de palmier). 

fil, ijilu (yt); pl. ifalÿn (rom.); — et ijulu, ifiU; fil de 
chanvre, de lin, de laine, de soie, etc., ijilu nelqineb, nel- 
ketfan, ntàdut, nelhrir, nelqden , neèéaeâr; fil de fer, sselk 
[dlLw]; fil de chaîne, idd; fil de trame, tihni. 

file; une file de chameaux, akàbar ireamân (u); pl. i-en; ils 
marchent à la file l’un de l’autre, ar zzigïzen sukSbar. 

filer, ëUem; p. p. iilem; p. n. ur iltim; H. ar itëUem; n. v. tihni, 
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filage; tilmi nnes tsâdel, sa façon de filer est bonne; auyt 
yid tilmi nnem, apporte-moi ce que tu as filé; — elle sait 
filer, tesseni tilmi; —passif: la laine a été filée, tadâtt tetfaul- 
lam; fut. rad ttiullim. 

filet; taèeblnt (të); pl. tisebkiyin (të ), filet servant à porter 
commodément des objets sans anses; — ssëbekt (sèe); 
pl. ëëebkât; iât ssebekt, un filet; filet servant à prendre les 
perdrix, les poissons, à transporter les céréales, la 
paille, etc. [«iLj-û]. 

fille; ma fille (ta, sa, votre, leur), UU ( ittik, illis, iüi tun, 
illitsen ); j'ai une fille, deux filles, tella ddri itti ou iât iïïi, 
ëllant ddri snât isti; il a deux filles, ëttant dâres snàt istis 
(ses deux filles); lui et ses deux filles, nettan d snât istis; 
de qui est-elle fille? illis n mit a tga? mes filles (tes, ses, 
vos, leurs), isti (istik, istis, istitun, istitsen). 

fille (jeune), tafruht (te); pl. tiferhin; teUa dares tafruht, il a 
une jeune fille (servante) chez lui; un homme dit : une 
fille m’est née, uruy tafruht 

fillette; tazzant (ta); pl. tazzanin(ta), toute petite fille; plus 
âgée, on dit tahsmit (te); pl. ti-yin, fillette puis 

tarratt, tarbii [vj>]î quand elle approche de la puberté, 
on l’appelle tasàyyàlt (ta); pl. taeâyyalin [fille pu¬ 
bère, tafruht (te); pl. tiferhin [£^>]; taeazrit, fille plus ou 
moins âgée [)j& W. M.]. 

fils; mon fils (ton, son, votre, leur), yiwi(yiuk ou yiwk; yius 
ou yiwis; yiwitun, yiwitsen); il a un fils, ilia dares yius (son 
fils); le fils de mon frère, yitis nügma (son fils); de qui 
est-il fils? yius nmit aiga? pl. tarua; mes fils (les, ses), 
larua nu (nnek, nnes); — iuskad nettan ttarua nnes ssin, il 
est venu avec ses deux fils; llan dâres kratt tarua, il a trois 
fils ( tarua est un pluriel : tarua nnes ggûten, ses fils sont 
nombreux). 

filtrer [par exemple du lait], sti alfny; p. p. et p. n. sliy, 
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isti; H. ar istti; n. y. astay; on filtre sur une sorte de pas¬ 
soire en palmier-nain, en jonc, en alfa, appelée testait (ta); 
pl. tastàyin (ta); l’eau filtre à travers le sable, or sttm uaman 
yundëd. 

fin [extrémité], ihf [voir bout], tigira, tigra; la fin du mois, 
de l’année, tigira nuayyur , tigira usûgg m as ou i$ ig*ra nuayyur, 
is ig*ra usügg m as; mon père arrivera à la fin du mois, baba 
radd ilkem is ig*ra nuayyur [voir dernier]; la fin de sa 
vie, fmi leamer-ënnes (voir limite); ùdçn inzaren stigira 
is&gg a asen, les pluies sont tombées à la fin de chaque 
année. 

fin [mince], isdid; p. p. isdid; il était fin, ikkatin isdid; ac¬ 
tuellement il est fin, yilad isdid; H. il est toujours fin, ar 
ittisdid; fut. ra usdid , pl. ra isdiden; rendre fin, amincir, 
sisdid; amincis-le, sisditt; H. ar issisdid; adj. il est fin, iga 
usdid; f. 8 . tusditt; m. p, usdiden; f. p. tusdidin; n. v. ti- 
sëddi , finesse; — fin, amesdadu; pl. imesduda. 

finir [et être fini], kemmel; p. p. ikemmel; p. n. urikemml; 
H. ar ittekmmàl; n. v. lekmâl [ Ju#S]; ou smed; p. p. ismed; 
p. n. ur ismid; H. ar ittesmad; n. v. asmad; ce mot signifie 
compléter, ajouter ce qui manque : cette viande n’est pas 
encore cuite, complète sa cuisson, tijiyi iàd ur ta tuwwi, 
semd âs tinui; — c’est fini 1 yuad itfemma; de : tfemmu; 
p. p. ttemmiy, ittemma; H. ar itetfmu; n. v. atemmu; je suis 

fini (près de mourir) tfemmiy [j*3] ou fniy; de fnu; p. p. 
fniy, ifna; H. ar itte/nu [< 5 ^]. 

fiole, tagëddul ( tg ); pl. tig*dda ( tg .). 

flairer, ëkdâ; p. p. k u diy, ilfdâ; p. n. ur ik a d}; H. ar itfeledâ 
ou ar ikëttu; n. v. akdî (u); flaire-le, ëkdâ-t; — faire 
flairer, ssekdu; p. p. ss'kdiy, isfkdà; H. ar issekdâ; fais-le 
lui flairer, ssekdâ iàs t [voir odeur]. 

flamme, tamçla (te); pl. tm$timin (te). 

flano, tàsga (te) [voir oôté]; le flanc droit, tâsga tafdsït. 
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flaque [de sang, d’eau, d’urine], aglâgàl idammen (tt); pl. 
i-en; (de) glûgel, être stagnant; H. ar itëglùgùl. 

flèche, wassremtt (ma); pl. id ma (de essrem, tirer [voir ce 
mot]. 

fléchir [être flexible], daeu; p. p. idaea; H. aritdaeu [^jJb]. 

fleur, azzig (u ); pl. iiiigen; — fleurir, zulieg; p. p. izuizeg; 
p. n. ur izuiiig; H. ar izuiiug; l’amandier est en fleurs, 
llùz izulleg; le jardin est tout fleuri, urti ifraqssa kullu 
suzzig [\oirfriqssi , ouvrir]. 

fleuve, asif (ma); pl. irnffen. 

flexible [voir fléchir, élastique], un roseau flexible, ayanim 
itelmimiden. 

flocon; un flocoQ de neige, ta uziig udfel [voir fleur]; un 
flocon de laine, talezdit ntadâft; un flocon de neige, ta- 
lebbitt udfel; ip\. tilezditin, tilebbïdin. 

flotter, aiwul; p. p. aimûley, jaimùl; p. n. ur iaimàl; H. ar 
ittaimul [ail, voler?]. 

flûte [en roseau]; tahawmatt (ta); pl. ta-din [à^ft], flûte 
courte à sept trous, à son aigu; — asdâsi (u); pl. isdà- 
siyen, flûte courte à six trous, à son grave [j««X*v]; — 
buherrüd (bu); pl. idb., flûte longue à quatre trous, à son 
très grave. 

flux, c'est le moment du flux, ar itieddu Ibëhar [<X£]; opposé 
à ar itsrâh [^j-*]* 

loi; il est de bonne foi, ayàd ieammer ënnxt [&**]. 

ioie, tâsa (ta), pl. tasuin (ta); — adàd en tâsa, lobule du 
foie [voir doigt]. 

foin, asayûr (u) [voir sec]. 

foire [annuelle], anmugg v ar («); pl. i-en (de nmuggur, se 
rencontrer; H. ar itnmuggur). 

fois, tawàla; une fois, iat tuàla; iat tuai; pl. deux fois, snâl 
tuital, mât tualiwin; — tikkelt (ti, te) ou tilcÜt (tt, te); pl. 
tikkâl (ti, te); — plusieurs fois, mennaut tualiwin; — à la 
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fois, suit tumal, suit tumala, suit tekiit; ils tirèrent tous à la 
fois, Idin Jcuttu suit tekiit. 

fond; le fond de l’encrier, asa ntadduàt [ voir osa («a)] ou ta- 
siîa ntadduàt; graisse le fond de la marmite, zz a yer tasila 
ntekint; la mer se dessécha et le fond apparut, iqqâr lebhar 
tuggSdd à tasila unes; — tasila (te); pl. tisaüuin (te); ada- 
sil (ti), base, fond à l’extérieur, 
fondations [d'une construction]; ttmasis kemmlen , les fonda¬ 
tions sont terminées [iP]> 

fondé [de pouvoir], lùkil (fallu ); pl. lùk'àla; nommer un 
oukil, uklfel; p. p. iukk a el; p. n. tir iukkHl; H. or ittukk m âl 

[J4]- 

fondre, sèfsi; p. p. sefsiy, isefsi; p. n. tir isefsi'; H. ar isse/sui; 
le soleil fond la neige, tafukt ar tse/sui âdfel; de e/si, être 
fondu, se fondre; p. p .fsiy, ifsi; p. n. tir j/w* H. ar ifesst; 
n. v. a/ëssai; le beurre est fondu, ludit te/n. 
fontaine, lâein [voir source], 
fontanelles, iggi üàeaqel [tMs]< 

forêt, tàgant (ta); pl. taganin ( ta); lehla (le); pl. lehUiwat; 
[j^b*.]; il se cacha dans la forêt, irgeshtagànt; les arbres 
de la forêt, èéezràt ntagànt. 
forge, anûd (wa); pl. unàd (mu) (ar. tr. Ihaddàdiya). 
forgeron, amzil (ti); pl. i-en (ar. tr. Ihéddàd). 
fort [forteresse, endroit élevé, fortifié], agàdir (u); pl. igi- 
dàr, igùdar; on appelle agëirarad (u); pj. i-en, un point 
difficilement accessible. 

fort (être), il est fort, isha de shâ; p. p. shiy, isha; p. n. tir 
ishi; H. ar itshu; — force, ssaht; — fortifier, sshti, H. ar 

• •7 • • 7 7 • • • 7 7 « • • / 

W 

isshû [^p]; — ou diiss; p. p. düsey, idüs; p. n. ur tdüis; 
H. ar itdrns; fortifier, sdüs; p. p. isdüs; H. ar issduus; n. v. 
aduas; dduast; il est fort; tella gtd dduast; il m'effraya 
par sa force, issiudiyisudua»-ennes;&d}ecl.amdumés (u); f. s. 

ta-st; m. p. imdumas; ti-as [comp. ; — adv. bahr a, 
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serre fort, ass bàhra [j6?]; ou kra mi tezdart (tant que tu 
peux); frappe fort, ût kra mi tezdart. 
fosse [trou], ag u di (u); pi. ig a dian. 

fossé ; asarti ntebrida (u); pl. isura, fossé longeant une route: 

— luni , fossé entourant une tente, 
fou (être), nûfel; p. p. et p. n. inùfel; H. ar itnùful ; n. v. 
anüfel, folie, cause de folie; sseràb iga anùfel, le vin est 
folie; rendre fou, snûfel; H. ar isnùful; — adj. anafâl; cet 
homme est fou, argàzàd iga anafâl; f. tanafâh; ni. p. i-en; 
f. p. ti-in; ou mmâdêr; p. p. immâdér; p. n. ur imtnâdir; H. 
ar itmàdàr. 

fouetter, sûwwëd; p. p. et p. n. isûwwëd; H. ar itsilmwad; — 
fouet, asûmmàd(u) [pl. i-en ] (Idpej. 
fouiller, ggaus, ggius; p. p. et p. n. iggaus; H. ar itgiwis et 
ar itgawds; — nêymes; H. ar itnéymàs; ou iubbu; p, p, 
et p. n. èubbay, ièubba; H. ar itèubbu; — «iggr/, cher¬ 
cher; — nebbes; p. p. inebbes; p. n. ur inebbis; H. ar itneb- 
bai; fouille cet homme, nebbei argàz-àd [jkxi]; ils fouil¬ 
lèrent la maison, ggausen tigëmmi. 
foule, agdud («); pl. ig*dad; iila iyi yugdud, je l’ai perdu 
dans la foule; une foule de femmes, agdud ntemyarin. 
fouler [aux pieds], safes [(_p4*; or itsaffàs; — sûr; p. p. 
et p. n. isur; H. arisuar; foule-le, sur feüâs fouler 

du mortier, slûd; H. ar islûd. 

four [à pain], tafamut (le); pl. tifurna; four à charbon, à po¬ 
teries , Ikuit; pl. Ikuèât (ar.) ; four à chaux, afamu neliir; four 
à goudron, afamu nelkedrân (u); pl. fuma (rom.); fournier 
qui fait cuire le pain, franzi; fournier qui faitcuiredes mets 
au four,yèm«tfi(ondit aussi cfanru, four) [comp. yj^]. 
fourohe [à trois cornes], tazert (ta); pl. tizar; — fourche à 
deux cornes servant à secouer la paille, à transporter des 
broussailles; asaus (u); pl. isiwas (aiaus ntêmzin, aiaui m- 
friy);—taiauit (té); pl. tisiwàs , liiausin, petites fourches à 
deux cornes servant, par exemple à recueillir la gomme sur 
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les gommiers [taddùt] (taiauit ëntiwin) [voir seoouer : zuzzer ; 
iumwei]; — about (a); pl. ibiwai, fourche à deux corues, 
fourmi; une fourmi, vit tud/U; pl. tudjin (lu); coll. tudjin; 
fourmis ailées, tud/inëüaidntjrauin; petites fourmis, tudjin 
sdidnln; grosse fourmi rouge, uRûf (tau); pl. uffùjen; grosse 
fourmi noire; tutfûft(tu); pl. tutfiljm. 
fourmilière, tasa ntùdfin [voir trou]; agàdir ntüdjin (voir 
fort). 

fourrage [herbe séchée], asayûr (u). 

fourré, aiddir ( u); pl. iiëdràn [comp. %g<£fa (u); 

*pi. i-aten. 

fourreau, Hua (tan Hua); pl. laiwiyya [<^j^.]; titàr pl. de 
tatert (ta), pièces de bois, placées à l'intérieur du fourreau 
et retenant la lame. 

fourrer [ajouter en pressant J, âfes; p. p. tuf es; p. n. ur 
iujis; H. ar ittâfes. 

foyer [les pierres du foyer], inëk (yi); pl. inkqn; — trou 
dans lequel on faille feu, tag*dit ninkan; — feu, takât ;— 
au lieu d'un simple trou, on trouve parfois une vieille 
marmite, prise dans la maçonnerie supportant les trois 
pierres du foyer; le tout s'appelle kânùn (ial üca); pl. 
Ihiânin [^IS]. 

fraction [Gr., S 58 1 ]; emploi de tuai. 
fragile (être), kùk n éd; p. p. et p. n. ikùk a êd; H. aritkukùd. 
frais [froid], If rem [voir froid]; — frais, nouveau (viande, 
herbe, fruits, bois), hâ; p. p. ilzd; p. n. ur ilzi; H. ar 
ittelpl; tifiyi ilzân, de la viande fraîche, 
fraise [la fraise, la framboise ne sont pas connues ici], 
franc, ffàk; un franc, ian fiâk; trois francs, tldta frâk; la 
pièce marocaine appelée ëffeba; pl. larbteà [£?j] est à peu 
près de même dimension [voir monnaies], 
franc (adjectif), il est franc, darës Imùjïd [«Xa*J; iga iât ënnît 

[&]; ur min bla ta uyaras (il ne connaît qu'une voie). 
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France, Frânsa, Frasa ; un Français, ta ufrânsis; pl. ifrân- 
sïsen ; coll. Fr amis. 

frange [d’un tapis, d’une ceinture], izzig“ { yi); pl. izzag- 
8 °™- 

frapper, ût (t); p. p. ùtey, iùt; p. n. ur iùt ; H. ar ikkât; n. v. taiti; 
se battre, mmuat; ils se sont frappés, mmuàten; H. ar tem- 
muaten; il est frappé, ittùt; frappe-les, ut-ten; frapper à 
la porte, neqqêr; p. p. ineqqêr; p. n. tir ineqqïr; H. ar it - 
neqqàr [yti] ou sduqqêr; H. ar isduqqâr [jhs H. S.]. 

frelon, gamerru (ga); pi. idga; coll. gamërru ou agamërru (w); 
pl. i-ten. 

frêne (inconnu dans la région). 

frère; g*ma, gma, mon frère; g*mak, ton frère ; gma-tun, votre 
frère; pl. aitma; ses frères, aitmas; leurs frères, aitma 
tsen; la maison de mon frère, de mes frères, tigemmi 
n u gma; t. naitma; le frère du roi, g u mas ugellid; ils sont 
frères , nitni gan aitmaten. 

friche, isiki ( yi); pl. isikiten; il est en friche, iga isilci. 

frire, qlu; p. p. iq a la; p. n. ur iq n li; H. ar itteqlu [J^]. 

frisé (être) kernunsi; H. ar itkernumuy; friser, skernumi; H. 
ar iskemumuy; adj. il est frisé, iga alcemumi; f. s. ta-sit; 
pl. ikernunsiyen; f. p. ti-siyin. 

froid (être), k u rem; p. p. ikrem; p. n. ur ilc tt rim; H. ar iklfrem; 
— refroidir, sskrem; H. ar issekram; — le froid, aker- 
rarn (u); — adj. akerram; il est froid, iga akerram ou 
ik a rem (en parlant de la neige, par exemple); en parlant 
du fer, on ne dit pas iga akerram, mais uzzal ar ikk a rem; 
la forme fém. signifie petit froid : tella lera ntkerramt, il 
fait frisquet; le pluriel signifie grand froid : ikerramen 
aya, c’est très froid; — plus rarement ism\d; p. p. isërnmd; 
H. ar ittismjd; — le froid, asëmmid (tt) [pas d’adjectif]; 
f. fact. sismid; H. ar issismid; — zuzwu, froid, frais; p. p. 
izuzwa; p. n. tir izuzwa, ur izuzwi; H. ar itzuzmu. 
froissé (être), nnueâzu; H. ar iltnueaiu; il est froissé, in- 
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nueaia [çy*] ou mmunnèd; le mouchoir fut froissé, amenât 
immunnd; H. ar itmunnâd; n. v. atmnnëd; ou kummes; le 
papier est froissé, Ikayd iktimmei; H. ar itkummâi [ jàX] 
ou ikerrei; H. ar itkerrei [voir ridé]; f. fact. zennueaiu; H. 
ar izennueaiu ; semmunnëd; H. ar ismunnûd; skummei; H. ar 
iekummài; skerrei ; H. ar itkerrdi [y^S], 
frôler; quelque chose m'a frôlé, isker i tiJUIa. • 
fromage, îîben [0**.]; caséine de lait cuit, aduhs. 
fronde, ildi (yi ); pl. üâiyam (la pierre est maintenue par 
trois cordons parallèles); tazinna (te); pl. tizannuin [voir 
ildi, tresse]. 

front, igenzi (yi); pl. igenziten [voir agenza , falaise], 
frontière [voir limite]; gir ikâtten. 

frotter, hêkku; pp. hêkkiy, ihêkkta; p. n. ur ih a kkH; H. ar ithvkku 

[dlak.] (frotter pour enduire, par exemple, ses mains, 
d'huile ou de savon); — âmes; p.p. umeey, iùmes; p. n. ur 
tumis; H. ar ittames; n. v. ammas (ma) (frotter des épis 
dans sa main, frotter pour rouler du couscous); — zerk*; 
p. p. iierlfi; p. n. ur i£rik u ; H. ar iiierk; n. v. airak (frot¬ 
ter pour lisser quelque chose, pour faire briller), 
fruits; on appelle Ifakït; pl. Jfakiat' ce qui se mange sans 
être cuit [Jt^U]; — agëmmu («)^ pl. igémmuten , fruit du 
noyer, de l'amandier, de l'arganier, du dattier, etc. 
fuir, rûr; p. p. rürey, irÛr; p. n. ur irÛr; H. ar itrÜr; n. v. 
tirùra(tr); mettre en fuite, srûr , p. p. etp. n. issrùr; H. ar 
issrur; on dit aussi ru e l; p. p. iru e l; p. n. ur irml; H. ar 
ittruâl;. n. v. tirùla (tr); f. f. seru‘1; H. ar isserml; fuyard, 
amnfl, (m); pl. imerual, imerualen. 
fumée, aggu (ma) [rarement ammu ]. 

fumer, sguggu; p. p. i$gugg u a; p. n. ur isgugg a i; H. ar 
isguggu; de guggu, être enfumé; — fumer du tabac, 
i a yem; p. p. i£y u em; p. n. ur i£ a yim; — H. ar itztyam ; — 
fumer une terre, zetnzer; p. p. izemzer p. n. ur izemzir; H. ar 



fum—ta». 137 

izemzâr; ou zmizer; p. p. et p. n. izmizer; H. ar izmizir; le 
champ esl fumé, iger immizer [voir fumier], 
fumer on, uJPmid («pu); pl. uk*tniden [voir brûler], 
fumier, amazàr (u); pl. imzran; — fumier de chevaux, ânes, 
mulets, amzzur (u); pl. imzzüren; — fumier de bœufs, 
tirfiyin [te); — tilemzit, timelzit; tiééüt {ti); pl. tiéiiàin; — 
fumier sec, tatfuèt {te): pl. tirefiin; — ablûz, fumier des 
bovidés, entassé sous le bétail; — fumier de moulons, 
chèvres, ah u sàs nwulli (u); pl. ih a sàsen; — fumier de cha¬ 
meaux, taq a erq*ait (te); pl. ti-yin; — fumier d’homme, de 
chien, de chat, ihhan; — fumier de poules, d’oiseaux, 
ftâri; — fumier d’abeilles, de mouches, rrmi (ar.); — iswi 
désigne les aliments broyés qui se trouvent dans l’esto¬ 
mac des ruminants. 

fumigations (faire des), behher; p. p. ibehher; p. n. ur 
ibehhir; H. ar itbehhâr; n. v. lebhùr 
funeste, gar sbàh;izf} nuautil dusklcùr dubayuy duarusiga gar 
sbàh, la rencontre d’un lièvre, d’une perdrix, d’un renard, 
d’un porc-épic, le matin, est funeste [voir mauvais], 
furet, énnems aberrân («); pl. i-en. 

fuseau, izdi (yi); pl. izdiyan; — fuselé, mince (femme), 
mmi zdiyan; — tizdit, petit fuseau, avec lequel on tord les 
fils de chaîne (t'dd), tandis que les fils de trame ( tilmi ) 
sont filés au grand fuseau. 

fusil (àpierre); coll. asbahi{u) ; pl. i-ien ; (ar.) arâhâl(ti); i-en, 
fusils à pierre fabriqués au Maroc, par exemple : artthâl 
entedU (des Idausemlal); baddus (de Tahala); arûhâl ay u rais 
(des Chtouka); arâhdl igli (de Ras el ouad); arâhal afàsi 
(de Fez); aruhâl amekndsi (de Meknès); — fusils à pierre 
de provenance européenne, arûmi (u); pl. i-ien ; on dis¬ 
tingue : abùriy tâîeb Sàlâh, amezlùg , tasdda, agadir, bazhar, 
tassârt; — fusil à piston, bu hebba (ar.) \ian bu À.]; pl. 
id bu; — fusil à cartouches, on les appelle souvent ingUz 
(anglais); on distingue : bu \iàtem (ar.), sàsbo, fusils à un 
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coup; seffeaÜya (ar.), fusil à répétition (seize cartouches); 
lehmamya (ar.) [cinq cartouches]; rrebaeiyya (quatre car¬ 
touches) [ar.]; ttesaeiyya, fusil fraoçais (neuf cartouches) 
[ar.]; tteltiya (ar.), carabine française (trois cartouches); 
mnabhiya (ar.), fusil à un coup; buhafra (ar.), fusil des 
Rifains, de même que buqêrfain (ar.); abùri (u), bon fusil 
à pierre à canon très long; — fusil en général, lertüfhek 

(iàt le); pl. lemk'ahel [jX]; leadda (iàt lea) [*X*] (voir 
note ). 

futur; ma dd ivskçn, ce qui viendra, dorénavant; — la vie 
future lihert f^*J]; partie, du fut. [Gr., S 646.]. 


G 

gâchette, tdsarut (te); pl. tùura (te). 

gages, salaire, Üyràd; tizàft [j*»t]; Utra [IjjS"], dépôt, 
lùtiqet [u»$j] ; — je l'ai laissé en gage, fleht enn slàtlqet. 

gagner, rbâh; p. p. irbàh; p. n. ur irbih; H. ar itterbâh; n. v. 
gain, ërrbâh; f. fact. serbàh; H. ar isserbàh [g}]; réaliser 
un petit gain, bberqéi; p. p. ibbërqeè; H. ar itbërqài. 

gai; il est gai, ilia d ihf-ènnes; ou iga anemmëérâh; f. ta-ht; 
pl. inëmmëérâh; f. ti-àh; de nneiràh; p. p. innesràh, H. ar 
itneirâh; n. v. eiiérh [^^]. 

gale, âzzid (u) ou azéddid (u); il a la gale, ilia gis uiiid 

ou iga amezzûd; f. s. tamézzûtt; m. p. imézzâd; f. p. timëi- 

zad; du verbe ëzzêd; p. p. izzêd; p. n. tir iizid; H. ar 

itëzzêd. 

• • • 

galet, amummai (u); pl. i-en; — Uuëmmat (te). 

galette [de blé, d'orge, de maïs, de mil], tdngult (te); 
pl. ting*al; ou tdhkûkt (té); pl. tihk"âk; — abelhir (u); 
pl. i-en, galette d’Ennayer 

galon , iëértt; un galon, iat ëiierft; pl. sêertât [ ] ; — tresse, 

tasjjft (te); pl. tasfifm (ta, te) [comp. 
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galoper, rêbbâe; p. p. irêbbas; p. n. urirêbbiea; H. ar ittrêbbàe; 
n. v. terbiea (ar.). 

gandoura, tèamir (tâ); pl. tëamirât W. M.]. 

ganglion, aulâl (ma); pl. auîâlen (ma). 

garance, tiymit ( ti ); pl. tiymàtin (ti); — tarùbi (te) [rom.], 
garantir, dmen; p. p. idmen; p. n. tir idmin; H. ar itedmàn; 
n. v. taddâment; répondant, ddâmen; dêmney argàz-ad, je 
réponds de cet homme [^** 0 ]. 
garçon [opposé à fille], àfrûh (m); pl. tferhàn j’ai 

trois garçons et deux filles, ëllàn dâri kràd tferhàn dsnât 
tferhin; — bézzi (be); pl. idb., enfant au berceau; — astàl 
(wa); pl. astâlen (ma), enfant qui commence à marcher; — 
àrrâd (tm); pl. ârraden (ma), enfant sans discernement; — 
arba ( uê) ; pl. arbaten, enfant encore incapable d’aller seul; 
— âzzàn (tm); pl. azzànën (ma), garçonnet allant à l’école, 
mais ne sachant encore ni vendre ni acheter; — aeiyyàl(u), 
grand garçon pouvant marchander, observer; pl. iefyyâlen 
[ Ja©]; — âhsmi (ma); pl. i-yen, grand garçon ayant bonne 
tenue [^*.]. 

garde champêtre, adâf (ma); pl. adâfen (ma). 
garde-chiourme, ben saèâr, pl. idb. (ar.). 

garder, eâss; p. p. et p. n. ieass; H. ar iteassàs [JI*£] ou dàf; 
p. p. dàfey, idàf ; p. n. tir idaf; H. ar itdàf ; on dit aussi 
W; H. ar itdûf; fut. ra iduf ; n. v. tidàf, garde ; — &dàf> 
gardien (ma); pl. adâfen' ou andàf (ma), pl. andàfen; — 
salaire des gardiens, tadâft (ta); pi. tadàfin (ta); — tour 
d’observation, tandàft [ comp. c^Jo]. 
gare! bàlak [<iUU] ou uhher [^â.1] ou hiyyed [*Xa^.]. 
garenne, tifrit (te); pl. tifrâtin (te). 

gargariser; il se gargarise, ar isémlimil aman iyimi-nnes; de 
mliul, trébucher; p. p. et p. n. imlaul; H. ar itëmliul. 
gargotier, ahemmâs (u ); pl. i-en; ou afuwmal (u); pl. i-en 
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gargouiller, nbuqolh; p. p. et p. n. inbuqûüa; H. ar iténbuqoÜu ; 
le tonneau gargouille, Ibermil ar iténbuqoÜu. 

gâteau (de miel), ùniêd ntamment; pl. imeidên [voir peigne] 
(IxiMt); gâteau fait de farine, d’œufs, de beurre, iqd irya 
(coll.). 

gâté (être), hser; p. p. thser; p. n. ur iftsir; H. ar ihesser; 
n. v. lhesràn | J «w à .]; f. fact. gâter, sehser; p. p. isehser; 
p. n. ur iseh*8tr; H. ar isehsàr. 

gauche, azêlmàd; la main gauche, ajus azêlmàd; m. p. i-en; 
f. 8. ta-tt; f. p. ti-din; ou azêtkàd; m. p. i-en; f. 8. ta-tt; 
f. p. ti-din; ou azêlhàd; m. p. i-en; f. s. ta-tt; f. p. ti-din ; 
de zêjmêd, être gauche, mauvais; amal ènnes izélmêd, il 
tint de mauvais propos; H. ar izzélmàd; —» en parlant d’un 
outil, fait pour un gaucher, on dit : iga azêlmâd; on dit 
d’un cheval qui marche sur le côté gauche : ayyis àd iga 
azêlmàd; prends à ta gauche, amëz azêlmàd ënnek zatd suzêl- 
mâd ou zaid sizzêlmêd; à quelqu’un qui lui adresse des 
paroles désobligeantes, un enfant répond : utyek suzêlmàd 
izzêhnêd uvoamal ënnek , je t’ai frappé de la main gauche 
et tes paroles sont méchantes; il est gaucher, iga leasri; 
fém. taleasrit [^o]. 

gaule; àzway (u); pl. izwayen (ar. tr. Imesqêf ), grande gaule 
pour abattre les amandes, les olives, les noix; — gauler, 
ëzmi; p. p. et p. n. izmi; H. ar izuggi; nom d’ag 1 , amzmay 
(u); pl. i-en; ou asàd (t va); pl. asâden (ma); les diminutifs 
sont : tazmait (te); pl. tizwayin (te), et tasâtt (ta); pl. 
tasàdin(ta). 

gazelle , Azenlfêd (m); pl. izenlfâd; fém. tazenk*êit; pl. ti- 
zenlfâd. 

gazouiller, skizzi; H. ar iskizzi. 

geai [bleu], iérrëqqàq (ie); pl. idi. 

gecko [lézard], tiqqtit (ti); pl. tiqqlâtin (ti). 

gelée [blanche], ayris (u) ou (ma); gelée de viande, ilek- 
lûk*en . 


J 
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gémir, nder; p. p. inder; p. n. ur indîr; H. ar inedder; fut. ra 
inder; n. v. tandra (te). 
gencive, tifiyi uuhsân. 

gendarme; la police est faite par les injlâs; sing. anjltts (u). 
gendre, adùgg*al (u); pl. idâïân. 

gêner, snukmu; p. p. issnulcma; p. n. ur mnukmi; H. ar 
isnukmu; tu les gênes, tsnukmat-ten; ton manteau te gêna, 
aseMm ënnek isnukma k; être gêné, nnukmu; p. p. 
nnukmay, innukma; p. n. ur innukmi; H. ar itnukmu; n. v. 
tanukmut. 

général, ïhûninàr (Ihu); pl. Ihùninàràt [esp.]. 
genêt (variétés de), inif; usfàd (épineux), 
génévrier, liqqi (ri); graines de génévrier, amud ëntiqqi. 
génie, Izénn ( U ); pl. l&nûn; ou waUenûn (ma); pl. idwal 

[(£*•]; — y a *d iàden; pl. idy (mot à mot : cette autre 
chose, employé par euphémisme); ahërkftûs (u): pl. 
idwa. 

génisse, tâeaUust (te); pl. tieallâs (te) [? —tâhsist (te); 

pl. tihsïsin (te); — tây*it (te); pl. tuya (tu). 
genou, âfùd (ma); pl. ifadden. 

gens, medden (pl.); des gens sont venus, tnedden uskand. 

gentil (être), fulki; p. p. ifulki; H. ar itfulkui; ou eàdel; 
H. ar iteâdâl [ J«Xs], 

gér ani u m' , timest entrumil (la disposition des graines rappelle 
vaguement celle des dents d’un peigne), 
gerbe, tadla (ta); pl. tàdUmin (ta) [voir poignée], 
gerbier, àmaday (u); pl. i-en. 

gerçure, âfursel («); pl. i/urslen; de fer sel; p. p. iffersel; p. u. 
ur iffersil ; H. aritfersdl, être gercé, se gercer; f. fact. sfersel; 
H. ar isfersâl; mes mains sont gercees par le froid, ferslen 
ifa8Stm inu stifëmmtd. 

germer; le blé germe, irden ar temyain; de emmyi; p. p. et 
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p. n. immyt; H. ar ittemyây; n. v. imryi; f. fact. semyi; 
H. arissemyay; la pluie fait germer l’orge, anzap arissemyai 
tumzin; germe d’une graine, ul [voir cœur], 
gésier, azerg (u); pl. izerg*an [voir moulin]; — ahersi (u); 

pl. ihersïten, ihersàn (ar. tr. Iharjâ). 
gesse, ikiker; nom d’unité : ta ukiker; pl. ikàkren; coll. ikïker 
(en forme de prisme triangulaire) [cicer]. 
geste (faire un), sülef; p. p. et p. n. isâüef; H. ar issilUf; 
n. v. asillef (u); pl. i-en; il fait des gestes en parlant, 
ar irillif iy a issàmal. 

ghetto, Imellah (lime); pl. lemlàléh (ar.); Imessùs (ar.) 
gibier, sfid; il y a du gibier dans mon pays, tamazirt-ïnu iüa 
gisèHïd[*#o J. 

gifler, démmel, mérrêq [voir souffleter], 
gigot, tàyma (ta); pl. taymimin (ta) [voir cuisse]; le train 
de derrière d’un mouton, d’une chèvre se dit imeslan; 
la moitié se dit ameslu (u) [voir avant-train], 
gilet, téaliko (esp.) iàt tsa; pl. tiaWcamàt. 
gingembre, skénibir (nesk) [ Juç^j]. 
girafe, zrâifa (iât ou iân zréi) [*?!»]• 

girofle (clou de), Iqnûrfel; un clou de girofle, ta waqqa 
leqnûffel [ jAi^i]. 

giron, alâbu (u); pl. ik-bàten; igimàl (yi); pl. igimàlen; l’en¬ 
fant est assis sur les genoux (dans le giron) de sa mère, 
ah&mi tggaur ywuk*ba nmàs. 

gîte, tisddit, tisddit(ts); pl .tisëddatin (fs); — asg“en; — ahgün 
(ué); pl. iêhgunen. 

glace, âdfel [voir neige]; ayrts [voir gelée]; — miroir, 
lemri ( lie) ; pl. lamriya [ ]. 

glaïeul, tagertiU ümuiien . 
glaires [pl.], imehlùlen, izeylùlen. 

gland [coll.], adema (wa); un gland, ta waderna , pl. id ma; 
glands amers, waderna imerzig ou waderna ur iahlin; glands 
doux, waderna imim. 
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glande [voir ganglion]. 

glaner; elle glane des épis, ar tgerru taidrin; de gru; p. p. 
g*riy, ig*ra; p. n. ur ig*ri; H. ar iggru , ar iggriu; n. v. 
tigri (ti, te); n. d'agent : arngrau (u); f. s. tamgraut; m. p. 
imgraun; f. p. timgrawin. 

glapir [voir aboyer]; il aboie, ar ittay (et il a aboyé); fut. 
ra ittay. 

glisser, êsêd; p. p. issêd; p. n. ur ièëîd; H. ar itèsêd. 
glouglou (produire un), ylàyel; H. ar iteyUyîl. 
glousser, sqâqi; H. ar isqiqü. 
glu [voir gomme], tiwwin (pl.). 

goitre, ahëlhâl (u); pl. i-en; goitreux, bu helhâl [ B.], 

gomme, tiwwin (ti); pl. de tiwwit ( ti ), morceau de gomme, 
gond, aurz (wa); pl. iwerzan [voir talon], 
gorge , agérium (u); pl. i-en; ils lui coupèrent la gorge, bbin-às 
agerzum; j’ai mal à la gorge, udney taqqait [f>ÿ B.], 
gorgé (être); la terre est gorgée d’eau, akâï tnnar aman; de 
nnir; p. p. innâr; p. n. ur innar, H. ar itnir; ou akâl iîiaun 
aman [ voir rassasier]. 

gorgée, ûgrnm (wu ); pl. ugmimen (tiw); prendre une gorgée, 
g u mm; p. p. et p. n. igumm; H. ar itgûmmam. 
gosier, taqqait; une arête lui resta au gosier, imra ias yihs 
. uslem htaqqait. 

goudron, kédrÿn; un peu de goudron, imik nkedràn; ou taia- 
ment ireâmàn (miel des chameaux): ou umiïl (blanc) 

WM . 

gouffre; adyiuy (n); pl. i-en, gorge profonde dans la mon- 
tagne, endroit profond dans un cours d’eau, 
goulot, amgerd (u); pl. imgràd [voir cou] ou amggefd. 
goum, ss'rbët (iat sse); pl. sserbât (voir troupe) [ç^w]. 
gourde, târrùkt (ta); pl. tarràkin (ordinairement en peau, 
recouverte d’étoffe). 

gourmand, bu tmimin; — iga bu tmimin, il n’aime que les 
plats sucrés; fém. ëmmtmimîn; pl. idbu ., idèmm.; — iga bu 
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dur du, il est gros mangeur; du verbe dûrdu; p. p. idùrda; 
p. n. «r idûrdi; H. ar iidùrdu. 

gousse [de fève ] , tahritt ubau [voir sac]; gousse d’ail, aqqa 
nliskert [voir graip] ou ah a s ntiskert [voir dent]; abelyus 
(u); pl. ibelyàè, gousse avec graines ou sans graines, 
goûter, mdi; p. p. et p. n. mdiy, imdi; H. ar imetfi; n. v. 

amday («) ; repas de quatre heures, auzduit(ua); aggaz (ua). 
goutte, timqqit (te); pl. timqqàtin (te); l'eau tombe goutte à 
goutte, aman ar ftàren timqqit stemqqit; égoutter, smiqqÿ; 
H. ar itmiqqü. 

gouttière, tasaddamt (tg) ; pl. ft-min ; le chaîneau en bois de 
la terrasse s’appelle Imizâb (iaUmi ); pl. Imuazib (voir 
égoutter) [<-»!)**]• 

gouvernail, ddemàm (dde); pl. ddemumàt [yU*]. 
gouvernement, léhkumt (iàt léh) [^£*.]; — gouverner, 
éhkem; p. p. iéhkem; p. n. uriéhkim; H. ar ittéhkâm [voir 

oommander]. 

grain, Aqqa (ma); pl. aqqayen (ma); un grain de blé, aqqa 
yird; grain de beauté, targant nmûdem. 
graine, àmüd (ma); pl. imadden; quand on enlève la coque 
verte d’une noix, d’une amande, ce qui reste est appelé 
tagëmmùt (te); pl. tigumma; on dit tagemmùt neüûz, tagem- 
mùt Ugergàe; on dit aussi tagemmùt nezzit, une baie d’olivier, 
une olive; tagemmùt vuargan, une baie d’arganier; et aussi 
tagemmùt nmiaiçl, une huître ; tagemmùt ëntiyni, datte avec 
noyau (et siië, une datte sans noyau); tagëmmùt èn tilt, 
globe de l’œil [ voir tigëmmi, maison] ; — graines cuites pour 
la fête d’Innayer, urkimen (pl.); — abaeeu (u); pl. ibueea, 
graines d’argan avant maturité, 
graisse, tâdunt (ta); — graisse qui surnage sur le bouillon, 
la sauce, lûdeg [<2)a»j], Udàm (ar.), hnerga (ar.); — mem¬ 
brane graisseuse qui enveloppe l’estomac des veaux, tarimah; 
— graisse fine recouvrant le feuillet des ruminants, tamek- 
saut. 
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graisser, zfyr; p. p. izfyêr; p. n. ur izz“yir; H. ar izzûyûr; 
n. v. azzûyèr. 

grand (être); il était grand, ikkàtin imqqôr; il est grand, 
hati imqqôr, imqqôr; H. ar ittimyur; n. v. tamyuryi; l’impé¬ 
ratif est imyur; fut. ra imyôrey, ra yimyâr; f. fact. simyur; 
H. ar itsimyur; n. v. atemyêr; — où as-tu grandi? manih 
tmeqqort; donne-moi un grand bâton, Jk iyi akurây 
moqqôren. 

grand’chose , ce n’est pas grand’chose, ur d ama, ur igi iàt, 
ur tgi tayaut a moqqôrën. 

grand’mère [paternelle]; ma grand’mère, tabtti, tabtji (ta); 
pl. idt.; ta grand’mère, votre grand’mère, tabtfik, tabtti tun; 
grand’mère maternelle, iédda, iédda; ta grand’mère, votre 

grand’mère, iéddak, zéddatun [i«Xa»]. 

grand-oncle; sàmmi moqqôren, mon grand-oncle paternel; — 
hali moqqôren, mon grand-oncle maternel [voir onde]; 
fém. eàmti, hàlti moqqôren [voir tante]. 

grand-père; baba amyar, mon grand-père paternel ou baba 
qfqir [voir père]; — mon grand-père maternel, tima, 
ton grand-père maternel, timak. 

grappe, tâzrémt (te); pl. tizermin; une grappe de raisin, 
tazfêmt nuadil; une grappe de dattes, talait ëntini [voir 
régime]; grappe de fleurs, talait (ta); pl. talàyin (ta). 

gras (être), qûwwu; fut. ra iqâwmu; prêt, q&mmiy, iqâmwa; 
p. n. ur iqâmmi; H. ar itqqâmmu; n. v. Iquwwet; f. fact. 
sqâmwu; H. ar isqàwwa (pas de forme adjecl.); ce bœuf 
élait gras, azger àd ikkàttin iqüwwa [? — graisseux, 

nédded; p. p. inédded; p. n. ur inddid; H. ar itnéddàd; n. v. 
anddâd; — ce pressoir à huile est graisseux, hnaeasert àd 
tnedded. 

gras-double, iliwi; pl. ilawan. 

gratter [avec les ongles], kmez; p. p. ik'-inez; p. n. ur ik*miz; 
H. ar ikkemz; n. v. akëmmaz (u); pl. ikëmmàzen; — grat- 
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ter, griffer, herbes (yS> .> j ik B.) [voir griller] et hêmi, hinei; 

— râcler, kerdfoS W. M.J. 

grave; sa voix est grave, âmâlrënne* idaea; de daeu; p. p. 

idaea; p. n. ur idàei; H. ar ittdéeu [£jk]- 
gravier [coll.], amërréhüi (u); dhétau (u); pl. i-men. 
grelfer, lëqqêm; p. p. ilqqêm; p. n. ur ilqqim; H. ar itlëlqàm; 

— greffon, Uêqêm 

grêle, ibrùrü et ibrir#; il grêle, ar ittàf ibrirü [voir tomber], 
grelotter; ar ittergigè, il grelotte [voir trembler], 
grenade [nom d'unité], tarrêmmânt (ta) ; pl. tarrèmmanïn (ta) ; 

coll. rrêmmçn; — un grenadier, tarrêmmçnt [yl*}]. 
grenier [case à grains], ayzan (u); pl. iyzann [? yj^.]. 
grenouille, aliga (u); pl. iUgiun. 

grève; les ouvriers ont fait grève, ihëddàtnen skëren lagrÿf(ir.). 
grille, aihar(wa);]A.ashâren (ma) et baskar; les griffes du cbat, 
ashâren umuss; on dit aussi ashal (ma); pl. aèhàlen ( ma ) 
[voir serre]. 

griller, hmei (a); p. p. ih u tnez; p. n. ur ih a mïz; H. ar ih a mez 
et ar ittëh a maz; le chat les a griffés, amusé'ih u mezten; — 
ou he?b; p. p. iherb; p. n. ur ihrib; H. ar ihhérb [comp. yAà». ]; 

— ou herbes; p. p. iherbes; p. n. ur iherbts; H. ar itherbas. 
grille [de fer], izild wuzzal (yi); pl. izakâten, izikîten. 
griller [torréfier des graines], ârëf; p. p. iùrf; p. n. ur iùrtf; 

H. ar ittârf; ou ssii; p. p. et p. n. issli; H. ar isslài; n. v. 
asslài(u)[ J*®?] ; — griller, flamber en plaçant sur la flamme 
(ar. tr. èuwêt ), zzelf; p. p. izzelf; p. n. ur izzlif; H. ar izziûf 
(cf. buzeïlûf, tête de mouton grillée); — griller, rôtir de 
la viande sur les charbons ardents, kne/[\ oir rôtir], 
grimace (faire la), eàwwei; p. p. ieâmtvei; p. n. ur ieawwii; 

H. ar itteàwwai; n. v. leâwài [çj*]- 
grimper, eyU stemuss [voir monter]; il grimpa sur un aman¬ 
dier, iyli stemuss siât teilùzt. 

grincer, skizz\; H. ar iskizfi; ou skizzj; H. ariskizz}; ou shizz( ; 
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H. ar ishizzi; la porte a grincé, taggurt tshazza; il grinça 
des dents, iskazza uhsàn. 

gris; il est gris (cendré), iga zund tummizt iyiyd, ou zund iyd, 
ou Uûn iyiyd. 

grisonner, zerzéy; p. p. et p. n. izerzéy; H. ar. itzerzay, il 
grisonne; ou iga azerzay; ou igaaferfaz. 

grive, bu tazàrt (ian bu ); pl. id bu; — amezdkku désigne une 
sorte de grosse grive. 

grogner, ilef ar isg*aeeu; p. p. isg~aeea ou ar ishurru ou ar 
isbuhrâr; grognement, ishurrùten (pl.). 

groin, aqenqûm (u); pl. i-en; ahensûs («); pl. ihenéàé et i-en 
[?(_)**£» - joÂi.] ; agamum («) ; pl. i-en et igumam [ voir nés]. 

gronder [réprimander], tùwwèf; p. p. itùwwéf; p. n. ituwwïf; 
je l’ai réprimandé, tuwwfeh t; H. ar ittûwwàf; ne le gronde 
pas, ait ur \tùwwèft (ar.). 

gros; impér. izür; fut. ra izùrey, ra yizûr; pr. p. izür; il était 
gros, ikkâttin izür; il grossit, H. hat ittizûr, ar ittizûr; n. v. 
tazuryi, grosseur, ampleur; f. f. zzizùr; H. ar izzizür; adj. 
azurây; il est gros, iga azurây; fém. tazurayt; m. p. i-yen; 
f. p. ti-yin [ comp. ^ 5 ) B. ]. 

grossier [mal élevé], ssefsawi; cet enfant est grossier, eayyâl 
àd iga ssefsawi; fém. tasefsawit; pl. i-uyen; ti-uyin; du pain 
grossier, des vêtements grossiers, gar ayrum, gar leksùt; 
un homme grossier, une femme grossière, argâz gar 
bnàdetn, tamyart gar bnàdem; pl. (m. et f.) gar medden 
[voir mauvais]. 

grotte, ifri (yt); pl. ifrâten, ifrân. 

grouiller; cette viande grouille de vers, tijiyi uid Uensmüd 
stukk*a, de nsûsed; H. lensùsud; la rue fourmille de gens, 
tasûkt ar tensùsâd smedden ou nnukfel; H. ar ittnukfâl. 

gruau [d’orge], tàmzin nzefnin [voir écorce]. 

grumeau, talumsit(tl ); pl. tilumsiyin; de îumsi; H. ar itlumuy , 
se mettre en grumeaux. 

gué, âzzg*er (m); pl. izzg u ar [voir traverser, ezger]. 
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guépard, agerzam ( ma ) ou magerzam (ma); pl. id m. et 
i-en. 

guêpe [de la grosseur d'une abeille], tayiddut (te); pl. et 
coll. tiyu'dda, tiyaMuin; — grosse guêpe à tête jaune, 
ayiddu («); pl. et coll. iyu'dda, iyadtïun; — on dit aussi : 
nom d'unité et coll. marzzâz (ma); pl. id ma; — nom 
d'unité et coll. mariai (ira); pl. idma; — nom d'unité 
et coll. mirezzÿn (tri); pl. idmi; — guêpier, imëéd [la*Sw*]; 
— grosse guêpe, âherrüd (u); pl. i-en. 
guêpier [nid de guêpes], astfa nlyu'dda; — oiseau, qâbzua 
(mnqâ); pl. idq [voir tizzua, abeilles] et abaqzua (u). 
guère, imikk; je n'en ai guère, ilia dâri imikk [voir peu], 
guérir, lli; p. p. zziy, ilit; p. n. ur iîzi; H. ar itezzi; n. v. 
taüit; j'étais malade, je guéris, kkiy tin hersey îziy; que 
Dieu le guérisse! ad âk ieàftt Rebbi [yte]. 
guerre, ëiscrr; l'année dernière, il y eut une guerre entre 
Arabes et Chleuhs, asügg tt as âd izrin ilia iserr ger ueàràben 

diielhiycn[y&]; être en guerre, ierrâ; p. p. seiriy, iserra; p.n. 
ur iierri; H. ar itserirà; n. v. ësèerr; l'année de la guerre, 
asûgg tt aê neèèeir; ces gens sont toujours en guerre, midden 
ad arbedda tse^fàn ; — ëiiejr ou imayen désignent la guerre 
entre Musulmans; le mot Igirra désigne la guerre entre 
Musulmans et Chrétiens; on dit aussi : être en guerre, 
¥yen ['u**.]. 

guetter, mdi; p. p. mdiy, imdi; p. n. ur imdï ; H. ar imëddi; 
n. v. tamdait; guelte-le, mdi ids; le chacal guetta la brebis, 
uiëen imdi i tili; guetteur, anemdày (u); pl. i-yen. 
guider, guwmed, gümed; p. p. igummed; p. n. ur igummid, ur 
igùd; H. ar itgummad; un guide, agummad (u); pl. i-en 
[&ÿé]; on dirige les bœufs qui traînent la charrue au 
moyen d'une sorte de longe en alfa appelée taueryit. 
guidon [du fusil], izi (yi); pl. hiten (en forme de grain); 
taiiaml (ta); pl. tasiamin (ta). 
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gypse, Ulr (le mot Igebs n’est employé qu’en arabe) 
(voir chaux). 


H 

habile (être), ittêr; p. p. isttêr; p. n. tir iéëttir; H. ar itditar; 
n. v. sstàret; il est habile, isttêr ou iga amësttêr; pl. i-en 
[>*]; OU ffukkes ; p. p. iffukkes ; p. n. ur iffukkis; H. ar 
itfukkùs; n. v. afuhkês («). 

habiller (s'), lés; pl. Isât; p. p. Isiy, ilsa; p. n. ur ilsi; H. ar 
iléssa; fut. ra ils; .cs-tu habillé, is telsit; habiller, séls; 
habille ton fils, sels yium; p. p. isels; p. n. ur isels; H. ar 

isselsa; — habits, timelsit; lëksùt ihdùmen B.]; 

ilbàd , vêtements de laine; iberdân, vêtements, habits 
usagés. 

habiter, zdêy; p. p. izdêy; p. n. ur izdiy; H. ar iziLlêy; 
n. v. tazdâyt, habitation, logements; — talhumtad tella gts 
tezdàyt, il y a des logements dans ce quartier; — où 
habites-tu? manih tezdêyt? — habite cette maison (dans), 
zdêy htgënm'dad; cette maison est habitée, tigemmi iad 
tetfauzday; elle est habitable, tga ilezdùyl ; habitant, 
amezday («); pl. i-en; f. fact. zzdêy; H. ar izzday; c’est 
mon ami qui m’a fait habiter ici, amddakuUnu a yi izzedyen 
yyid ou yedyid. 

habitude [partie., Gr., S 648; formes, Gr., S 4o]. 

habitué (être), mïyir, myir; p. p. myarey, imyar; p. n. ur 
imyar; H. ar ifmyur; n. v. tamyurt; habituer, smiyir; H. ar ’ 
ismiyur; je suis habitué à ce travail, myarey tawwùri iad. 

hache; grande hache, aèaqqâr («); pl. isuqqàr (rom.); — 
petite hache, tagelzimt ( tg ); pl. tigelzam; — tagelzimt mmul- 
gamu, hachette du menuisier à un tranchant; tagelzimt 
mmusyers, hachette à deux tranchants [voir note]. 

hacher [couper, travaillera la hache], sgélzem; H. ar isgclzim; 
sùqqêr; H. ar issaqûr. 
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hachoir, hnqédda (iât lem) [ar.]. 

Haha (tribu), Ihahan; sg. ihihi. 

haie, adràs nèiieifàt (u); pl. idràsen; adràs nuaddag [voir 
barrière]; f. une haie, drés; p. p. dersey, iders; p. n. tir 
idris; H. ar idders; n. v. adràs [voir zzrtbt, agettuy]. 
haïk, ahaik (u); pl. ihuiak; ahaik ën tUmi [<i)L.] ou afaggu (u); 
pl. ifugjjfa, haïk grossier, lourd, en laine, sans franges, 
porté par les femmes; — aeàbçn [(£*£ B. ], haïk grossier à 
franges, pour hommes ; — on appelle bu lâkua un haïk en 
coton blanc, à côtes, porté par les femmes; — amhérbel, 
sorte de haïk blanc en coton épais, porté par les femmes; 
— ahaik nessisdi, haïk léger en laine blanche porté par 
les hommes (avec franges), par les femmes (sans franges), 
haillon, tadërbalt (te); pl. tîderbdKn (te); être en haillons, 
ddérbel; H. ar ifderbàl [J^* B.], 
haïr, kérh; p. p. il&râh; ur ikPrth; H. ar itkrâh [i^]; ou p. p. 
kürhay, ikurha, p. n. tir ik*rhi; H. ar itherhu (de kerhu); 
il les hait, ikûrha ten. 

haleine, unfus (wu); son haleine est mauvaise, izza wunfus- 
ënnes [<j*4»]. 

haleter, Ikka; p. p. et Hab. ar ilkka. 
halo [de la lune], tufaut nuayyur [voir lumière], 
halteI bidd [voir arrêter]; faire halte, sers; H. ar isrâs [voir 
poser]; les cavaliers firent halte près de la source, imnaiçn 
sersen htama neUain. 

w 

hamac [sorte de filet servant de balançoire], aigu^el (u); 
pl. i£gug*al; ou hauUllu (ha); pl. idh; ou hàlàlu (ha); pl. idh. ; 
ou aelûlu (ue); pl. ieaJûla (des verbes £gug*el, ealAlu, se 
balancer). 

hameçon, tukêtt (fü), pl. tulfâd (tù). 
hanche, agërru (ti); pl. igurra. 

hanté (être); cette maison est hantée, tigëmmi vad tettauzdày 
[voir habiter]. 

hardi., muiajyib; il est hardi, iga muiarnb; pl. Imuiaffibin; 
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— Ou t iërrêb; p. n. ur iiëirib; H. ar itierfàb; — a kuttu 
hnuzambin ha yiwi wasif (t), la rivière n'emporte que les 
gens hardis [v^-]- 

haricot, ttùbia; peu connu au Sous, on dit quelquefois ibaùen 
uyiul (fèves de l'âne) [jûu^)]. 


harnachement, stleb; selleb, harnacher; H. ar itsellâb [J. 

harpon, tasskimt (ta, te); pl. tasskimin (ta) [? 

hasard [par hasard]; il passa par hasard, izri urd besemma 


unes [comp. ^]. 

hase, tautilt (tu); pl. txutlin [voir lièvre], 
hâter (se), ttiiqen; p. p. ttiaqney, ittiaqen; p. n. ur ittiaqïn; 
H. ar ittiiqin; n. v. Uaqin, hâte, ou zzerb; tayausa nezzerb, 
chose faite à la hâte (ar.); — hâter (se), liirri; p. p. liar- 
ray, izzarra; p. n. ur izzarra; H. ar itzirri [<£j^]. 
hâtif, amcnzui; fém. tamenzuit; m. p. imenzay; f. p. timenzay; 
j’ai semé du blé hâtif, grey irden imenzay (se dit aussi des 
agneaux, des chevreaux, etc.), 
hausse [d’un fusil], luêaràt (ar.) [fém. pl.]. 
hausser (se); il se haussa sur la pointe des pieds, ibidd 
ftfednin [voir debout]. 

haut, attuy; p. p. et p. n. jattuy; fut. je serai haut, ra d attuyey; 
H. ar ittattüy; n. v. tattait, hauteur; — tiddi, taille; — 
rendre haut, ssatluy; H. ar issattuy; n. v. asitti. 
hélice, ërrtéa (iàt ërr.); pl. ërruaii (ar.). 
héliotrope, tidaüin. 

hémorrhagie [par le nez], awunzer (wau); par l’intestin, 
tamundi (te); de la bouche, timezzigest (te). 

henné, lhenna [pLÜ]. 

hennir, shenind; p. p. ishenqnd; p. n. ur ishnanid; H. ar 
isehninid (se dit du cheval, du mulet), 
herbe, tug a a (tu); mauvaises herbes, Uiïser [voir note]; •=— 
blé, orge en herbe, a^làs (u); pl. ig“ldsen; herbes comes¬ 
tibles, taziùt (ar. tr. lebqàl). 
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hérisser (se), sguiiêd; II. ar isguiiâd (se dit du clfat, du 
porc-épic, du hérisson, de la poule, du bouc qui aperçoit 
un chacal, etc.). 

hérisson, bu m^ammed (bu); pl. idbu [<X^ ^j]. 

hériter, kküs (et IclcSs ); p. p. ikkùs; p. n. ur ikkùs; fut. ra ikkùs, 
va ikkâs; H. ar itkâsa; n. v. tâisi, héritage; — héritier, 
imkkisi; pl. imkkasan. 

hernie, imelzi (*); pl. imelzân. 

hésiter; n'hésite pas, ad ur themmemt [voir réfléchir]; ad ur 
teksûtt [voir craindre]. 

heure; quelle heure est-il? mon iuoqt ilkmen; — à quelle 
heure ëst-il venu? man Iuoqt add ilkem [oü^]; — de bonne 
heure, zikk; — il a travaillé une heure, ikyel iat tsaeàt; 
deux heures, sndt taxât [*sL*]. 

heureux; il est heureux, iga asead#; fém. taseàdit; m. p. i-yen; 
f. p. ti-yin; ou ambarki; f. ta-xt; m. p. i-yen ; f. p. tir-yin 

heurter; j'ai heurté une pierre, iüt-iyi tiyri ou sx'trey, de sur; 

. p. p. et p. n. isùr; H. ar isrnr; il a heurté une pierre, isùr 
fuzru [?»**]. 

hibou, tawukt (ta); pl. tuwak (/u).J 

hier, igdam; idgam; ndiwas [pour ndi et gam, voir note]; 
(aujourd'hui) samedi, on dit : hier vendredi de jour, azal 
nigdam, la nuit de vendredi à samedi, idad izrtn [voir 
nuit]; hier la nuit, de jeudi à vendredi, id nigdam. 

hirondelle , fertettâ (Je); pl. idf. [lalss* B.]; tifleUest (te); pl. 
tiJtiUsin (te). 

histoire [conte], Iqist (iat elq); pl. Iqissàt, îêqsais [o*i]. 

hiver, tagerst (te); pl. tigersin; en hiver, htegerst; passer 
l’hiver, ssgers; p. p. issgers; p. n. ur issgers; H. ar issgras 
[comp. o-y]. 

homme, argàz (u); pl. irgâzen; j’ai rencontré un homme et 
une femme, maqqàrey ia urgâz d iât tëmyart; une armée 
de deux mille hommes, iât Imëhallet nmîféin urgâz ; tout 
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homme est mortel, kuïïu nia igân bnâdem ar t ittawi Imül; 
l'homme tond les moutons, la femme file la laine (les 
hommes, les femmes), irgâzën ar tlàsen, tumyarin ar teîlment. 
honnête ; il est honnête, iga lâmin; f. s. talàmint; m. p. làmàna; 

f. p. lumanàt; ou : j'ai confiance en lui, umneht [^*1]. 
honorable, bob ëkaràda [(jp^]; pl. idb ou ait lea; sans 
honneur, uar learàda. 

honteux , hëssem; p. p. iëhiëem; p. n. ur iëhistm; H. ar ittheisâm ; 
n. v. lehbnât; ahëmi désigne un enfant timide par opposi¬ 
tion à arrâd, enfant effronté 
hôpital, sbttàr; iàt sbïtà}'; pl. sUtàrat{ rom.), 
hoquet, tihittût; j’ai le hoquet, tay iyi tihittât ou shuttiy; de 
shuftâ; p. p. ishutta; p. n. ur ishutti; H. ar ishuttâ. 

IM 

horizon, mudd ël basar «X*]. 

horizontal , giddi, giddi; p. p. igadda; H. tgiddi; n. v. tagëdda; 

«M 

rendre horizontal, sgiddi; H. ar isgiddi [<Xi]. 
horloge, Imagàna (uit Ima ); pl. Imagândt [iül^U D.]. 
horreur, ahzit (ar.). 

hors; hors de la maison, bérra ntgëmmi [voir dehors], 
hôte [invité], inëbgi (y*); pl. inëbgimen; fém. tinëbgiùt (te); 
pl. tinëbgiwin; il a des invités (coll.), tella dâres tinëbgiùt; 
donner l'hospitalité, diyyijf [u»a*ô], 
hôtel; la chambre des hôtes se dit tigëmmi inëbgimen; les 
hôtes sont ordinairement reçus dans une petite construc¬ 
tion voisine de la maison appelée tadduàril (te); pl. ti-yin 
[>£*]; — ou t ame8r it (te); pl. tiinesrày [ityAo*]. 
houe [pour tirer la terre, la vase], amadir («); pl. imidar; 
— houe européenne, sapa, ssâppa; iàt ssâppa; pl. ssappauat 
(rom.). 

houille , tirgin nuzran ou nizran. 

houlette; pour ramener les moutons qui s'éloignent du 
troupeau, les bergers leur lancent des pierres avec une 
fronde : tazinna (te). 
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houppe [de cheveux], takhâtt (te); pl. tilfiàd; houppe de 
plumes, tabakëiëut (te); pl. tibukë&ia; taiaiiiât (te) ; pl. H-atin. 

huile; huile d’olives, ëzzit; — huile d’argan, argân; — 

huile d’amandes, Udàm nëttàz [ooj> - p*]. 

huit, tam ou ttam; huit hommes, tam trgâzen; huit femmes, 
tamttemyarîn; le huitième (n. ord.), vois tam; fém. ùs tant; 
le huitième (fract.), lis tamt tuai; huit cents, tamt ida miya. 

huître, maiël (ma); pl. idma. 

humer [un liquide], zk*ef; p. p. izk*ef; p. n. ur izk*ÿ; H. ar 
izkk*ef. 

humide; iùdif , il est mouillé (ar. tr. tniemmeh); légèrement 
mouillé, ëbzeg; p. p. ibezg; p. n. ur ibzig; H. ar iazzeg; 
n. v. abzzag (ar. tr. mjëzzeg); — humecter, zzébzeg; H. ar 
izzebzdg [3)ji D.] — humidité des grains en sueur, agundu 
(u); de gundu; H. ar itgundu. 

huppe, hudhud (hu); pl. idhu; — ou mahudhud (ma); pl. 
idma D.] 

hurler, il pousse des hurlements, ar ikkât agûr; hurlement, 
agûr (ma); pl. igùren; coll. agûr (roa). 

w 

hutte, ahëûi (ira); pl. ihëâë [? j$»*]. 

hyène, ifs (yi); pl. ifasiun. 


I 

ici, yi ou yid; il vint jusqu’ici, iuikàd ar yi ou ar yid; — ici, 
yyi ou yyid (y-{-yt); il est ici, bâti yyid (Ras el Ouad: 
yed yid); pose-le ici, serst yyid; passe par ici, «ri yyid; 
lève-toi d’ici, nker yyid; il a couru d’ici jusque là-bas, 
iuzzel yyid ar yinn; — vers ici, ici, syi, syid (s -J- yt); 
viens ici, aëkid syid. 

Uni, Ifni, localité du Sous. 

ignorant, asâmiï (u); pl. i-en (litt. aveugle, ignorant^ mais 
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sensé); l’ignorant et le savant, aeami i* d èttâleb [ (Ji J ; — 
ignorant et sot, zzaqûf, zzaqqûf; pl. zzuâqêf. 
île, tigzirt (te); pl. tigzirïn (te); — tigzirt bnân irûmiyen ayàd 
y ëlliy, c’est dans une île où des Chrétiens bâtirent que 
je me trouve [j^.]; — terrain compris entre deux bras 
d’un cours d’eau, ag*mer (u); pl. ig a mrân. 
imam, limàm ( lli ); pl. idUmâm[p Ul] (onappelle talimàmt la 
place réservée dans la mosquée à l’imâm pour la prière), 
imbécile (être), ??ad; p. p. hsad; H. ar issad; adj. iga amsûd; 
pl. imsàd. 

imberbe; il est imberbe, iga Igummah; pl. lëgmâmih. 
imbiber (s’) [corde, bois], ëttêd; p. p. ittêd; p. n. ur ittid; 
H. ar itettêd [voir téter]. 

imiter, ruus; p. p. ruàsey, iruàs; H. ar irggûs , ar itruwus; 

n. v. arwûs; imite-les, ëruus-ten. 
immobile, râha; p. p. rahay , iraha; p. n. ur iraha; H. ar 
ittraha [comp. ^]; — ërgg; p» p* wggery, iregg; p. n. ur 
irëggîg; H. ar ittërggâg; n. v. ërggât. 
impair; dans leurs jeux, les enfants opposent au mot gutt, 
pair, le mot hitt, impair; ils sont impairs, hidden; fém. 
hiddent [voir pair]; trois se dit taugett duaqq (une paire 
plus un), cinq se dit suât taug a in duaqq. 
impatient, ur ay ittsëbâr [voir patient], 
impératif [Gr., 8 6i, 98 , 190 ]. 

important; une chose importante, tayausa moqqçren; c’est un 
personnage important, yuad iga anëmyâr, iga argaz moq- 
qôren. 

importer, âwid [voir apporter]; nous importons du sucre 
de.. ., ar d nettawi ssukk a ar ydar . . . 
impossible; c’est impossible, ur immkin [voir possible]; — 
ur iëhtmëï; — ur ittauëhtmâl [^C*_ J^-]. 
impôt, ttêftjit , ttéfriit; d e/erru, se cotiser [ou de <jp^]* 
impudent (être), zù, pp. zuiy, izua; p. n. ur hui; H. ar 
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izuwwa. Il est impudent (litt. son visage est sec) izua 
ùdëmrënnes. (ar. tr. naïf). 

Impur [mélangé]; de la farine pure, agg*ren ry*sen; de la 
farine mélangée, agg*ren isâkksen; du lait non pur, ayu 
ieâkksen [u*"î [ voir souiller], 
in, préfixe privatif, war, fém. tar; m. pl. idwar; f. pl. isttar. 
inactif, amàhpâsfu; f. s. ta-sùt; m. p. imahrûssa; f. p. timah- 
fi Usàtin; — iga warlfaitt (sans utilité); f. s. tarifaitf; m. p. 
idwa; f. p. istta. 

incapable, andaeûf; pl. inda&âf [ voir faible]; ur izdap [voir 
pouvoir]. 

incendie; f incendie éclata dans la forêt (dans une maison), 
idêr leâjit htagànt ( htgemmi ); incendié (être), ider; p. p. 
Oder; p. n. ur iidîr; H. ar itteidâr; f. fact. ider; H. ar itteidâr, 
ar izdder; — kemd, bnêd; p. p. ik a tnd; p. n. ur ik a mid; 
H. ar ikkméd, ar ikëmmêd; f. fact. ssêkméd; H. ssekmàd. 
incliner [opposé à droit, d'aplomb, tuyd ], km; p. p. k a niy, 
ik a na; p. n. ur ik 9 ni; H. ar ikennu; n. v. tikni; le mur est 
incliné, ay"râb ik a m; f. fact. seknu, incliner; p. p. issek"na; 
H. ar meknu; adj. il est incliné, iga amëknànu; pl. imek- 
nùna; inclinaison du corps pendant la prière, rukue (ar.). 
incognito, il sortit incognito , iffey inkér, de nkér H. ar ittenkar 


inconnu, ur itaussàn [voir connu]. 

inconvénient; c'est sans inconvénient, yayàd ur ihrtè [voir 
malade]. 

incruster; j’ai incrusté mon fusil avec cent francs d'argent, 
qqitney leâdda-nu ssasrïn priai; mon fusil est incrusté, hadda - 
nu teqqim; de qqim; p. p. et p. n. iqqim; H. ar itfqqim ; 
n. v. lëqqimt [j***?]- 

inculte (être), nùsu; p. p. inûsa; H. aritnûsu; adj. iga andsu; 
pl. inûsa [JIô?]. 

Inde, taimzirt lâhnùd; — les Indiens, lâhnùd [*>J^]. 
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indécis (être), hrired; p. p. ihrârd; p. n. ur ihrârd: H. ar iteh- 
rtryl; c'est indécis, anima uamma. 
indemnité, Iqimet; sa vache a dévasté mon jardin, il m'a 
payé cinquante francs d'indemnité, tafunast-ënnes tsehser 
iyi urti-nu, ifka iyi mraü riwl nelqimet-ennes ; ou ifra-iyi 
atïg-cnnes [&♦£»]. 

index, mélley; pl. idm.; l'ongle de l’index, isker nmeUey [voir 
lécher]. 

indigène, les indigènes, ait làsêl [ Jol]; il est indigène, iga u 
tmazirt; pl. ait tmazirt. 

indigo, nnila (ar.); ce mot désigne aussi la teinte bleue laissée 
sur la peau par l’étoffe appelée hont. 
indiquer [d’un geste, avec la main], smél; p. p. ismel; p. n. 
ur ùmîl; H. ar ismâl; n. v. ismâlen, indication faite par 
gestes; — indiquer par renseignements, de vive voix, 
mél; p. p. ndiy, inda; p. n. ur indi; H. ar immal; n. v. undan, 
indications, renseignements, suggestions; ad ur tesjlidem 
iumîàn-ënn€8, n'écoutez pas seâ suggestions; — montre- 
moi ce qu'il y a dans ta main, smel-iyi ma dlan yüjus - 
ënnek; indique-moi où se trouve ta maison, mel-iyitigëmmi- 
nnek; on dit aussi naeàt [eux»]; H. ar itnaeât, ar itëntàe. 
individu; un individu, ia lhelq; pl. lehlaiq [v_x!à.]. 
indivis; terre indivise, akâl lusïh (ar. tr. maya) ; il est indi¬ 
vis, ur ar ittiubdi [voir partager], 
indulgent (être), sàmèh; p. p. isâmêh; H. ar itsamah [^*#]. 
inégal (être); ils sont inégaux, ur gâdilçn [voir égal] ou ur 
ngaddàn. 

inerte; je l'ai trouvé rendu inerte par le froid, üjiht isemm 
sàsëmmid (ar. tr. kezz) H. ar itsemm. 
infanterie; irezliien (pl.), les piétons [Ja^j]. 
infécond, il est infécond, iga mar tarua; f. tar tanta; m. p. id 
war tarua; f. p. ist tar tarua. 
inférieur, wi izddar; l’étage inférieur, taskka izdar. 
informer; informe-les, efk-Üsen lehbàr [voir donner]. 



inf—ins. 


158 

infuser, laisse-le infuser, ail ët a irzêrn [voir lâcher], 
innocent; il est innocent, iga uàr dnùb fém. tàr. 

innombrable, blahsàb, bla lehsàb 

inoccupé; il est inoccupé, iga amhiyyed; pl. imhiyyden (ar.). 
inodore (être); il est inodore, iga uàr adu; fém. tar. 
inonder; la rivière a inondé la plaine, asif ijtd yerregg; de 
Jïd; p. p. et p. n. tfid; H. ar ùjtd; n. v. i/td (ar.). 
inquiet; il est inquiet, iga anënoyëf; pl. innoyëfen; de nnçyeëf ; 

p. p. innoyeëf; H. ar itnenëyiùf. 
inscription, tirra n tarih (voir écrire, date], 
inscrit (être), tnri; p. p. ittiara; H. ar ittüri [voir écrire], 
insecte, abhhùë («); pl. i-en [j^b? D.]; abchsus (u); pl. ibehëàë. 
insister; dis-lui en insistant, ini àsî day. 
insolation, amdùdu ntafukt; de mdûdu; p. p. mdùday, imdùda; 
p. n. ur imdùda ; H. ar itemdùdu; n. v. amdùdu («); j'ai eu une 
insolation , mdùday stafukt , ou tafukt tsemdùdayi; de semdùdu; 
H. ar itsemdùdu (au lieu de mdùday, on dit aussi mdaday ). 
insolent; il est insolent,' iga uar lehèmàt; fém. tar lahsmàt 

Cf*—3- . ' 

insolvable (être), zêld; p. p. izêld; p. n. nrizlid ; H. arittezlâd; 
ou qqérf; p. p. iqqért; p. p. tqqèi’t ; p. n. ur iqqrtf; H. ar itte- 
qrât; on dit aussi iga amedud, iga ameqrât; pl. imedàd, 
imeqràd [lai} B. — u^]* 

insoumis (être); ils sont insoumis, gan iyuwwayen; sg. ayuvo- 
way; de y a uwwey; H. ar ityummay [£.>*]• 
instant, imik ntësasat. 
instituteur, lëfqih (lef); pl. Ifuqaha [juà>]. 
instruire , séyr [voir enseigner]. 

insulter, ërgem; p. p. irgem; p. n. ur irgîm; H. ar irggem; 
n. v. targgimt; ur yi tedfart hatta targgimt nuâwal , tu n'as 
même pas à me reprocher une parole d'insulte [*^;]. 
insurger (s'), yder; p. p. iyder [voir trahir]; refuser un 
gouverneur, y a uwey ; p. p. iy'uwey; p. n. ur iryuwiy ou 
y*ummey ; H. ar ityummay ; n. v. tyuwœty [£^*]. 
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intelligent; il est intelligent, iga afhim; fém. tafhimt; ni. pl. 
i-en; f. pl. ti-min [(•*]; non intelligent, idduqqêr; adj. 
asddaqqar. 

interdire, ëg u del; H. ar itêgdàl. 
intérêt [d'une somme placée], Iqirât 

intérieur, agün's («); pl. igünsimen; l’intérieur de la maison, 
agün's nlëgemmi; place-le à l’intérieur, gît yugnes. 
intermédiaire; abusari (u ), individu qui, au marché, s’en¬ 
tremet entre acheteur et vendeur 
interprète, ttêrzmàn (ttê); pl. id tt ou tterzmànàt; on dit 
aussi aëerràh («); pl. i-en (ar.) pour désigner celui qui, 
dans les zaouias, traduit et explique un texte arahe en ta- 
chelhït J. 

interroger, séqsa (ar.) ; interroge-les , seqsa-ten ; p.p. seqsay, iseqsa ; 
p. n. ur iseqsa (rarement uriseqsi ); H. ar iseqsa; n. v. aseqsi; 
celui qui interroge, biseqsiten; f. mmiseqsïten; pl. idb, idm. 
intestin; âdàn ( ua ) [pl.], intestin grêle; timsttài , gros intes¬ 
tin. 

intimider [effrayer par des paroles mensongères], hüddu; 
p. p. et p. n. hudday, ihudda; H. ar ithuddu (huddu ); être 
intimidé, dhes; p. p. idhes; p. n. ur idhts; H. ar ittdhas 

intriguer, seblïs; p. p. et p. n. iseblis; H. ar iseblis (d elblis, 
• • 

introduire, séksem [voir entrer], 
inule, magrümàn, bagrâmân. 

inutile, war Ifaitt []; tém. tar jfailt; pl. idwar , isitar. 
invisible, ma ur idhiren; les anges sont invisibles , Imàlmka 
ur dhirent (voir paraître) [j r $Jàj. 
inviter, diyyëf; invite-les, diyyef ten; p. p. idiyyef; p. n. ur 
idiyyef; H. aritdvyyàf; n. v. ddiàft [*-**«]. 
invoquer, dôeu; p. p. idâea; p. n. ur idâei; H. ar itëdaeu 
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irriguer, $su; p. p. ssuy, issu (plus rarement ssuiy, i$sua)\ 
p. n. ur issui; H. ar mm. 

irriter, skér-às earr; être irrité, seirri; p. p. isearra; H. ar 
ùeirri. 

isoler, tazel; p. p. ieazel; p. n. ur ieazïl; H. ar ileazal [Jj*] ; 
isole-les, eazel ten ou zli; p. p. et p. n. izli; H. ar izzl&y. 

Italie, Tâlia; un Italien, ataliÿn (u); pl. ifaliann. 

ivresse; il s’est enivré, iduwwéh; p. n. ur iduwwih; H. ar itdum- 
mah (ar.) ou inùfei [voir fou.] 

ivoire, ùzer (mu). 


J 

jabot, àskers («); pl. iik*r(M [comp. u^]î — ahersi(u); pl. 
ihersilen. 

jadis, zzmàn fo^- 

jaillir; ënsêd, nesd se dit d'une chose comprimée qui trouve 
issue, par exemple le sang sortant des carotides; p. p. m- 
sêd; p. n. ur insid; H. ar inëssêd; ou bbizzi; H. ar itbizzi. 

jaloux, amehsûd; pl. i-en; f. s. tamehsalt: f. p. ti-din; Aeëhsàd, 
ë/isid; p. p. et p. n. iêhsàd; H. ar itlihsid; fut. ra iéhstd 
[«W], être jaloux. 

jamais, ur Hu , ur Hun (inv.); je n'ai jamais menti, ur Hu 
sldreksey, ur Hun skâreksey; il n’a jamais menti, ur Hu 
iskâreks, ur Hun iskâreks; jamais je ne les ai vus, ur Hu 
ten zfvy ou ur Hun ten zny; je ne le ferai jamais, ur ra t 
skërey ëHu. 

jambe, àdar (u) [voir pied]; on lui a coupé la jambe, ëbbin- 
âs adar; s'accroupir se dit skius fiz&màz, assieds-toi sur les 
jambes, sur les mollets; sing. azümëz (u). 

janvier, innair, ayyur innair. 

jardin; on appelle ürti (mu) [rom.]; pl. urtân (mu) et urtâten, 
un terrain planté d’arbres; des légumes variés sont cultivés 
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sous les arbres : tomates, fèves, piments, etc.; — le dimi¬ 
nutif tûrlil (tu); pl. turtitin, turtàten ou le mot ibhir [^?]); 
pl. ibhiren; tibhîrt (te), pl. tibhirin désignent un jardin po¬ 
tager, cultivé en été; on y trouve des melons, des pas¬ 
tèques, des aubergines, des oignons, etc. (ar. Ibehira); on 
appelle tayult (ta); pl. tiyùla (ty) un terrain voisin de la 
maison cultivé alternativement en céréales et en légumes : 
fèves, ou navets, ou oignons, etc. [voir aussi talàeârst , 

verger]; —jardin fertile, abuylu (u ); pl. ibtiyluten [Mû]. 

■ w 

jardinier, abhhàr (u); pl. i-en 

jargon, tantâla (ta); pl. tantnliwin (ta). 

jarre [a eau], Ihibit; une jarre, iât llnbit; pl. Ihuâbi [Mjlâ.]; 
— jarre à huile, zzir; pl. laziâr [j»)]- 

jarret; tendons du jarret, azur uàjud; pl. izuràn. 

jasmin [peu connu au Sous], luêrd[ 2^]. 

jatte [en cuivre rouge, en bois, dans laquelle on trait le lait], 
tâgra (te); pl. tigëruin (te). 

jaune; il est jaune, iga auray; f. tauraht; ni. p. iurayen; 
f. p. ti-yin; du verbe iuriy; fut. il jaunira, ra yiuriy; pl. ra 
d iuriy en; p. p. il était jaune, ikkàttin iurray; maintenant, 
il est jaune, il est devenu jaune, yilâd iurroy, iùda iurr&y; 
H. ar ittiuriy; — couleur jaune, tauryi, taureht; ex. : allV- 
mùn, tauryi d ifraun ka itiwit (*), ô citron, tu n’as que ta 
couleur jaune et tes feuilles; — rendre jaune, siuriy; 
H. ar issiuriy; c’est le soleil qui les fait jaunir, ta/ukt allen 
miuriyen; — le jaune de l'œuf, bauii (ba); pl. idb. 

jaunisse, bu sffar [j4«]. 

jellaba [ chemise en laine ou en colon, à manches courtes et 
à capuchon], taiellîibit (ti); pl. tizellubay; tazellabit zund 
iahënnâma tla sa itnauen, la jellaba a sept ouvertures, comme 
l’enfer [t-*A*.]. 

Jésus, said m eâisa [{5*»** U> 4 <*»»]. 

VOCAB. PRANÇ.-BERBBRE. 1 1 


l n raturait UTlutUi. 
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jeter [lancer au loin], zéllàe (t); p. p. etp. n. izeÜae; H. ar 
itzellas; — jeter de côté, jeter devant soi, zzurru; p. p. 
zzuray, iziurra; p. n. ur izzurra; H. ar itzurru; jette la ciga¬ 
rette, zzurru gaiyu nnek; jette du pain aux oiseaux, zzurru 
ayrum iigdàd; — jeter devant soi, tout près, lùh; p. p. iluh; 
p. n. ur iluik; H. ar itlumuh [et ar. tr.]; — laisser tom¬ 
ber près de soi, semer, éparpiller, gér; p. p. g“riy, ig*ra; 
p. n. ur igri; H. ar iggâr; n. v. taguri [çjJ D.]. 
jeton, agunter (a); pl. i-en, fruits servant de jetons aux en¬ 
fants dans leurs jeux. 

jeudi, léhmis; ass ëllehmis; ass nelhmis [j/*^]. 
jeune, ébdb (ar.); f. taibâbt; m. p. iibâben; f. p. tiibâbin [voir 
petit]; jeunesse, mezzi; dans sa jeunesse, ymezzi-nnes. 
jeûner, azùm; p. p. et p. n. azûmey, iaztim; H. ar ittazâm; 
individu en âge de jeûner, anazfim; f. tanazdnü; m. p. inu- 
zàm; f. p. tinuzàm [comp. fy*]- 
jeux; jeu de cache-cache, ifmerg*s; —jeu à pair et impair, 
gutf hitt; —jeu des figues de Barbarie, tuhmitt, etc. 
jointée [deux mains jointes pleines ou vides], urau (mu); pl. 

urauen ; abarik (u); pl. i-en. 
jonc, àzzmày (u); pl. izzmàin. 

joncher (le sol de paille, de tapis, etc.), ëssu alim, tizerbây; 
p. p. et p. n. issu; H. ar itëssu. 

jongleur [gymnaste], ahiyyàd (u); pl. ihjyyâden; de hiyyêd; 

H. ar ithiyyâd (ar. tr. zzejfàn). 
joue, amàdel (u); pl. imùdâl. 

jouer, làeàb (ar.); p. (>. ilàeâb; p. n. ur ilàeib; H. ar itlaeàb; — 
jeu, ilaetben; — joueur, anlaeâb («); pl. i-en; — ehder; 
p. p. iehder; p. n. ur ihdir; H. ar itehdar; n. v. lehdert [^«k^]. 
jouets; toupie, tatnçrbil (rom.); — fusil en roseau, Ibaqq sar&; 
pl. idb; — échasses, aqqerqau (u); pl. tqqerqauen; — fusil 
à vent, anfattû (u); pl. infâtta [Lai B.]; — fronde, ildi , 
tazinna. 

joug [se plaçant sur le cou de chaque bœuf attelé], azzaglu 
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(»); pl. izzugla; diminutif tazzaglut (tz ); pl. tizzglua; sur 
les côtes se trouvent deux pièces de bois appuyant sur le 
cou des bœufs; tiskett (te); pl. tisëkdin. 

jour, Ass (wass ); pl. iissân (wu ); on entend parfois as/ (ma); 
pl. us/ân; il est arrivé de jour, ilkem d yuass; — il fait 
jour, iffu lhal [voir lumière] ou tga azâl ; — passer la 
journée, kël [voir passer]. 

joyeux (être),/é^h; p. p. if réh; p. n. ur ifrih; H. ar itfrtth; — 
joie, ïférh; —joyeux, arfrâh; fém. tanfrâht; m. pl. infrah; 
f. pl. tirfrah [çf]- 
juge, Iqàdi ( Iqa ); pl. lëquada [cjbli]. 

juger, hkem; p. p. iëhketn; p. n. ur iëhkim; H. ar ittëhkâm; 
n. v. lehkâm [^^.]; — ou zelzem; p. p. izzelzem; p. n. ur 
izzelzïm; H. ar izzelzâm [pjJ]. 

juif, ûday (wu); pi. udain; tudait (tu); pl. tudayin; les Juifs, 
ttaifa [comp. _ iU*llo]. 

jujube, azugg a ar (u) [coll. et nom d’unité]; pl. i-en; — ta - 
zugg u art (te); pl. tizugg u arin, jujubier, 
jumeau, ikni ou ikinnu - (t); pl. iknuan, ikunna; fém tiknil> 
tikinnut; pl. tik'nuin, tikunna; en parlant d’une amande, 
on dit tsukna, elle est double; de suknu; p. p. isukna; H. ar 
isuknu; n. v. asuknu [voir co-épouse], 
jument, tdg*mart (ta); pl. tag v marin (ta). 
jurer, ggâll; p. p. ggulley, iggull; p. n. ur iggull; H. ar it* 
galla; n. v. tagalUt (tg); pl. tigalluin (tg); — sgall, faire 
jurer; p. p. et p. n. isgull; H. ar isgalla; celui qui jure, 
imgilU (t); pl. imgallan; celui qui fait jurer, imesgilli ( i ); 
pl. imsgallan; co-jureur, inigi [voir témoin]; — ggulley 
gikk, je te garde rancune, tu me le paieras! 
jus, Imerga [JUy»]. 

jusque, ar; cours jusqu’à la forêt, azzel ar tâgç,nt; il mangea 
jusqu'à ce qu’il fut rassasié, issa ailUy iiiaun [voir Gr., 
8 648 ]. 


11. 
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juste, sua *ua(ar.); il m'a donné dix francs juste, ifka iyi mrau 
lafbiea sua sua ou mrau larbiea kuUu kémmelnin (ar.) ou mrau 
larbita iùdu [voir suffire]. 

justiee; il nous gouverne avec justice, ihkemfîllànêy sëlhaqq 

MH ; je te conduis devant la justice, akk amy sdâr itéras 
(justice musulmane) ; — coutume, leqrf , Uàorf [ 


K 

kabyle, aqbaiU(u); pl. i-yen (ar.); — azmàmi (u); pl. -iyçn. 
keskas, sorte de passoire en terre, en cuivre, dans laquelle 
on cuit à la vapeur le couscous, la grosse semoule, 
taseksùt (te); pl. tis'ksa (te) D.]. 

kli, ttÿXar.). 

kilo, tgmim; un kilo, ia iigmim; deux kilos, sin igmimen. 
kiosque, Imenzâh (Ime); pl. lêmmzûh 
koheul [ voir collyre ], tanâst, tazûlt. 


L 

la [pron. pers.],tt, tf, H, si; donne-la, fketf; emportez-la, 
auyat st; il l'a vue, izra t}; je ne l'ai pas apportée, ur t id 
imiy; il la tuera, ra st inêy; ne la cache pas, a st ur téhdât. 

là, yinna; pose-le là, sers t yinna; va là, zaid syinna; — là- 
bas, au loin, yinn; pose-les là-bas, sers ten yinn; emmène- 
les là-bas, amiten syinn; — cet homme-là, argazrëima 
[voir ce]. 

labourer, kérz ( t) ; pl. kérzàt; p. p. ikerz , ik°erz; p. n. ur ikfrîz; 
H. ar ikkerz; n. v. tayerza ( ty ); pl. tiyerzimin; action de 
labourer, terrain labouré; — pour la culture du maïs, le' 
sol est labouré deux fois; donner le premier labour se dit 
fuza; p. p. razay, iraza; p. n. ur iraza; H. ar ittraza; n. v. 
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arëzzu (m); — laboureur, am'kràz (m); pl. i-en; — fête qui 
a lieu aux approches des labours, asiféd. 
lac [étendue d'eau formée par un cours d'eau, ou dépression 
inondée], tàmda (te); pl. timduin (te); ddaït (ar.) [ iàtëddait ]; 
pl. ëddayât; — lac artificiel, auquel on abreuve les trou¬ 
peaux, ifërd (n); pl. ifërdên (ar. tr. ahfïr); — petit lac, 
réservoir, ag a dày (ti), ag u dày; pl. ig a dtian (ar. tr. hëfra). 
lacet, tamft(te); pl. tisrifin (te) [cf. Beauss. C^*w]. 
lâche (être), dduÏÏu; p. p. dduUay, iddulla; p. n. tir idduîli; 
H. ar itdullu; lâcheté, tadallit; adj. amdallu; pl. imdduUa 

[ Ji]; ou Ihërbüb; il est lâche, iga amdallu ou iga aherbùb; 
le lâche a peur, Ihërbüb ar ittihsùd; pl. ihërbüben; f. s. ta- 
herbübt; pl. ti-bïn [çyft]. 

lâcher, ërzêm ou ërzêm; p. p. irzêm; p. n. tir irzim; H. ar irëzzém; 
n. v. arëzzûm (u); lâche-les, ërzêm-âsen; lâche cette corde, 
ërzêm i tzikert ad ?— ëfsi; H .fessi. 

laid, ëhëen; p. p. ih u sen; p. n ur ih n sin; H. ar itf'hèàn; n. v. 
lêhsànt; il est laid, iga amehëùn; pl. imëhéân; f. s. ta-nt; 
f. p. timehëan; on dit aussi imehèùnen, ti-nïn; c'est laid à 
toi de faire ainsi, ilfsen àlcyikenna teskert 

laie, tüëft(ti); pl. tàljimïn(ta); talhallùft(ta); pl. taUiallAfin (ta) 

M-4 

laine, tàdûtt (ta); on dit aussi tadùd (ta); tadùtt yidd, laine 
longue et forte, dont on fait du Cl (iyersen); [idd, idd, fil 
de chaîne; tilmi, fil de trame]; — tairürt, laine courte 
dont on fait le feutre ou les tissus (tis u g*ar); — laine filée, 
tadùtt illëtnen; — laine tissée, t. izdân; — laine cardée, 
/. ifsân; — laine en suint, t. nt/âzzi; t. ntlist; — azanif, 
laine noire; — abras, laine brune, 
laisser, âzz; laisse-le, âzzit ou Azzet; laissez-les, azzât-len; 
p. p. ü£ziy, iûzza; p. n. tir iüzzi; H. ar ittàzza; laisse-le 
partir, àiz-lt a-iddu; il ne me laisse pas écrire, ur yi iuzii 
ad âray; — fèl, laisser, abandonner [voir ce mot]; il m’a 



166 lai-lap. 

laissé en chemin, ifël iyi yuyaràs; — melttre de côté, 
dnef; p. p. iûnëf; p. n. ur iûnif; H. ar ilfânef. 
lait; lait frais, âk*fiy (a) [ar. tr. làhltb]; — lait aigre, petit 
lait, àyu («) [ar. tr. llëben]; — lait caillé, alùlu (a) ou 
tak-Jait (te) ou ikkil; ak“Jay ikkilen; — colostrum, adûhs (s); 
ce mol désigne aus?i la caséine du lait cnit; le sérum s'ap¬ 
pelle aman udôhs. 

lame [de couteau, de sabre], tazzü(ta); pl. tizza ; —tazzH 
uyanim, morceau de roseau fendu en long, 
lamentations; tudâyin ar tgeidàrent iy immùt krâ, quand un 
de leurs parents meurt, les Juives se lamentent et se dé¬ 
chirent les joues; degeider; p. p. iggeider; n. v. agezdùr(u). 
lampe [à huile], Iqéndil (Iqe); pl. leqnàdil [J*Osâ*]; — flam¬ 
beau, tison, asâfu (a); pl. isùfa. 
lance, tâmûrt (tm); pl. timùrïn (tm). 

lance^fpar exemple une pierre], zellàe taggunt; p. p. izeliàe; 
p. n. ur izelUeâ; H. ar itzellâe; n. v. tzeüiea; lance-lui de 
l’eau, sender-ënn sers aman [voir sauter]; — zzurru [voir 
jeter]; — lancer au loin, züwwae; p. p. et p. n. izuwwae; 
H. ar itzuwmae; — ënnêfd ar itzuwmae ïkurr, le canon lance 
l'obus. 

lancette [éclat de silex avec lequel on pratique la variolisa¬ 
tion], ilemzi*(yi ); pl. ilamziimen (voir vacciner) [comp. cjjj]. 
langes, imkfàd (le sing. est amkrâd (a), pièce d'étoffe 
usagée). 

langue, ils (yî); pl. alsiun (ma); langage, atvdl(ma); pl. iwa- 
liun; la langue du Sous, awâl nessûs; la langue française, 
awàl ne/rânsis; la langue arabe, taeàràbt (ar.); la langue 
des Chleuhs, taielhéît (ar.). 

lanière [de peau non tannée], asëgnu (a); pl. isûgna; — 
lanière de peau tannée, assel(ma ); pl. issâl; ou ssir(ssir); 
pl. ssiùr [j***»]. 

lanterne, lèfnâr (ial lef); pl. lefnâfàt [^U* B.], 
laper, hélb; p. p. ihelb; p. n. ar ifklib; H. ar {(tfclëb. 
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lapider, ërzem; p. p. irzêm; p. n. ur xrzïm; H. ar irzzêm; il a 
été lapidé, itterzêm ou ittaurzàm [^;]. 

lapin, leq H lila (idt leq ); pl. leqlëüât [voir note]. 

large, uséeu; fut. ra iùsëeu; pl. râd mèeun; p. p. iusëea; pl. 
usàeçtx; p. n. tir xusàei; H. ar ittusdeu; n. v. ttasiea, tusasùt, 
étendue [£**9]; turrût (/w), largeur; quelle est sa largeur? 
mneik a tla turrùt-ënnes? 

Larache, Learâië 

larmes, amëttâ (u); pl. imëttâm; — amttâ ntâsa hàday issihi - 
len; imma win titt iyd idêr iâts ikâlen, seules, les larmes du 
foie nous sont pénibles; quant à celles des yeux, lorsqu'elles 
tombent, c'est seulemeut le sol qu'elles touchent. 

larmoyer, smittiu; ses yeux ne font que larmoyer, ar bedda 
smittiwent waüen-ennes ; — smittiû fell-as ou smittü* fellds, 
fais-en ton deuil. 

larves [d'abeilles], aman (ma); ce mot est singulier ou plu¬ 
riel. 

larynx, tâqqalt(ta); pl. taqqayin; — pomme d’Adam, tagem- 
mùt n taqqait. 

las, rmt [voir latigué]. 

latex, âyu (u); noms de quelques plantes à latex : tikiùt, tar 
nuya, ifersltil, ajssâs, tamësgetta. 

latrines; Imizdb (ar.), canal emportant l'eau delà terrasse; — 
on fait les ablutions à la maison dans une petite pièce 
appelée timzziüxt [ Jl*o] et à la mosquée dans une chambre 
appelée Im'iAdi [Lôj]. 

laurier [sauce], tàsselt (ta); une feuille de laurier, afrau 
rxtàsselt. 

laurier-rose, aUU (a); — izâzd ulili masxf a iâg*el izermàtx 
màdxl! que le laurier-rose du cours d’eau voudrait porter 
des grappes de raisin ! 

laver, fsîrëd (t); pl. ssîrdât; p. p. smrdëy, issùrd (on dit aussi 
sshrdéy, issirëd); p. n. ur issurd (et ur issxrd); fut. ra issird; 
H. or isstrïd; n. v. irxd; — être lavé, arùd; fut. ra iarùd; 
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pl. râdaràden (et ra ürid); p. p. iarùd; p. n. ur uirud; H. ar 
ittârùd (et ar ittbrid ); — laver en frottant, en savonnant 
(ar. tr. sêbben), êgg*; p. p. gg*iy, igg*a; H. ar iteggu et ar 
itëgg*a; n. v. ugu; — sîil; H. ar isW [voir rincer et 
propre, y“«]; — se laver légèrement les mains, ëgger 
itpamàn [voir toucher]; — se laver la bouche avec le doigt, 
hétlel; p. p. ihellel; p. n. ur ihellîl; H. ar itheUàl; n. v. tkellïl 

[ 3*4 

lavoir, asgg*erd (ti); pl. isgg*r 8 d [voir sired]. 
laxatif [purgatif]; on emploie le «sel anglais» ssehla [J^m]. 
lazaret, Îkûrrïnîi ( iàtlku) [quarantaine]. 
le[pron. pers.] t, tf; donne-1 e,fket; casse-le, ë\rzt; ne le casse 
pas, atf ur terzt; il Ta vu, izra t; nous ne l’avons pas em¬ 
porté, ur t ntwiî; il ne le trouvera pas, ur ra tf iâf. 
lécher, ëUey (t); p. p. iüey; p. n. ur illty; H. leüey; n. v. ulùy. 
leçon; tàlluht (ta); pl. tallûhin (ta) et tilluah, leçon 

écrite sur une planchette; — tamsirtf (te); pl. timsirdïn (te), 
leçon apprise sur la planchette et effacée (lavée), 
légende, Ihàdtt (uit lha); pl. IhadiySt [CxX^.]. 
léger, ifsùs; fut. il sera léger, ra y if sus; pl. ra d ifsusen; p. p. 
et p. n .fsùsey, iifsùs; H. ar ittifsùs; n. v. tifssi; — légère¬ 
ment, stëfessi; — alléger, stfsüs; H. ar mifsüs. 
léguer ,fèl [voir laisser]; il m’a légué cette maison, ifël iyi d 
tigëmm iad. 

légume, lêh a dêrt (coll.) [yAà»]. 

lendemain, azékkàiann; il passa la nuit chez moi et partit le 
lendemain, insa dari, azëkkâiann iddu. 
lent; il est lent, izzay, izday [voir lourd]; la tortue marehe 
lentement, butegra izzay htuâda. 
lente ; iutt (ta iiutt) ; pl. iuttên. 

lentille, tïlintit (te); pl. t'dintitin; ou tiniltît (te); pl. tmaltâtin; 

colt tilintit; j’ai mangé des lentilles, sity tiUrttit (lot. lens). 
lentisque, tidëgt [voir térébinthe]. 
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lèpre, lézdâm; il a la lèpre, izdem; p. n. ur ïzdim; H. ariiëd- 
dem [p<X*.] ou ar itëzdâm. 

lequel (laquelle, lesquels, lesquelles) veux-tu? tnan ma 
trit, mari ta tnt , mon mi trît, man ti trit; lequel d’entre eux? 
man ma gidsen ? 

les; prends-les (m.), amêz-ten; (f.), amêz-ient; je les ai vus, 
znh ten; il ne les a pas emportés, ur ten yiwi‘; il les achè¬ 
tera, ra tten isêy; ils ne les vendront pas, ur ra tten zenzen; 
les as-tu amenés? is ten id timit? 

lessiver; lessive cette chemise, sjlùfu èsâit ad; p. p. isflûja; 
H. ar isjlùfu; n. v. qflùju. 

lettre, tabràtt (te); pl. tibrâtin (te) — une lettre de 

l’alphabet, Ihérf (ial Ihërf ); pl lèhràf [Cjja.] ; ou pl. id lif 

leur [adj. poss.], leur main (hommes), afùs-ënsen; leurs 
mains, ifdssen-nsen; ( femmes), ajus-ënsent, ijassen ment; — 
[pronom], je leur ai dit (hommes), nniy âsen; (femmes), 
nnïy Usent. 

levain, tâmtent (te). 

levant, ëssérg, ëësérq; le soleil se montre au levant, tafukt ar 
iaqlaiheëèerq [üijà]. 

lever [soulever], âsi^ (t ); p. p. usiy, iusi; p. n. ur iusi 1 ; H. ar 
ittâsii et ar ittàssi; n. v. assâi (ma); — se lever, n e ker; 
pl. nékrât; p. p. inker; p. n. ur inkir; H. nëhker; n. v. tanë- 
kra (te); — faire lever, ssénker (/); p. p. issenker; H. ar 
issenkâr; — tasenlfert, érection; — lever (pâte), aigrir, 
semmum [voir ce mot]; — lève la tête, ail ihf; p. p. ulley, 
tull; p. n. ur iuïï; H. ar itfall; n. v. allât (ma). 

levier, asargu («); pl. isurga (ar. tr. leàlla); de sùrgei, lever 
au levier; p. p. isùrget; p. n. ur isürgit; H. ar isurgût; n. v. 
asùrget (u); — agnid (u); pl. i-en. 

lèvre [supérieure], ânëûs (ma); pl. aniùien (ma); andits (ma); 
pl. andtHen (ma); — lèvre inférieure, anfûr (ma); ph an- 
Juren (ma);ahmüm (ma); pl. ihmümen; le diminutif tahmùmt 
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désigne un Irait fait au collyre sur le milieu de la lèvre 
inférieure: — lèvre du chameau, aider («); pi. inijÿn. 
lévrier, tifkâi (mu); pl. ûskâyen (mu ); fém. tUkâit; pl. tâfleâ- 
yin (tâ); — abelhâu (ti); pl. ibelhamen, vieux lévrier, 
lézard [gris], tazelmumnfü (tze ); pl. tizelmummiytn; — lézard 
vert, ssttmm izgiren (ar. tr. füddâe ibger); pl. id s (on dit 
que ce lézard telle les vaches); — on appelle tiqqUt taknâ- 
kârt un lézard des murailles à peau granuleuse ( tikenkert ) 
et tiqqUt tamézztlff un lézard de la brousse à peau lisse; - 
un gros lézard bariolé (noir, jaune, rouge), fait, dit-on, 
sa prière dans la forêt; on l'appelle igëider ( yi ); pl. igëi- 
dren; — un très gros lézard passe pour être venimeux, on 
l'appelle âkâ (ma); pl. âkâten (tm); — variété de lézard, 
abyiïr («); pl. i-en . 

libellule, izdi ntauia (litt. le fuseau de la fièvre). 

libre [opposé à esclave]; il est libre, iga Ihorr; pl. iAorfiyen 

ou lëhrâr [jj^]; — non occupé, uar tatmvûri; f. tar; m. pl. 
idwar; f. pl. idtar; — être libéré, dderji; p. p. idderjt; H. ar 
itderjay; n. v. taderjtt, libération; f. fact. »derjx; H. ar tsder- 
Jay; cet esclave a été libéré par son maître, isemgàdùderfit 
stdis. 

licite , il est licite pour nous, iga lâhlàl ydamêy; ou ar itheUu; 

(N 

de hellu; p. p. iheUa; p. n. ur ihelli [J^]. 
licou, tauêryit M ; pl. timêrya ( tm) ou tiurya. 
liège, tiferkit ntâsâft [voir écorce, chêne], 
lier, àss; p. p. et p. n. tusey, iuss; fut. ra tas*; H. aritlas»; — 
lien, assds (ira); pl. assâsen (tra); — nouer, kers; H. kker» 
(voir ce mot); — attacher, kerf (voir ce mot), 
lieu, hnàkàn [voir endroit] (adv. de lie!b, Gr., S 61 5 - 6 17). 
lièvre, dutil (ma); pl. iuüàn; fém. tautiü (tu); pl. tiutUn. 
ligne [trait], asddàf (u); pi. isddàren [jla«*]. 
liguer (se), miamar; H. ar itfemiimir; n. v. îemiàwert; ils se 
liguèrent contre lui, miamàfen gis; — ligueur, amkmreg 
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(«); pl. imëauriin; — on dit aussi : ils se liguèrent y skeren 
azmtieà 

limace, bii reggi ( iân bu); pl. idb. 

lime, tàlïma(tli ) [rom.]; pl. tiiainuin ( lia ); — coquillage, afui 
ntayzmt (litt. coquille de l’ogresse), 
limer, Henzer; H. ar izzenzar [^^]; zérk pl. lerk'ài; p. p. 
iierk; p. n. ur izrik; H. ar izzerk; n. v. airak (m); —- à bàb 
urza, senmiggîr talirna ttayyâd (î), ô Dieu d’espérance, fais 
rencontrer une lime avec une autre ! 
limite, tmi uakâl; iggutfàn (pluriel de aggutfu). 
limon [déposé par un cours d’eau], amelyayth (m); tyis( ar.). 
lin, graine de lin, amud tkttàn [yfëS"]. 
linceul, Flcfen pl. lekjun [,^4^]. 

lingot, agëtolm (u); pl. igetmdn; un lingot d’or, agëttûm 
üwùrey (se dit d’un troupeau de moutons, de bœufs). 

lion, izem ( yi ); pl. izmaun; fém. tizemt (ti); pl. tizmauin (ti ); 

lionceau, aknùz yizem; pl. iknâz. 
lire, yér; pl. yrât; ou ëqra; pl. ëqqrât, ëqqraiât; le prêt, est 
pour ces deux formes, y u riy, iy u ra; p. n. ur iy"ri; H. ar 
iqqra, ar iaqqra; n. v. tiyri (ti); — faire lire, seyr (voir 
enseigner) [comp. Iji]. 
liseron (?), tane&falt (le). 
lisière, tàma (ta); pl. tàmuin (ta). 

lisse; il est lisse, idllek; p. n. ur idllïk; H. ar itdellâk; n. v. 
adëttek [JU*]. 

lit, ûsu (mu); pl. usùten; — partie surélevée de la chambre 
où l’on dort, adukk*an (m); pl. i-en (ar.). 
litham, ayênbur, aynbur(u); pl. iyënbar (et i-en). 
litre, tduUimt (tue); pl. timêltmin (tue). 
livre, léktâb (iàllek); pl. lektub [<-*x5]; — demi-kilogramme, 
nnos igmim; ou ian rtêl; pl. rtàl [ Jloj]. 
lobule (de l’oreille), takurrul umëzzuy. 
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locomotive ; linàiïna ( UU Ima), machine. 

loi; la loi musulmane, iiëfâeà; — la coutume, leor/; notre 
coutume est écrite sur des planchettes, leorf ënnày ittiâra 
yeüùh 

loin, il est loin, idggùg; f. s. taggùg; m. p. aggùgen; f. p. 
aggùgent; p. n. tir iaggùg; H. ar itfaggûg; n. v. tuggùgët; 
— éloigner, saggûg; H. ar maggug; il partit au loin, 
idda stuggùgët; il s'enfuit loin de son pays, trûr iaggùg 
ftmazirt-ënnes. 

long; il est long, iga ayzzaifu; f. s. tayzzai/ut; m. p. iyëz- 
zujfa; f. p. ti-fa; ou iga ay*zzâf; f. s. tay'zzaft; m. pl. i-en; 
f. p. ti-in; ou ryêzzif(el p. n.); H. ar ittiyûf; fut. ra yiyzif, 
pl. ra d iyzifen; — allonger, uryzif; H. ar mvyzif; ou 
zzvyzif; H. ar izziyzif; n. v. longueur, tryzi ( ti ); — allon¬ 
gement, azeyzef; quelle est sa longueur? mnesk a tga 
tiyzi-nnes; il a quatre coudées de long, tla kkûz iyaüen 
ntiyzi. 

longe [servant à attacher à un piquet], atlcerf (ti), pl. iskrdf; 
longe servant à conduire, tawêryit, tauryit (tu); pl. tiuerya, 
tiurya. 

longer, hada; le canal d'irrigation longe l'oued, asâru ihàda 
a*jf; p. p. ihada, p. n. tir ihàda, tir ihâdi; H. ar itthâda; 
longe ce mur, hàda ay’râb-ad B.]. 

longtemps; il est resté longtemps chez nous, imatêl damây 
[voir tarder]; il est venu depuis longtemps, imàtêl yed 
iùika. 

longueur (mesures de); on trouve sur les marchés une me¬ 
sure appelée iqâlet [Jdli]; elle est plus longue que la cou¬ 
dée ( ddrae) [£j&] qu'elle dépasse de quatre doigts (kkuz 
ëlhebbât); on emploie aussi comme mesure l'empan, tar¬ 
dait et la tr bouche de chacal», mi wuiien [voir empan]. 

lorsque [dès que] (devant un passé) Ury; lorsqu'il nous vit, il 
s'enfuit, Ury âney izj'a irùr (ar. tr. mnin) ou mkann; quand 
le roi entra, il se leva, mkann ikëem ugëllid, inker; — 
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(dcvantun présent)*?'; lorsque cet enfant les voit, il pleure, 
eayal âd'iy ten uk a an izerra a ialla; lorsque je cours, je 
sue, iy ar tazzdley ar teàrâgey (ar. tr. yçr ki); lorsque le 
roi entre, lève-toi, mkann d iksem ugellid iqqand a tenkert; 
quand je te parle, réponds-moi, yikann ak sauley râr iyi 
lutzâb( ar. tr. ktma );— (devant un futur) iy; quand il en¬ 
trera, levez-vous, mkann radd iksem, tnckkert ou iy radd 
ikiem [Gr., 8 63 a]. 

louche; il louche, iga aziwâl ; f. taziwalt; m. p. i-en; f. p. ti- 
in; ou zml; p. p. et p. n. iziul; H. ar itzimil; n. v. aziul; de 
l’eau louche, aman rizen; p. p. ira; H. ar itriz. 

louer [prendre en location], kru.; p. p. k a riy, ik a ra; p. n. ur 
ik a ri; H. ar ik a erra; n. v. Ikri; — locataire, amkru; pl. 
imkra; — donner en location, sekru; p. p. issûkra; H. -ar 
issukra; n. v. askru; — propriétaire qui loue, amskru (u); 
pl. imskra [1^5] ; — faire la louange de quelqu’un, àt*y; 
p. p. iùley; p. n. ur iùliy; H. ar ittàley; il l’a louée, 
iüleyf. 

louis [pièce d’or], tàüùizt (ta); pl. talluizin (ta) (rom.), 
lourd, izd$; p. p. izday; p. n. ur izday ; fut. ra iizdiy; pl. ra 
d izdiyen; H. ar ittizdiy; n. v. tazdh; tazit(ta); — chose 
lourde, azâzû (u );— alourdir, zizdiy; H. ar itzizdiy. 
loyer, Ikri [1^5]. 
luette, tabubbat ntaqqait (le). 
lueur, tufaut [voir lumière]. 

lui, nëtla, net fa; — ncltân; il vint lui-même, iuskad nëttân 
sihf-ënne 8 ; je lui ai dit (à lui, à elle), nniy as; — est-ce 
lui? iz d netta? — c’est lui! netta. 
luire, stnerya; p. p. ismerya; p. n. urismeryi; H. tmerya; — 
smerqiï; H. smerqqë; le soleil luit, tafukt ar tsvmerya [voir 
• 

lumière, tufaut (lu); pl. iufawin; — afau (wa), objet lumi¬ 
neux; — donne cette chose qui brille, awid afau ênn; pl. 
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afaun (ma); —être lumineux, ifiu; p. p. et p. n. ijfau; H. 
or ittifiu; clarté du soleil, azal (u). 
lundi, téttnin, a»* ëüetnïn 

lune, àyyàr (ma); pl. yïren; — tifamin hinun as neltisjiu, 
vyab-it mayyùr này ilùl, c'est à vos lumières que nous nous 
éclairons, que la lune cesse d'étre visible ou qu'elle re¬ 
naisse; — ayyur illûlen, lune à son premier quartier; — 
ayyur ikemmlen , pleine lune; — ayywr iùden, nouvelle 
lune [voir mois]. 

lunettes [binocle], nnédfàt (pl.); lunette astronomique, 
letnri nelhint; jumelles, taiiuàfin (ces mots sont empruntés 
à l'arabe) [^lài — sly*-Oy£]. 
lustre (des mosquées), ttriya [ly ]. 
luth, Ikitajtra (guitare) [rom.]; ssentir [cowp. j^aJmo]. 
lutter; lutte, tamazzîa (Un ); pl. timazzlimin; ils luttent, 
mmayen tamazzîa [voir pas]; lutter à coups de poing, 
mfillih; p. p. imtallàh; pl. mfallâhen; fut. ra d mtilUhen; H. 
ar itmettillih; n. v. amtillâh. 

luxer (se), mmullêz ; p. p. immuüêz; p. n. ur immulleZ; H. ar 
itmullâz; u. v. amullêz (u); il s'est luxé le pied, immullêz 
yudàr-ënnes; — luxer, zmulléz ; H. ar izmullSz. 
luzerne, îéfst; une botte de luzerne, tadla nejfesf ou neîfst ou 

m [uH 

lynx, mirzg,n(1); un lynx, ta mirzçn; pl. idm. 


M 

ma, inu, ëniu, tu; ma main, ajùs-inu; — ma sœur, uUtna, 
ma tante pat. eamti. 

macérer (viande); laisse-la macérer, azzet aggxs ërzmen leatâr; 
— (peau, placée dans la cendre), anu, p. p. varia; H. ar 
ittanu (ar. tr. intna). 
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mâcher; ëjjfêz (t); p. p. iffêz; p. n. ur ijjfiz; H. ar itëffêz; n. v. 

tfêz, mâcher du pain, de la viande; — gezz; p. p. ig*êzz; 

p. n. ur tg”êzz; H. ar igëzza; n. v. agzaz (tt), mâcher, cro- 

* 

quer quelque chose, sucre, gâteau [y B.], 
machine, tannas iirt (ta); pl. tànnas&rin (ta); tinnusar 
mâchoire, àgia (wâ); pl. agiaten (ma), igzimen(i); mâchoire 
supérieure, agia nufëlla; mâchoire intérieure, agza nizdar 
ou amaiyà (u); pl. imuiya. 

maçon, abennau (u); pl. ibennaun (i) (ar. tr. Ibennay); — 
maçonnerie, Ibenna [comp. loj. 
madame, lalla (se dit à unechérifa, aune femme marabout, 
à une femme qui a étudié le Qoran); pl. id lalla. 
magasin, tahânùt (th.); pl. tihûna (te) [cû^]; dans la mai¬ 
son du Sous on appelle làhri (là); pl. lahriya une pièce 
du rez-de-chaussée où l’on place les outils, la paille, les 
nattes, etc. 

magicien, aqëddàs (u); pl. i-en; de qeddes; p. p. iqeddës; 

p. n. ur iqeddiè; H. ar itqeddàs; n. v. magie, taqeddàët [ jjü-X»]. 
magnifique [beau], ifûlki; magnifique, ipil, H. ar ùz//(ar. tr. 
zzamàü). 

Mahomet, Mohammed ou stdna Mohammed 
mai, mayyuh, ayyur mnayyuh. 

maigre; il est maigre, iga amqâséu; [il. imqussa; f. s. tam- 
qaësut; f. p. ti-ëa; de qâèéu; p. p. iqâssa; p. n. ur iqûssi; 

H. ar itqiUsu; n. v. aqussu (u) [comp. J 2 U]; — ou iga aqêrqns ; 
pl. iqêrqâs; f. s. ta-sl; pl. ti-qàs (et m. p. i-en); de q“êrqës, 
p. p. iq*ërqêi; p. n. ur iq“erq"is; H. ar itqêrqns; n. v. aqërqês; — 
ou iga amësdàdu; pl. imësdùda; de isdtd [voir mince]; — 
ou iga andasilf; pl. indaeâf; de daeaf [voir faible]; — 
maigre, sec, aquwwar; fém. taquwwart; pl. i-en, ti-rin. 
maille [de Glet], titt nessbekt; pl. allen [voir œil]; ou tussent 
neës.; pl. tussamn [voir chacal], 
maillet; amaig (u); pl. imuyâg, sorte de marteau en bois 
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dont on se sert pour planter des piquets, pour écraser les 
jeuues branches de jujubier, elc. ; — lamaig *petit maillet 
avec lequel on assouplit l'alfa, le palmier-nftin, etc.; — 
azdùz, («) ou azdüz (u); pl. izdàz, sorte de massue [comp. 
dezz, piler]; addebbuz (tra); pl. i-en, massue [voir W. M. 

main, âfus (u); pl. ifassen; dimin. tafust (tf); pl. tifassin. 

maintenant,* y il, yila; yilàd; — yikk; — et maintenant, 
sauve-toi, yilàd , rùr; — dyikk (Indouzal). 

mais, ualainni; il est petit, mais fort, itnzzi ualainni isha 

[«&]. 

maïs, asengâr («); lige de maïs, iyel rnengâr; épi de maïs, 
tasengârt , tamernut usengâr. 

maison, tigëmmi (tg); pl. tigumma ( tg ); petite maison, tibér- 
gërnmit ( tb ); pl. tibérgëmmâtin ( tb ); maison en ruine, 
aherbi (u); pl. iherbân [c^k.]; ahértaffu, masure (u); pl. 
ihérluffa [comp. tigëmmi et tagëmmùt, graine; voir ce mot]; 
ou ahrùr (u); pl. ih a râr. 

maître; maître de la maison, bab ëntgetnmi; pl. id bah; maî¬ 
tresse de la maison, làllën t.; pl. id làll; amante, tamdda- 
kult ( te ) [voir ami]. 

majeur; il est majeur, iga anazùm; f. tanazâmt; m. p. inu- 
zâm; f. p. tinuzâm [voir jeûner]; doigt du milieu, mé¬ 
dius, magner (ma); pl. idma. 

mal; il a mal fait, i*hécn ma isker; il fait le mal, ur iskar ma 
ifulkin; ar iskar ma i a hëen, ur isâla iàt; ur ay iskar iât [^wô.]. 

malade; il est malade, iga amàhrüs; f. ta-st; m. p. imàkrâs; 
f. p. timahrâè; de èhrei; p. p. ihres ou iheri; p. n. ur ihris; 
H. ar itfehrâs; n. v. Iheréàn; — sehres, rendre malade; H. 
ar issehrâs; — ou iga amadun; f. s. tamadânt; m. p. *wu- 
dàn; f. p. ti-dàn; de àdên; p. p. ûdney, itidên; p. n. ur 
iâdtn; H. ar ittàdên; — maladie, tamàdânt (te); pl. timü- 
dàn; — atfân, élancements, douleurs; — rendre malade, 
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ssadën; H. ar issâdân, ar issjdin; on dit aussi : je suis (tu 
es, il est) malade, iay-iyi kra, iay-ëk kra, iay-ëtkra; H.; il 
est toujours malade, ar t tyay kra (littéralement quelque 
chose m’a pris); n. v. tfty kra; un lel est malade, il a 
quelque chose, jlàn iüdên ilia gid tfay lira; j’ai mal aux 
dents, ûdney ahs; il a mal à la télé, iùdênihf[comip. dÜlA]. 
maladroit; il est maladroit, iga abelhfid; f. tabelhûtt; m. p. 
ibclhâd; f. p. tibelhâd; de bahlùlêd; H. itbâhlâlâd ou iga 
anehtatàf; pl. i-en [œmp. 
mâle, autem ( wa ); pl. iutmÿn. 

malgré; il est venu malgré moi (malgré lui), iuskad làhla 
riy (làhla ira [voir vouloir] ou bla nelhûder-inu, bla nelhà- 
der-ënnes 5 k]. 

malheur, gar luoqt (mauvais moment); le malheur ma at¬ 
teint, ilkem iyi d y gar ëluoql; ô mon Dieu, quel malheur! 
à Rebbir-nu, malfa gar luoqt àd. 

malheùreux; il est malheureux, iga wâsë; f. tass; pl. id 
wass; ist osé; — ou iga agasâr; f. s. tagasurt; m. pl. iguèàf; 
f. p. tiguiâf; le malheureux! ah igellin; pl. ah igellinn; fém. 
tigellint; pl. ti~nin (ar.); en parlant d’un juif, d’un chrétien, 
d’un chien, etc., on dit igellis; udày igellis ayant, on a tué 
un malheureux juif; pl. igellitsen. 
malin (êlre), ittèr; p. p. isttêr; p. n. ur isttir; H. ar itsttar ; il 
est malin, iga aimëttêr; pl. i-rën [jla*i]. 
malle, ssendùq, ssendâq (voir caisse) [ôj«XÀ*o]. 
maman; un petit enfant, appelapt sa mère, dit: wa iammim 
wa iernrni ou wa yimm; tout d’abord l’enfant dit : marna. 
mamelle, tabubb"àt (t6);pl. ti-tin; — tibbït(ti); pl. tibbâtin (ti); 

— tijfit (ti); pl. tijfiïtin; — intérieur des mamelles, tizi. 
mamelon [colline], taurirt (<•«); pl. tiuririn (fu); extrémité 
du sein, aqqa ntëbubb a ât. 

manche, a/ûs («) [voir main]; le manche de la faucille 
nfus usëmmaud; la manche de la chemise, àjus uqëêiâb. 
mancheron [charrue], addiktik ( wa ); pl. iddukâk. 
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manohot, burfos (bu); pl. idb.; fém. mmufus; pl. idemtn; 

privé des deux bras, bijassen; pl. idb. 
mandat-poste , Imânda (bât Imâ); pl. Imândàt (fr.). 
mandoline [à deux cordes], lùtàr (tàl lufàf) [y^] ; pl. lutà- 
râl; à trois cordes, kanbri (ian ka); pl. idk; on fait vibrer 
les cordes de lùtar avec un morceau de feuille de palmier, 
et celles du kanbri avec les doigts [j-»Ji D.]. 
manger, ëss, pl. eiiàt; p. p. isiy, issa, sëàn; p. n. ur ièëi; H. 
ar iëëtta; fut. ra d eëëey, ra iëë; utëçn, mets; — ametëu, 
nourriture [Gr., S 70] ; — faire manger, sets (peu employé); 
H. ar issetëa; le lait aide à manger le couscous, ayu ar 
issetëa seksu; — mmets, se manger, s’entre-dévorer; p. p. 
m. pl. mmetëân; H. pl. ar tmetëàn; être mangé, ëts ou têts; 
je suis mangé, tëiy pu tetëiy; itëa ou iftëa; il est mangé; 
ou tjiutëi; p. p. ittautsa; le pain est mangé, ayrum 
iftëa, ittautèa; — être mangeable, ttiutsi; p. p. ittautsa ; ce 
paiu est mangeable, ayrum àd ar ittiutsi; il n’est pas 
mangeable, ur ay ittiutsi, ur a ittiàtëi, ou ur a ittetsa; — 
dru, manger; n. v. adrau [voir convive], 
manière [voir oomment, façon]; adverbe de manière (Gr., 
§ 631). 

manivelle, luëk (lu); pl. lusàk, tusàk (esp. rosca). 
manne en roseau, qui sert à soufrer [ kber ] la laine, 
les étoffes, amkebber (u); pi. i-en (ar. tr. Ikebbar). 
manoeuvre, le maître maçon et son aide, abennau d arffas- 
nnes; pl. irffaen [<*»;]. 

manquer [faire défaut], héss; p. p. hessay, ihessa; p. n. ur 
ihf§î; H. ar ihessa ; il ne me manque rien, ur yiihssa bât; 

ils manquent d’eau, hessÿn ten maman [Jaâ*]; — ne pas 
atteindre, je l’ai manqué (avec une balle), ur àst sahay; 

II. ar itsaha [g®];— il manque à sa parole, o" itlu/u 
ywamal-ênnes ; de ufu; p. p. iiifa; p. n. ur iuji [«$$]. 
mante (religieuse), tarant n bâbaRebbi, la chamelle de Dieu. 
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manteau [burnous]; aseiham («), manteau en laine blanche 
(«); pi. i-en D.]; — «Anjf («); pl. ihënfân, manteau 

en laine noire — ahidûs («); pl. ih a idâs, burnous 

entièremeut noir; — ddaira (iât dda ); pl. ddairawât, bur¬ 
nous en drap [^ D.]; ces manteaux ont tous un capu¬ 
chon : aqelmùn; — pan du burnous, ùnerfelt (te); pl. tinerfâl 
[ Ji)]; — manteau rapiécé, aderbal («); pl. i-en [Jty»]; 
ahermàd (u); pl. i-en; ahinüs (u); ihinds. 
maquereau, zefrïïg (et ar. tr. ôÿ). 

maquillage; on appelle àdlal (u) des raies rouges dont les 
femmes ornent leur visage; elles emploient pour ces enlu¬ 
minures une teinture appelée leaker [voir fard], 
marabout, agüfram; fém. tagurramt; ni. p. i-en; f. p. ti-min; 

ssih; èsëih (sééi); pl. laiiàh [^y£]. 
marais, tâmda (te); pl. timduin (te); — on appelle aglàgàl 
un endroit où l'eau se tient en hiver [voir croupir], 
marâtre; un enfant dit à sa belle-mère ta eàmti [voir tante] 
ou ia tàba; pl. id t.; ta marâtre, tàbiik. 
marauder; ton fils a maraudé mes amandes, yiuk ma iyi 
llùz-inu; ou sqêt [lai-*#]; p. p. isqèt, H. ar itesqâf. 
marbre, ërrha; du marbre, azru nerrha [cornp. 
marc d’olives [tourteau], l/itàr (Ifi); marc de café, aberkik 
(u) [ar. tr. tteht]. 

marcassin, aknùz iyilef; pl. ik a naz iyilef. 
marchand, bab ënthanàt; pl. idb. 

marchander, saura; p. p. et p. n. isaum; H. ar itsawam [jy*]; 
on dit aussi : sey, ssay dan, offre-moi un prix; H. ar issay 
[voir acheter], 
marchandise , ssélisât [ £X*m], 

marché, nûqq (esed); pi. lasüaqq [<Jy»}; foire annuelle 
[voir ce mot], anmugg a ar. 

marché (bon), ërhes; p. p. irkes; p. n. ur irhis; H. ar it- 
terhàs; n. v. errehs; vendre bon marché, srehs; H. ar is- 
serhàs [o®^]* 
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marcher, zzlgiz; p. p, et p. n. zzug*azey, izzuffaz ; H. ar 
izzigiz; n. y. marche, tamada (ta); piéton, ammzigez (h); 
pl. i-en; marcher à quatre pattes (enfant), temrùred; H. ar 
ittemrurùd; — marcher droit à un but, âtës; p. p. iülës; 
p. n. ur iàtû; H. or itâtes; — marcher çà et là, errer 
ndiUef; H. tendillif; — marcher de travers (cheval), hcr- 
tef; p. p. ihertef; p. n. ur ihertif; H. or ithertâf; — marcher 
le dos courbé, ggufu; p.p. iggufa; H. or ttgufu; — mar¬ 
cher en boitant, tbîdér; H. or isbidir; — marcher en ou¬ 
vrant la pointe des pieds, smeètel; H. or ismeitil; — mar¬ 
cher en hésitant (enfant), itùtel; H. or iteitûtul ou or iteè- 
titil; — marcher droit, ay u d; p. p. iuyd; p. n. ur iuyid; 
H. or ittayd; — marcher vile, zzirri [cg??» ?]î H. ar itiirri 

[voir oourir]; — marcher lentement, iuwmer [>£*]; H. 
or itiuwwaf; — marcher à pas de loup, sekkel; H. ar 
itsekkdl; — marcher lourdement, itibbi; p. p. iètabba; 
H. or iteitibbi; — marcher en rangs, mmW; p. p. *m- 
nawai; H. or ittemnimè; — marche au pas gymnas¬ 
tique , tabbaidit. 

mardi, tlàta; ass neltlâta, eus entlâta [tidS], 
maréchal-ferrant, amzil(u); pl. i-en [voir 1er], 
margelle [d'un puits], taggënza (te); pl. tigganziwin. 
marguerite, taisa (ta). 

mari argâz [voir homme]; c'est mon mari, yuad a igan 
argàz-ëniu. 

marier (se), tàhel; p. p. tahley, itàhel; p. n. ur itàhil; H. ar ittàhâl; 
n. v. îitihâl; je veux me marier, riy ad tahley ; j'ai épousé 
une femme des Ait bu 'Amran, tahley d iàt tba-eamrant; 
marie-moi à ma cousine, tàhl iyi iUis neammi [cp. J*t] 
ou ili iyyi iUis neammi; marie-nous, tli-ànêy; de ili; p. p. 
liy, ila; p. n. tir ili; H. or ittili. 
marin, abàhr$ («); pl. i-en [/*]• 
marmaille, tabbraewant (te); pl. ti-nin. 
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marmite; Hkint (te); pi. tikinin (te) , marmite ordinairement 
en terre dans laquelle on fait cuire le potage, la bouillie, 
la viande, etc.; — ttàzin (tta); pl. ttuàien ou tatfàzint, mar¬ 
mite à ragoûts(ar.); — tâgdürt(te) pl. tig*dar, mar¬ 

mite en terre ou en cuivre rouge dans laquelle on pré¬ 
pare le bouillon pour le couscous; — marmite ou plat à 
pain [voir plat], afellùn, anehdàm, ùrf; — tazzailüt, mar¬ 
mite en terre dans laquelle on fait chauffer l’eau pour 
les ablutions (voir chaudière, tafêdna) [JUo]. 

marmotter, ngemg; p. p. ingemg; p. n. ur inëgmig; H. ar 
ittengmùg; n. v. inegmùgen, murmures. 

Maroc; les gens du Sous appellent leur région Sue, ils ap¬ 
pellent lyérb le reste du Maroc; la région du Nord est le 
Rrif; les habitants de ces régions sont appelés ait sus, ait 
Jyerb, ait ërrif. 

marquer [faire une marque], eàllem (l) ; p. p. ieallem; p. n. 
ur isallim; H. ar iteallam; n. v. tsallim, marquage; lieàlâm, 
Uâlâm, marque [^]. 

marraine [personne qui assiste à l’accouchement et coupe 
le cordon ombilical au nouveau-né], nanna (fém.); pl. 
idn. 

marron, ar. tr. îqêstân (inconnu au Sous). 

marrube, ifzP. 

mars, ayyur n Mars. 

Marseille, Mérsiliya. 

marsouin, dauphin, taeàrabt lebhar; pl. ti-bin [<_^c-^?]. 

marteau [en fer]; petit marteau servant à clouer (ar. tr. 
mterqa ), tasemmàrt (ts); pl. ti-riti [j4*]; marteau servant 
à forger, de dimensions moyennes, tamaliùt (tma); pl. 
. timuîia; — gros marteau, masse du forgeron, igilern (yi); 
pl. igalmiun; — gros marteau, Imassa (iàt bna); pl. snat 
Imassawàt (rom.); — marteau servant à réparer les meules, 
amenqâr («); pl. i-en; ou amenqas (u); pl. i-en [^ii-jîâi]. 

masque; udem imeasar, masque fait avec la base d’une feuille 
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de palmier ou avec une citrouille; les Sousis se masquent 
pour la fête de l’Achoura, udem imeaiar at skàren ait sus 
yumsaWr- 

masser [au bain], késsel; p. p. ikëssel; p. n. ur ikëssil; H. ar 
itkëssdl; — masseur, akëssâl (a); pi. i-en; —- ameksel («); 
pl. i-en [Jum 5 ^]; — lcémmed; H. ar itkemmad [<x£]. 
massif (être), idni, imyûr [voir épais, grand], 
massue; zzèfwlta (iàt ëzze ); pl. zzraùt, béton gros et long, 
parfois garni de clous, terminé par une tête arrondie 
w. m .]; — tqessira ( tq ); pl. tqessirdt, gros bâton à 
tête ronde, de la longueur du bras L^ai] ; — Iqeüàba ( Iqe ) ; 
pl. Iqaüabàt, bâton gros et long à tête allongée'[ çaA*]. 
masure, ahdài (ué); pl. iéhdàëen; aheriaffu (u); pl. ihertuffa. 
m&t, ssâtj; on dit aussi Iqelàe (voile) et l’on appelle alors 
la voile qfaggû (u); pl. ifugg*a [<$/©-£**]. 
matelas, ar. tr. lemderba, lemderrba; pl. lemderrbàt [ü^l* D.]. 
matin, sbâh, zik sbah; hier matin, sbah iigdam; demain 
matin; sbah tizkka; ce matin, sbah nyassad; de bon matin, 
zik; viens de bon malin, aikid zik sbah matinée, 

tassbahit (##), [ar. tr. ssruya ]. 

matou (et chat sauvage), abèfray (u); pl. i-en [}]• 
matrice, istru* (yi ); pl. isiriun [voir enfanter], 
maudire, shêt; p. p. ishêt; p. n. urishit; H. ar ittesjiàt; il mau¬ 
dit son fils, ishêt fyius (fellas ); maudire le diable, hzu 
Hitàn; p. p. ih a za ; H. ar ittehzu [lastf?-^^.]. 
mauvais, gar (inv); un mauvais homme, gar argàz , une 
mauvaise femme, gar tamyart; de mauvaises gens, gar 
medden; — gar argàz ddabeüa; gar tamyart tvfella; gar 
tiremt tagulla ; gar tayug n a Ha fella; le pire homme est 
celui qui s'appelle Abdallah; la pire femme est celle qui 
se nomme Tufella; le pire mets est la bouillie (d'orge ou 
de maïs); le pire attelage est l’âne (que l’on excite en 
disant Ha fella )— ou bien tir isàdïl ( voir bon) [ J*>«x] ; ur 
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immun [voir doux]; uriadfùt, ii est mauvais, désagréable 
au goût. 

mauve, wâbiïr; pl. id wa [j«*2 B.]. 

Mazagan, Zdida J. 

me, yi; il me frappe (habit.), ar yi ikkàt; il m’a frappé, iût 
iyi; il m’a vu, izra yi; il ne m’a pas vu, ur yi izri; il m’a 
dit, inm yi; il m’a donné du pain, ijkayi ayrum. 
méchant, sqqâ; p. p. isqqa; p. n. ur isqqi; H. ar itteèqû; 

fut. ra isqqu [cp. otû] ; — ddser B.] ; p. p. iddser; p. n. 
ur iddsïr; H. ar iteddsàr; il est méchant, iga amddser; pl. i-en. 
mèche, tiftilt (te); pl. ti/tilin [Jüi»], mèche de lampe; azlu (u), 
pl. izla, mèche de vilebrequin, 
mécréant, Ikâfer ( Ikâ ); pl. Ikafar [yiS ]. 
médecin, âdbib (m); pl. idbiben; — chirurgien, adbib nel- 
mezârih; — adbib nelsaéùb, médecin qui soigne avec 
des simples [<«***1*]; ahkim 
médiateur, amsulëh; pl. i-en [?H- 
médicament, asâfàr (u); pl. i-en. 

Médine, Lmadïna 

médire, mwweè; p. p. inuwwes; p. n. ur inuwwU; H. ar it- 
nutvwàé [(jfcjîp B.]. 

meilleur; le pain est meilleur que la bouillie; ayrum iuf 
tagulla; de âf, surpasser; p. p. üfey, iùf; H. ar ittâf; fut. 
ra iâf. w 

Mekke (La), Mëkka [*£•]. 

Meknès, Meknàs ['&***LC*]. 

mêler, sérks; p. p. iserks; p. n. ur iserkis; H. ariserkâs; n. v. 
aserks («) ou arekkis (m); de ërkesf être mêlé; p. p. irkes; 
pl. erksen; p. n. ur irkis; H. ils sont mêlés, ar rcksen; on 
dit aussi : mmerksen; H. ar tmerkâsen; ils mélangèrent de 
l’eau et du lait, serksen aman d ukfay. 

Melilla, Meliliia. 

melon, lebttih (le), coll. et nom d’unité, ou wakbttih; pl. 
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malebffihen — melon vert : coll. et nom d'unité, 

ÿeggûs (le) [ÿ-A* B.] ; ou agàn (ma); pl. agânen (ma); — 
melon rond, à peau rugueuse, lemnûn (le), coll. et nom 
d'unité; pl. lemnunn (le) [voir D.]. 
membre, ag*mam (u); pl. ig*màmen (les bras et les jambes), 
même; je suis venu moi-même, uikryd nekktn sugayyu-nu ou 
sihf-dnu [voir tête]; ils les frappèrent tous, même mon 
frère, ùten-ten kuüu, ûla g“ma ôtent . 
mémoire; il a bonne mémoire, ieaqel [ Jim] ou ik M li [voir se 
souvenir]; il a mauvaise mémoire, iga amehlau; de ehlu 
[voir vide]. 

menacer, nuwtcu; p. p. nutvmay, inutvwa ; H. ar itnuwwu; n. v. 
anumtcu; inuwwa-ten selmùt, il les menaça de mort; nuwwakl , 
je l'ai menacé (du geste); — huddu; p. p. hudday, ihudda; 
p. n. ur ihuddi; H. ar itfhudda; n. v. lhaddàt, menace pour 

u# 

effrayer, sans intention de nuire [<£jj-«X£ B. ]. 
mendier, mmetra; p. p. mmetray, immetra; H. ar ittmettra; n. v. 
tinemmtrît; mendiant, inemmitri (yi); pl. inemmëlrÿn; men¬ 
dier en frappant aux portes, neqqer; p. p. ineqqer; p. n. ur 
ineqqtr; H. aritneqqàr; mendiant, aneqqar; pl. i-en b»}- 
menottes, Igid (Igid); pl. Igiud [Oysi]. 
menstrues, Ihid; du verbe hid; p. p. fém. thïd; H. ar tlhid 
[<>***•]• 

menthe, nnâenâe [£**}]; on dit aussi leënear (mélisse), 
mentir, skireks; p. p. et p. n. iskareks; H. ar itkirkis; n. v. 
tikerkâs , pl. de tikerkist; ce qu'il a dit n’est que men¬ 
songes, ailli inm iga tikerkâs; menteur, bu tkerkâs; fém. 
mmtkerkâs. 

menton, tah u smart (te); pl. ti-rin [voir os, barbe], 
menuisier, anëzzâr («); pl. i-en 

mépriser, éhgef ; p.p. iâhger; il m’a méprisé; jahgef' iyi; p. n. 

ur iàhgîr; H. ar iltehgâr; n. v. lah f gg*art [y^.]. 
mer, lebhâr (le); pl. lebhur [^s?]. 
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merci, akk isserbah Rebbi \^)]- 
mercredi, leàrba; ass neleârba [£Jj]. 
mercure, zzauaq ( zza ) [«%]■ 

mère; ma mère, yemmi, yimmi; au vocal. : ma mère, à 
yimmi, à yemm; ta mère, màk; sa mère, màs; votre mère, 
mâtùn; — on dit aussi : immi, immak, immàs et ummi, 
ummek, ummu; — la mère de Brahim, mas n Brâhim; ces 
enfants sont venus avec leur mère, tazzanin a<f mânen d ul- 
màtsen; — mas ën teslit, femme qui aide la jeune mariée 
de ses conseils. 

mérinos? on appelle àiràr le mouton à laine courte et frisée 
et bu iidd le mouton à laine longue et lisse, 
mériter; tu ne Tas pas mérité, ur t id trùrt; je ne les ai pas 
mérités, ur ten id rùrey [voir rendre] (litt. : tu ne les as 
pas rendus, acquis) ou stehelli; p. p. isthella; H. ar isthella 

merle; al&erkûr (u); pl. il&erk'*ar, merle à bec jaune, 
mérot (poisson), bu ë a uh 
Merrakech, Merrak"es. 

mes, inu, niu, iu; mes mains, tfassén inu; mes chevaux, isün 
inu, isânniu; mes enfants, tarua; mes frères, ait ma. 
messager, arëqqàs (n); pl. i-en [u**)]» porteur d'une bonne 
nouvelle, abëllay («); pl. i-en i&l 
mesurer, eâber; p. p. ieâber; p. n. ur ieâbtr; H. ar itteàbâr; 
n. v. leabàr, mesurer du blé, de l’huile [^aé]; syel; p. p. 
isyel; p. n. ur isyil; H. ar isyal; n. v. asqqâl, mesurer des 
longueurs. 

métal, Imaeden; en métal, ti nelmaeden [yJot*]. 
métier [profession], sseniedt; quel est ton métier? ma tga 
sseniedt-ënnek [^JLo]; — métier à tisser, asëtta («); pl. 
isifuan. 

mets, tiràm; pl. de iiremt (ti). 

mettre, ëg; mets ta main ici, g a/ùs-ënnek yi; mets ton pied 
là, genn, atlâr ënnek yinn; où i’as-tu mis? manih i ig'ü? 
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je l'ai mis dans la chambre, giht yelbü; p. p. gvy, iga; 
p. n. ur igi; H. ar itegga. 

meubles, ifeikan (pl.); ce mot désigne aussi les outils, les 
ustensiles [voir outils, inuisten; ustensiles, irukùten ]; ta 
ufeiku, un objet, ou vit târâlca. 

meule; ayerf(u)\ pl. iyêrfân, meule de moulin;— taffa (lu); 

pl. taffuin (/a), meule de céréales, 
meunier, arahwi («); pl. i-en [<*»^]* 

meurtri (être) [en parlant d’un fruit], ddummey; p. p. 
iddummey ; p. n. ur iddummey; H. ar itdummuy; f. fact. 
sdummey ; H. arisdummuy; adummey, partie meurtrie [comp. 

j»]. 

meurtrier, molli inyan [voir tuer], 
meurtrière (ouverture), iilfel (&e); pl. siëkul [j£&]. 
meute [troupe], taguzdit (te); pl. ti-yin; tarabbüt (te); pl. 
tirubba (ar. tr. rrebâeà). 

mia uler, smèeâïwwi; p. p. isméeâmma; H. ar isméeamwi; n. v. 
imëeawman (pl.). 

miche, languit [voir pain]; taullat ntgerris ( tuu ); pl. tiuUàtin . 
micocoulier, tteyzàz (n’est pas connu au Sous), 
midi, tuzzûmt umass. 
mie, tilqqi (te). 

miel, tâmment (ta), imêid ntamment, un rayon de miel, 
mien [mienne, miens, miennes], wmu(m); tim (f.); ce jar¬ 
din est le mien, urti iàd iga winu ou winu a iga ou urli-nu 
ayüd; ces chevaux sont les miens, agmaren ad gan winu; 
cette maison est la tienne, tigëmm iâd tinek a Iga (Gr., 
$5a5]. 

miette, aberzzui (u); pl. iberzzüin; être émietté; berzuzzey; 
H. ar itberzuzzuy; le pain est émietté, ayrum iberzuzzuy; 
émietter, zberzuzzey; H. ar izberzuzzuy (ar. tr. itherra). 
mieux; il écrit mieux que toi, ar ittâra ugg*ar-ënnek ou iûf k 
htirra [voir af, surpasser] ; le lévrier court mieux que le 
chien, uskay ar itfazzal ugg u ar uaidi ou uskay iûf aidi 
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htizzla; il vaut mieux que tu partes (qu'il parte); iufàk a 
teddùt (iùf-às). 

mihr aft , talimamt (te) [j*Ut]. 

mijoter, être bien cuit, rkem ; p. p. irkem; p. n. ur irkim; Hab. 
ar itterkam. 

milice, tàmunt; — leammet, gens qui prêtent main forte aux 

inflas (pouvoir exécutif) [x*U]. 
milieu, tuzzûml ( tu ); le milieu de la route, tuzzâmt uyaràs; 

au milieu de la rivière, htuzzilmt nuasif. 
mille, àlëf (ira); deux mille, alféin ; trois mille, telt mf; 
cinquante mille, hamsin âlëf ajêd, cent mille, 

grand nombre; pl. afdàn. 

mille-pattes, tafjiyra (te); pl. tiffayriuin (scolopendre); — 
l’iule est appelée aUgmâd umazir (serpent de fumier), 
millet, asengàr abeW; — une sorte de mil sauvage est 
appelé tafsül (te); — une variété à graines brunes est 
appelée taziùt (te). 

minaret, tassûmâeit (te); pl. tissùmâeiyin (te) [j*-*®]. 
mince, isdid; àmesdàdu [voir fin]. 

mine, hnina; pl. Iminât; ou ifri nelmàeàden; pl. ifran, ifrâten 
[voir trou]; ou amyêz (u); pl. imy tt az; les gens de celte 
famille ont bonne mine, midden u/us àdgan Imàeàden ieàdlen. 
minerai, Imàeàden [y*X>w]. 

mineur, adérràb; pl. i-en; mintïr (mi); pl. idm ou lminürât( fr.). 
ministre, lûzir (llù); pl. lùzâra; lùktl nessêltân ou lùkil ugellid; 

pl. luk*àla [))) - ]. 

minuit, nnêss iytd. 

minute, dqiqa, pl. dqaiq (ar.): attends une minute, qel sri 
imik ëntsaeât [voir Instant]. 

miracle, Imeazuzt; pl. Imaeaiuiat, ImeaiuzAt, lmuealizât\y£ |. 
mirage, amqn nmàrür. 

mirer (se); ar énn ittagga yelmri, il regarde dans le miroir 
{voir regarder]. 
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miroir, lémri (le); pl. lamriyya [fly*]; la mer miroite, lebhar 
ar tsmerya, ar ismerq$ (comp. Oy) [voir briller]. 

misère, taiéahûrt (ta) (ar.). 

miséricorde (faire), rhem; p. p* irhem; H. ar itterham; n. v. 
rréhmet 

mite, timetiit; son papillon s’appelle faeUis (Ji) ou fertelUs (Je); 
pl. idf; coll. ferteüie; — larve, timetiit (tme); pl. timetêitin 
(te); coll. timetiit. 

mitoyen; un arbre mitoyen, iât ieiiert n tuèëerka [dly*]; ou 
nger iggutfçn [voir associer, limite]. 

modèle; le taleb donne à ses élèves des modèles d'écriture, 
ttâleb ar ittefiam iiimahdaren nues; de ëriêm; p. p. irsêiti; 
p. n. urifiim; H. ar itteriam [f£)]* 

moelle , adif (ma) ; la moelle de l’os, adif yihs; — tamrnùt (ta ); 
de la moelle de sureau, tamrnùt nmailillu. 

mœurs; individu de mauvaises mœurs, ahzemrâd (né); pl. i-en. 

Mogador, Tassûft (ta). 

moi, nehk, nekki, nelckin; — moi-même, neklçin sugayyu-nu; 
ou sihf-èniu; ou seddât-niu; — toi et moi, nehk idek, nekki 
dtdek; —lui et moi, nekki dides; — moi seul, nekkin mahdayi; 
— moi aussi, ùla nekkin; — sans moi, bla nu; — plus 
que moi, ugg*ar-ïnu, ugg#ar ëniu. 

moineau, aiêrrâi (u); pl. i-en. 

moins; il est moins grand que toi (trad. plus petit), imëzzi 
fellâk [voir plus]; dix francs moins un sou, mrau larbiiea 
yar tauqqit; viens demain à moins qu'il ne pleuve, aèked 
azëkka iy ur ilü unzar. 

mois, àyyur (ma); pl. gin yiren, deux mois ; krâd yiren, trois 
mois; le mois prochain, ayyùr add iuikan; — le mois 
passé, ayyùr ad krin. 

moisir, ëymel; p. p. iy^mel; p. n. ur iymil; H. ar itteymàl; 
n. v. tuymâlt [cp. j£]; il est moisi, iy u mal ou iga aneymâl; 
f. s. taneymâlt; m. p. i-en; f. p. ti-in; on dit aussi tult 
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tebarra; du pain moisi* ayrum iy*mkn; en parlant de l’eau 
on dit gufsu [voir pourrir]. 

moissonner, mger; p. p. irnger; p. n. ur imgtr; H. ar iingger; 
n. v. tamgra (te); pi. timgriwin (te), moisson, époque de 
la moisson; mon blé est moissonné, irden niu taumgâren; 
mon champ est moissonné, iger-niu ifaumgâr; — mois¬ 
sonneur, anemgür («); pl. i-cn; ou asuwœâl (u); pl. i-en 
(berb. et ar. tr.) [Jy* B.]. 

moitié, nnêss ou nnêsf la moitié d’une orange, nnêss 

netUtéînt; on dit aussi, en employant azgen (u); pl. izgniten : 
la moitié d’un pain, azgen ëntengult; une demi-mesure, 
azgen nsaea; un demi-douro, azgen ntarriàlt; une demi- 
charge, azgen nteyrart (i 5 mesures); mia duzgen, un cent 
etdemi(i5o). 

molaire, azerg (u); pl. izerg'-an [voir moulin]; dents de 
sagesse, ameâqel(u); pi. imeàqâl [Jâs]. 

mollet, tagalitt (te); pl. tigalidin, tigilâd. 

moment, kra nteçsâeàt ou hra ntassâeât; nous sortirons dans 
un moment, ra neffuy hkra ntassâeât; attends un moment 
(un peu), aussûr imik; ce n’est pas encore le moment, 
ur ta telqim luoql; à tout moment , krigan ssaeat; au moment 
de partir, donne-moi de l’argent, ssâeât ëlli y nra neddu 
fkiyi IJlûs [üfclw-oôj]. 

mon; mon pied, adàr-ëniu, adàr-inu, adâr-iu [Gr., S 5i3]; 
mon frère. g u ma. 

monde, ddûnit; ce bas-monde, ddùnil-âd [*Lià]; l’autre 
monde, lihert [àyj]; il y a beaucoup de monde dans la 
rue, ggüten medden yuasuk [voir gens]. 

monnaie [petite], ssêrf; changer, faire de la monnaie, serrëf, 
H. ar itserràf[L>y»o~\; — on trouve dans le Sous la monnaie 
hassâni, zabil, slimâni; — les monnaies d’argent ( hassani ) 
sont les suivantes : tarrialt, qui vaut cinq pesetas (réal) 
[*>]; nnêss nerriâl (demi réal); rrebà nerridl (quart de 
réal); nnéçs nerrëbâ (environ o fr. 60 ); talgerst [ji^i] 
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(environ o fr. ao); — on emploie aussi de la monnaie 
de cuivre : adrim (u); pi. idrimen [*£jà]; au Sous, leur 
valeur est i/56 # de talgerit; elle varie avec chaque ville; 
— la pièce appelée derhmain vaut deux idrimen; une autre 
appelée adrîm nekkùz en vaut quatre; — la tamuzùnt; 
pl. timuzunin vaut six idrimen; la tauqitt vaut quatre timu- 
zunin 

montagnard, abudrâr [u ); pl. ibudrâren. 
montagne, ààrâr (u); pl. idrâren; montagne dénudée du 
Sous, Ikesst; une montagne, iat Ikesst; pl. (?) leksàt. 
montant [d'une porte], iyil; pl. iyallen; — montant du 
métier à tisser, tirselt (ft); pl. tïrsâl. 
monter [une côte], aun; p. p. iuney, iiun; p. n. ur uiùn; 
H. ar itflun; — montée, côte, tasaunt (te); pl. tisiman; 
monte la côte, aun itsaunt; — faire monter, saun; p. p. 
siuney , issiun; H. ar issiwin; n. v. assiun [Gr., S 72 ]; — 
monter un escalier, ëyli isukjdl; monter sur un dattier, ëyli 
a[> u iiïf; monter sur une table, ëyli siggi n tabla; p. p. y*liy, 
iy a li; p. n. ur iy u li; H. ar iaqqlay; faire monter, seyli; 
H. ar igseylày; nom v., aseyW; — monter un cheval, 
ssùdu àgmar; p. p. issùda; H. ar itmdu; n. v. tasùdût (te); 
ou yli siggi uaginar (ne pas dire avec le cas direct ieyli t, 
il la monte [voir couvrir]); — monter un appareil, teyli; 
seyli tigëmmi, édifie une maison; — en parlant d'un fusil, 
d'une charrue on dit : sni; p. p. sniy, isni; p. n. ur isniï; 
H. ar isnay; n. v. asnay (u); de ini; p. p. ini; p. n. ur ini 
H. ar itnay; une charrue montée, askerz amesnày; — mon¬ 
ter en croupe : j'ai pris mon frère en croupe, mmesniy 
segma; H. ar itmesnay; amesnày (u) désigne l'individu qui, 
pour les mariages, prend en croupe la mariée; pl. i-en. 
montre, Imagâna (iàt hna ); pl. -àt [üjlrfU D.j. 
montrer, smel; p. p. istnel; p. n. ur isnùl; H. ar ismàl; ou mel; 
p. p. imla; p. n. ur imli; H. ar immâl; montre-moi ce qu'il 
y a dans la main, smel iyi ma iUçu yùfùs-ermek; indiquer. 
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snaeat ou nasal [voir indiquer]; — se montrer, agg*ed, 

agg*enn; p. p. uggHyd, iugg^ad; p. n. ur iugg*i; H. ar 

ittagg*a; n’aie pas peur, montre-toi, ad ur tiksûtt, agg-ed. 

monture, ïbehimt uazag (chevaux, ânes, mulets, chameaux). 

moquer (se), dêssa(g) [voir rire]; il se moque de moi, ar gigi 

idêssa. 

• • • 

morceau; un morceau de pain, imik uyrum; un morceau de 
viande, imik ntfiyyi [voir un peu], 
mordre, ëbbi; p. p. ibbi; p. n. ur ibbi 1 ; H. ar itëbbi; n. v. abbây 
(ua); ton chien a mordu mon fils, aidi-nnek ibbi yiuwi ou 
yiwi ; f. pass. itaubbày; H. ar itiubbi * [Gr., S 80 ]. 
morelle [noire], tidâïïin. 
mors, tari'èmmant nellzâm (ar.). 

mort [subst. m.], Imâyyit (hua); pl. hnauta []; les vivants 
et les morts, wida ddemin ùla wid mmùtnin ; les hommes 
pieux vivants et ceux qui sont sous terre, ssalhïn addernbi 
ùla wid mi l ud<J uakâ\i\; - (subst. fém.) hnùt (fém.); la 
mort emporte les gens, hnùt timi medden [voir mourir], 
mortier; mélange de terre et de chaux, Ibeyli [turc J^];— 
boue servant de mortier, taüeht (ta) [ar. tr. lyts\; — 
vase à piler, hnehrâz ( hn ); pl. Imehâriz (petit mortier en 
bois servant à piler les épices, l’antimoine, etc.) [<j«]j$*]; 
— aferdu (m); pl. iferda, grand mortier reposant sur un 
pied (asggiur uferdu) dans lequel on pile les céréales, le 
henné, la poudre, etc. 
morue fraîche, cabillaud, tayiult (te). 

morve, imeylilen; — ahlül, pl. i-en; — amehlùl; pl. i-en 
[cp. (£^]> 

mosquée, timezgïda ( tm ); pl. tiinezgadiwin ( ti) [comp. *Xaa^*]. 
mot, amâl(wa); pl . iwàliun. 

motil, ssibbet [v**“]; pour quel mo lif? man ëssibbet. 
motte [de terre], uttùb (mu); pl. uttûben; — tulfâbt (tu); 
pl. tuftùbin [Vj^]; — motte de beurre, tasahait (te); pl. 
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tisâkayin (beurre battu en une fois) ou tasendut (te); pl. 
tisenda. 

mou, iiuiy; p. p. et p. n. üugg*ay; H. ar ittiluiy; fut. ra {iiuiy; 
du savon mou, ssabùn lugg*ayen; f. fact. siluiy; H. ar issi- 
luiy; adj. il est mou, iga alugg*ay; fém. ta-ht; m. p. i-yen; 
f. p. ti-yin. 

mouche, izi (yi); pl. izàn; — mouche à vers, izi ntbehhuit; 
— mouche verte, izi nt/ekka; — izi iy'ial, sorte de,taon 
[voir moucheron, moustique, taon]; — tâmna (ta); 
pl. tanmiwin, grosse mouche; — izi yidàn, mouche de 
cheval (de chien). 

moucher (se), ënser; p. p. inser; p. n. ur insfr; H. ar inesser; 

n. v. anssir; ënser inhàr, mouche-toi [comp.j-*J]. 
moucheron, tizit (ti ); pl. tizitin (ti). 

moucheté (être), kkerkêd; p. p. ikkerkêd; p. n. ur ikkerktd; 
H. ar itkerkàd; adj. il est moucheté, iga akerkàd; fém. 
ta-att; m. p. i-en; f. p. ti-din. 

mouchoir, tasebnit(ts) [«a****»]; pl. ti-yin et tisebnay , mouchoir 
des femmes, en soie ; — aeabrâqq (u) ; pl. ieabraqq [c^ac B.]; 
akbùr(u ); pl. ikbâr (on dit aussi agbur), akenbus («); pl. 
ikunbas, mouchoirs en colonnade D.j. 

moudre, ëzd; pl. ëzdàt; p. p. zdiy, izdâ; p. n. ur izdi; H. ar 
izzâd (et être moulu); j’ai moulu de l’orge, zdiy tàmzîn; 
l’orge est moulue, tâmzln zdànl ou luuzdânt; de liuzdi; 
p. p. ittauzda ou ittezda; le nom verbal est izid, action de 
moudre, grain moulu en une fois, 
moue (faire la), sujjf [voir enfler] ou shümmï; p. p. ishummï; 

H. ar ishûmmuy; n. v. ashâmmë. 
mouette, bufuik, (bu) ou ailal bujusk [voir ventre], 
mouflon, udad (mu); pl. udàden (mu) [ar. tr. lerui ]. 
mouillé (être), ëbzcg; p. p. ibzeg; p. n. ur ibzig; H. ar Uizzeg; 
n. v. abëzzag (m); — mouiller, zzebzeg; p. p. izebzeg; p. n. 
ur izzebzig; H. ar izebzàg; être mouillé par la pluie, adêr; 
p. p. iùdér; p. n. ur itidir; H. ar ittâdêr (et mouiller); la 
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pluie m'a mouillé, iudêr iyi unzar; je suis mouillé par la 
pluie, udjrey sunzar • 

moule, Iqàleb (iâl Iqa ); pl. Iquàlib moule à balles. — 

tigri (ti), mollusque. 

moulin; azerg («); pl. tzerg*an, moulin à main du ménage; 

— on appelle azerg i ufos un petit moulin servant à 

moudre grossièrement les fèves, les lentilles, le sel; — 
un moulin à main plus lourd, servant à moudre les céréales, 
s’appelle taduhçnt (te); pl. tidühànin — azerg 

uaman , moulin à eau; — azerg ëntëznin , moulin à huile 
(argan, amandes, noix); — moulin à huile d’olives, 
azerg ëlmâeassert (iât lin ) [ynft]. 

Moulouya, Asif n Mhiyya. 

mourir, ëmmet; pl. ëmmtàt; p. p. et p. n. imrnùt; H. ar itmettât; 

fut. ra d ëmmtey, ra iimnet; n. v. Imût. 
mousse, adal(ua): pl. idalimen. 
moustache, leasàfér (pl. ); éëtreb [^JUa$D. — 
moustique, abiba (wa ); pl. idwa; coll. wabiba, abïba . 
mouton, coll. âhruy; j’ai des moutons, iUa dâri uhruy; em¬ 
mène les moulons nu pâturage, ami âhruy may ikessa; le 
féminin tahruit désigne la brebis; le mol izimer désigne le 
bélier; — ahuli («); pl. ihauliyen, mouton d’un an 

— alqqay ( u ); pl. i-en, agneau; — moulon à laine courte, 
airâr (ma) ; pl. airâren (ma). 

moyen; montre-moi le moyen, mel iyimanik ad ëskarey. 
muer, sri; p. p. et p. n. isri; H. ar mrüy; n. verb. asrây (»), 
chute des plumes, des poils, de la peau; ar issrüy ulëgmàd , 
le serpent change de peau. 

muet; il est muel; iga agnau; fém. tagnaut; m. pl. ignauen 
f. p. tignamin; forme fact. segniu; ne fais pas le muet, 
ad ur tsegniût; H. ar isegniu; on désigne aussi par le mot 
agnau; pl. ignauen, les gens du Sud dont on ne comprend 
pas la langue (ar. tr. zztizun). 
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muesxin, Imùdden (Imu); pi. Imuaddin 
mufle, agamum uzger, a&agmu uzger (ann. u). 
mugir, emuhu; p. p. tmuhay, ismuha; p. n. ur iemuhi; H. ar 
ismuhu; n. v. mugissement, asmuhu (u); pl. iemuhûten; — 
(chameau) egueâu; p. p. isgueaa; H. ar isgueau. 
mulâtre, a»uqq m i (u); pl. i-iyen (esclave libéré et fils d'esclave 
libéré); fém. taeuqq a it (te); pl. ti-yin (ar.); — ah'zgan ( uè ); 
pl. i-en, individu né d'un homme libre et d'une négresse, 
mulet, aserdun (u); pl. ieerdàn; — mule, taserdunt (ta); 
pl. üeerdàn; — jeune mulet, aèmd (u); pl. iinâd; fém. 
taèniff (te); pl. tiinéd. — poisson, abûri (u) (ar. tr. Ibûri). 
multiplier (se), igùt; p. p. et p. n. iggût, ggûten; H. ar 
ittigut; fut. ra iigùt; forme fact. ssùget; p. p. et p. n. iseùget; 
H. ar ieeigùt [Gr., 8 78]. 

mur, ay*ràb (u); pl. iy*rbân; agàdir désigne un fortin, une 
maison fortifiée (pl. igudàr) [comp. D.]. 
mûr (être), nu*; p. p. inua, p. n ur inui; H. ar inugg*a ou 
ar inua; on dit aussi um; p. p. iuma; n. v. tinui (te); faire 
mûrir, mu; p. p. et p. n. issnu; ou p. p. iesnua; p. n. ur 
issmi [Gr., S 70]. H. ar ismua; les oranges sont mûres, 
titèïn inua ou iuma; le soleil fait mûrir le blé, tafukt ar 
temua irden. 

murène, tizlemt (te); pl. tizlam (ar. tr. Invrina). 
mûrier, ttùt (col!.) [eyj?]; — une mûre, iat ttüta; pl. Uütàt 
(et un mûrier); mûre des haies, ieâiel [Lis. j£]. 
murmure [de la mer, de paroles], agung*ez (u). 
musaraigne, amentezzâ (u). 

musc, Imesk [JLu*]; lyalùt [Jiâ]; — raisin muscat, adjl 
Imeski. 

muscade (noix), Igûz; Igùza [ 
muscle, taeelmëf (te); pl. tiselmin (te). 
museau, agamum (u); pl. igumam. 

muselière, tayamut (ty); pl. tiyuma; — museler, gg de 
tayamut. 
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musette, asgers (u); pl. is v grâs. 

musicien, errais (erra); pl. ërriüs (ar.). 

musu lm a n ; il est musulman, iga amustem; fém. tamushmt 
m. p. imuslmen; f. p. ti-min [jkuwt]. 

mygale [araignée habitant un abri pourvu d’un couvercle], 
tddmenm (iàt te); les enfants la font sortir en lui disant : 
teidmenni awinn azalim ibâbâm, remporte des oignons à ton 
père». 

myrte, mfaw [yU?;]. 


N 

nadir [zénith], amëddur (u); mnad yigenna amëddur ènnek, 
regarde au ciel en haut de ta tête. 

nageoire, tafrauq (te) ; pl. ti/ramin; ou tiferl} (tf); pl. tifertin(tj). 
[voir aile], 

nager, eaum; p. p. et p. n. ieaum; H. ar ittaeum; il sait nager, 
issen ilaeum; — on dit aussi : il nage, ar ikkàl laeum; — 
liieum umasif, la nage en pleine eau; laeum uwanu, la nage 
dans le puits (pour se mainteuir en surface). Le mot 
eaum dans le Sous n’est pas grossier (eaib) comme il en 
est chez les Brâbers [^*]. 

naïf; il est naïf, tella gis ennit [**»]; ou iga berrmimi; fém. 
ta-mit: pl. idb. 

nain, aguzzàl; pl. i-en; — ou agêzzailu; pl. igêzzuila [voir 

court]. 

naître, lâl ; p. p. luley, ilùl ou lulay, ilüla ; p. n. ur ilùl, ur 
Qtia; H. ar ittlâla; fut. ra üâl; n. v. talàlit (te); — manak*a 
tluU? quand es-tu ne? — Ilùl dari ia wahsmi, un enfant m’est 
né [Gr., S 7 5 ] ; septième jour après 1 a naissance, ssibâe [<**-*]. 

naja [serpent dont le cou enfle quand on l’excite], bu sëkka 
(ban bu); pl. idb. [&C*# y»]. 
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narghilé , rrgîia [Jftn»jÜ]. 

narine, tfnhert (te); pl. tinhàr (te); — tinzert (ti); pl. tinzar 
(te, ü). “ 

nasiller; il nasille, iga ahenham; pl. i-en. 
nasse, ssellit; iàt ssellét; pl. ssellàt 

nation, Igéns, iâl Igens; pl. lëgnùs [j*Â*.]; amèqqun, confé¬ 
dération. 

natron, trikka, trinka (tet); la substance appelée ÎUatfân entre 
dans la composition d'un onguent contre la gale, 
natte [de cheveux], takiâft; pl. tilfiâd; natte d'alfa, de jonc, 
de palmier, tagertilt ( tg ); pl. tigerUÜ; natte longue et 
étroite en jonc, tsérîh (iàt te); pl. tsâràh [gçj]. 
natter, ëzd [voir tisser]; taztfa nuazzar, nattage,, natte de 
cheveux. 

nausée (avoir une); mmuktu; p. p. mmuktay, immukta; p. n. 
ur immukti; H. ar ittmuktu; n. v. amuktu (s); — donner 
des nausées, smuktu; p. p. ismukta; H. ar ismuktu. 
navet, coll. arkkim (u); un navet, iàt terkkinU; pl. tirkmin (te) 
[le verbe erkem a le sens de cuire], 
navette (les femmes du Sous ne l'emploient pas pour tisser). 
On appelle nnzeg la navette du métier à tisser des hommes 
(ddraz) [<jjJ D.]. « 

nécessaire (être); il m'est nécessaire, ktallayt; de htiiii; 
H. ar itehtiiii [gl»»]. 

nectar, talèkmàst (ta). Ce mot désigne à la fois le pollen et le 
suc des fleurs recueillis par les abeilles, 
négligent (être), fèr)rêd; p. p. iferrêd; p. n. ur i/ernd; H. ar 
it/efrad; n. v. tafarrâd; il est négligent, iga amferrêd [ly ] 
ou abhil (u); pl. i-en [>?]• 

nègre; asuqqH (u); pl. i-yen; fém. tasuqq*it (ta); pl. iir-iyin, 
nègre libre [ô^] ;— ismeg (yi); pl. isëmgàn, nègre esclave; 
akaimu (u); pl. ikuima; tawayya (tm); pl. timiwin, négresse 
esclave; — abuddig (u); pl. i-en, petit nègre, individu naïf. 
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neige, adfeî («); il neige, ilia ud/el, ar ittàr ud/el [voir 
tomber]. 

Nemours, Lyazawdt. 

ne... pas, ur; ne cours pas, ad ur ttazzalt; ne les suis pas, 
a tien ur tedfert; ne les apporte pas, à iten id ur tawit; — 
il n'a pas mangé, ur issi; il ne les a pas frappés, ur ten iùt; 
il ne nous les a pas donnés, ur anêy ten ifki; — je ne 
mange pas de viande, ur ar iettay tifiyi ou ur ay iettay; 
je ne les lave pas, ur ay ten ssirîdey; je ne te les vole pas, 
ur ay aie ten ttakrëy; — ils entrèrent et ne nous virent pas, 
kimen ur ay zrin (futur); — il ne viendra pas, ur ra dd 
Utile; il ne vous verra pas, ur ra kleun izer; je ne vous les 
vendrai pas, ur ra d amen ten zzenzey ; — n’as-tu pas 
mangé? is tir teiiit? ne les ont-ils pas tués? is ur ten nyàn? 
n’écris-tu pas? is ay ur ttaràt? ne les frappes-tu pas? is ay 
ten ur tekkatt? n’iras-tu pas? is ur ra teddut? ne me les 
donneras-tu pas? is ur ra yi ten tejlet? — qui n’est pas 
venu? madd ur ittikin? c’est ton frère qui n’est pas venu, 
g v mak àdd ur iuiletn; — qui ne te les a pas donnés? ma d 
âk ten ur ijlein? c’est lui, nettan a yi ten ur ijkîn; — qu 
ne la mange pas? ma'lf ur iiettan? moi! nekkin a’tt ur 
iiettan; qui ne les verra pas? ma ur ra tfen izer? [Gr., 
S 6a3] — il n’a pas, lâh-as [Gr., $ 117 ]. 

nerf [tendon], azûr (u); pl. izâran. 

nervure [des feuilles], ayërriz («); pl. i-en; nervure cen¬ 
trale d’une feuille de palmier, agëllus (u); pl. igëllas; — 
askik (u) pl. i-en. 

nettoyé (être), y tt s, p. p. iyâs; H. ar ily a as; n. v. ûyus; 
f. fact. syôs, sâys; nettoie le blé, sûys irden; p. p. 
isy°s; p. n. ur isy u is; H. ar isy a as; n. v. asyûs, nettoyage; 
— ou Jem; p. p. ifem; p. n. ur ifrin; H. ar iffren; n. v. 
afràn. 

neuf [nom de nombre], Iza; neuf hommes, tza irgâzen; neuf 
femmes, tzat temyarin; dix-neuf (masc.), tza d êmrau; — 
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le neuvième (n. ord.), mis t$a; fém. iis tzat; — le neu¬ 
vième (fract.), tis tzat tuâl. 

neuf [adjectif]; mon burnous esl neuf, aselMm-inu iga 
w'dlezdid; ou min lezdid; fém. tiüezdid; pl. milleidid, tiUeidid 

neveu; un homme appelle le fils de sa sœur âyàu {ma); 
pl. âyatm ( wa); fém. tayaut (ta); pl. tàyawin; fils du frère, 
yus n m gma [voir fils]. 

nés, Hnhert (te); pl. tinhàr {te); il le frappa sur le nez, iut t 
hténhàr; gros nez (chameau), anher {ma). 
ni; je n'ai ni maison ni tente, ur dàri tigëmmi ùla tahUimt; 
il n'a tué ni lièvres, ni perdrix, ni gazelles, urinyi iutlàn , 
ùla tislfrin ùla tizenk*âd. 
niche, [fenélre borgne], asatem (u); pl. isutam. 
nid [d'oiseau], iskki ( yi ); pl. iskkdten; [de poule], tisddït {ts); 
pl. tisddatin. 

nièce [voir neveu], tayaut; ittis n*gma. 
nier, nâkejr; p. p. inàker; p. n. ur inakir; H. ar itnâkàr; n. v. 
ënnûkràn; on dit aussi : il nie, iga amënnâker; fém. ta-rt; 
m. p. i-jren; f. p. ti-rin \M 

niveler, sgiddi; H. ar isgiddi [ «Xi] ; sëstua, H. ar isastua [<£><*]. 
noble, iierif {ian éie); pl. iiêrfa [o^û]. 
noce [fête du mariage], tameyra (tm); pl. timeyrimin; 
[on dit : inviter à une fête, yer i medden; voir appeler, 
crier]. Gens de la noce qui conduisent la fiancée chez 
son mari, imengfen; pl. de amengf; de ngef; p. p. ingef; 
p. n. ur ingtf; H. ar inëggef, accompagner la fiancée, 
la plaisanter [c4&]. 

i«ud, Ummkrist {tm); pl. timëkrâs {tm); *— tàwrist (<*); 
pl.fttrrmTt, tiirrds {tu). 

noir (être, devenir), tsgin; p. p. et p. n. isggan; H. ar ittisgin; 
fut. i re pers. s. ra d isginey; il est noir, iga asgg&n; fém. 
tasggant; m. p. i-en; f. p. ti-nin; noircir, ssisgin (et forme 
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d’hab. ); n. v. tasgunu; — ou imsiu; p. p. et p. n. muiëay, 
imussa; H. ar itmusiu; fut. rad iméiuy; il est noir, iga amuisa; 
fém. tamussat; m. p. i-aten; f. p. tir-atin; noircir, ssimsiu 
(et forme d’hab.); — ou istif; p. p. et p. n. sttafey, isttàf; 
H. ar itdstif; fut. rad istifey; il est noir, iga asttàf ; fém. 
ta-Jt; m. p. i-en; f. p. ti-fin; noircir, ssistif (et forme 
d’hab.); — ou dlu; p. p. dliy, idla; p. n. ur idU; H. ar 
itedlu; il est noir, idili; fém. tidilit; m. p. idàlan, idiüten; 
f. p. ti-tin ; noircir, sedlu (et forme d'hab.); p. p. sedUy, 
isedla; n. verb. tadlût; — behhen ; p. p. et p. n. behha- 
ney, ibhhan; H. ar itbehhàn; n. v. tebhhin; abehhàn, adj. 
est peu employé; noircir, sbehhen; Hab. sbehhàn; n. v. 
tbehhin. 

noix, Igérgàs (coli.); une noix, idt talgergaeât; pl. talger- 
gàein (ta); une voix verte, iat tetsuiht , coll. tsuik, iàt tëgem- 
mùt nelgergàe D. — «il y*]; noix muscade Igùza 

(ar. tr. Ijùza). 

nom, Î 8 m, isëm; pl. ismaun; ma ism-ënnek? quel est ton nom? 
ou ma d ak isem; pl. ma d am îsem; les noms de Dieu, 
ismaun n Rebbi; — fedrey sismaun n Rebbi, je n’ai pas déjeuné 

tr']- 

nomade, aréhhàl (u); pl. irehhàlen 

nombre (noms de) [Gr., S 670], quel est leur nombre? 
mnesk a igan leadad-ënsen ou mnesk ad gant 

nombreux (être), igût; p. p. iggût; pl. ggùten; p. n. ur iggût; 
fut. ra iigût; H. ar ittigùt; n. v. tugett, tugett, grande abon¬ 
dance ; f. fact. ssigut; H. ar issigût . 

nombril, abud ( ua ); pl. ibûdàn, ibûden; dim. tabûtt (ta); 
pl. tibudin. 

nommer, sémmi (peu employé); nomme-le, gâs isem; nomme- 
les, gdsen ismaum [Uwj. 

non, ûhu; lâlâl, idla, ihî; — non, joint à un adjectif [voir 
in], se rend par war, sans; non fécond, infécond, war tarua ; 
non pratiquant (sans prières), war tazallit. 
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nord; marche vers le nord, eddu shzëbnêd [voir gauche], 
nord-est , Iqebelt 

noria, tamdeôft (te); pl. tinnûeàf (te) [yü]. 
notable [personnage influent], aiëmmae (u); pl. i-en [g^]; 
— anfius («); pl. inflas; — anemyûr (tt); pl. i-en [voir 

grand]. 

notre [nos]; notre cheval, agmar ënnày; nos chevaux, 
agmaren-ënnây ; notre montagne, adràr ënnày , nos mon¬ 
tagnes, idrâren ënnày; notre frère, g*ma tnêy [Gr., S 5 1 3 ]. 
nôtre, tigëmmi iàd tga ünn&y; m. s. et in. pl. winnây; fém. s. 

et fém. pl. tinnây; c'est le nôtre, winnây, winnây aiga. 
nouer, kers, ëkres, k?res; p. p. ik u ers; p. n. ur ik n ris; H. ar 
ikkers; — nœud, timmkrist [voir ce mot], tairrist ( ti ); — 
tukrist, (tu) objets liés dans un haïk, offerts à la fiancée par 
le fiancé; — tàkummist (te); pl. tikummisin, tikumsin, objets 
liés dans un coin de mouchoir, nouet, et takëmmust (te); 
pl. ti-stn (ar. tr. serra) B.], 

noueux, bu uulfâdên; un bâton noueux, akuray bu uuk*âdén. 
nourrir (se), eâii 4 sali; p. p. et p. n. ieais; H. ar ittaeië; n. v. 
nourriture, hnaeiit , de quoi se nourrissent-ils, may taeisen; 
ils vécurent de pain et de viande, eaisen yuyrum ufiyi; le 
mouton vit d'herbe, izimer ar ittaeië htûga; — nourrir, 
saeië; p. p. isàeis; H. ar isâeis; je nourris le fils de mon 
voisin, saeiëey yius uaddiàr-inu [(j&**]- 

nourrice, tarebbit (te); pl. tirebbayin (te) [vj]* 
nourrisson ; une femme dit : cet enfant est mon nourrisson, 
ahëmi iàd iga unktr-inu; fém. tunkirt; pl. unkiren, tunkirin 
(de nker, se lever); ce mot se dit aussi des arbres plantés 
par un fermier dans la terre qu'il a louée, 
nous [sujet], nekni, n tt kni; fém. nk u enti (rare); — [comp. dir.] : 
il nous suit, idfar ânéy; il nous a frappés, iût anêy; il ne 
nous a pas vus, tir anêy izra; — [comp. ind.] : il nous a dit, 
inna ianêy; il nous les donnera, ad anêy ten ifk; on dit 
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aussi : il nous a dit, inna iay , innay; il nous les donnera, 
ad ay ten ifk. 

nouveau-né, dzzan (ma); pl. azzann (ma); — bezzi (be); 
pl. idbezzi. 

nouveau venu (être), zdu; p. p. izda; p. n. ur izdi; H. ar 
izdda; ar ittezdu; iga imezdi; fém. ti-dit; pl. imezdan, timez- 
datin. 

nouvelle, lehbàr (pl.); de bonnes nouvelles, lehbàr fulleinin, 
eadelnin; de mauvaises nouvelles, gar lehbàr 

novice (être), iga amermad; fém. tamerimtÇ; m. p. i-en; f. p. 
tï-din [comp. D.]. 

noyau avec amande [pêche, abricot, olive], tâyêrmit (ta); 
pl. tiyênna; — noyau de datte, âyêrmi (w); pl. iyêrma; — 
noyau d’argan, alumàs («) [voir argan]; abarîk ( u ); pl. 
i-en, noyau de caroube. 

noyer (se), lyi; p. p. et p. n. ilyi; H. ar ilëqqi; il tomba dans 
l’eau et se noya, idér yuaman ilyi. 

noyer [arbre], Igérgàs [voir noix]; taddagt nelgergàe [voir 
note]. 

nu (être), earu; p. p. eariy, ieara; p. n. ur ieari; H. ar itlearu; 
n. v. Ieara; il est nu, iga aherdid; fém. taherditt; m. p. 
iherdàd; f. p. tiherdâd; mets-le nu, gît d uherdid; et ëzzef; 
p. p. izzef; p. n. ur izzîf; H. ar itëzzef (ce terme est plus 
convenable que earu [<^^]; — qui marchepieds nus,abat- 
tah (u); pl. i-en; personne nue, ahezdim (m); pl. i-en, 
[voir note]. 

nuage, tasegnùt (te); pl. tisegnau; nuage blanc, adssùr (u) 
pl. ideérân. 

nubile (être), azâm [voir jeûner]; iga anazûm, [j*^o]. 

nuire, dêrru; p. p. idêrra; p. n. ur idêrri; H. ar itderru; n. v. 

ddrûrt; le tabac m’a nui, tabaya tdêrra yi [yô ]. 

nuit, id (yi); pl. adàn (wa); une nuit, ia yid; trois nuits, 
kràd wadân; cette nuit (passée), td-ad izrin; je n’ai pas 
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dormi cette nuit, ur giney dyidad izrin; je dormirai la nuit 
prochaine, ra d guney yyid ad d iuikân; chaque nuit, kri 
gan id; il est venu de nuit, iuikàd diyid; il est nuit main¬ 
tenant, yilàd diyid âyàd; passer la nuit, nés [voir passer]; 
faire nuit, ilis; H. ar ittilïs [voir obscur]; il fait nuit, iUàs 
Ihàl 

nul, hàtta ian; fém. hàtta tôt; nul n'est venu, hàtta tan ur d 

m 

iuiki 

nuque, tàlât ën ùlkin [voir ravin, pou]. 


O 


obéir; obéis à ton père, dàeu bqbak; p. p. dasiy, idaea; p. n. 

ur idaei; H. ar itdaeu [^Ue], 
objet, tayausa ( ty ); pl. tiyausiwin. 

obliger [voir falloir]; ils m'ont obligé a entrer, sy*in iyi ad 
këmey [voir prendre]; — rendre service, iemmel; rends- 
moi service, iemmel iyi ou iemmel gigi; H. aritiemmal; n. v. 
imil [J^]. 

obscène [propos obscènes], gar tazëmmàeat; — gar amàl 
signiOe paroles grossières, insultes [ar. tr. lasaiâr ]; — 
targgimt, insultes (ar. tr. ssebb) [j»s»j]. 
obscur (être), ilis; p. p. llàsey, ülâs; p. n. ur iUàs; H. ar itti- 
lh; une chambre obscure, Ibït ittâsen; — obscurité, UÏÏâs; 
— ùmdellest, crépuscule du soir; obscurcir, siüis; H. ar 
issilis; — tibelbest, crépuscule du matin, et tiberbeèt. 
obséder; cette chose m'obsède, tayausa iàd tekka yi grayi 
deleaqel (elle passe entre moi et mon esprit); la pensée de 
cette femme l'obsède, tamyart àd tekka uis gras dehaqel. 
observer, héqqéq (gis); H. ar itehqqàq; observe ce qu'il fait, 

us 

heqqéq maiaèôrjsjt^.]; faire des observations à quelqu'un. 
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herrès [t); p. p. ikerriè; p. n. ur iherris; H. ar itherraè 

Lu=yH- 

obus, Ikorr, un obus, iâükorr; pl. sin walkorrën [jy*]. 

occasion; j’ai laissé échapper une belle occasion, iàt Ifersa 
ifulkin dzri yi [jpj?]; c’est une belle occasion, tella gis 
Ifrxnsiya. 

occupé; je suis occupé [ar. tr. : ma sâlit âi], ur yid iay ; tu 
es occupé, urk id iay ; il est occupé, ur tid iay; il est tou¬ 
jours occupé, ur z£u tid iay; il n’esl jamais occupé, iay tid 
bedda; — occupations, lehdemt (ar.) [voir travail]. 

ocre, les femmes emploient comme fard le suc rougeâtre 
d’une plante qu’elles appellent Isaker [ j£&\. 

octobre, ktüber. 

odeur, àdû ( wa ); l’odeur de la rose, adâ neluêrd [voir sentir] ; 
il n’a pas d’odeur, ur il adû. 

odorat; ce chien a l’odorat fin, aidi iâd ar iltami adâ [voir 
emporter]. 

oeil, titt ( titt ); pl. snàt üwâllen; coup d’œil, asèmmàqel (m); en 
un clin d’œil, may a ittar irgel/titt; jeter le mauvais œil 
(ar. tr. eayyen).miyyed; p. p. imiyyêd; H. ar itmiyyàd; jeteur 
de sort, anmiâd; pl. i-en; — ouvrir de grands yeux, sqoiri 
allen; H. arisqorrûy; — manger des yeux, ëss suàllen. 

oeillères, lyûmmàdât [jüS]. 

oesophage, fo miiza [te). 

oeuf, taglait [te); pl. snàt teglày; blanc d’œuf, ba mellul [ha); 
pl. id bam.; jaune d’œuf, bauii [ba); pl. idb; — œufs de 
poisson, irden. 

ogre, ay“zén [ma); fém. tay a zént [ta); m. p. iy“:nitven; f. 
tiy u znimin . 

oie; une oie, iàl luêz; pl. idluaz [jj]. 

oignon [coll.], azâlim (u); — uu oignon, iàt Izalhnl; pl. 
tizaümin. 

oindre , zzûyr; H. ar izzuyâr. 

oiseau, âgdid (u); pl. igdàd; coll. igdàd; noms d’oiseaux 
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non identifiés : abelbbun («); pl. i-en, amezdku , bu tiyni, 
kakis üwuiien , amaklau, sùf gezzei, tuf ugënnir, tmesseg, etc. 
olivier [greffé]; coll. zzït (et olives); une olive, iàttgemmùt 
nëzzit; un olivier, iât taddagt nëzzit [ooj]; olivier sauvage 
(nom d’un.), azëmmür (u); pl. izèmmùren; — coll. azëmmùr. 
ombre, asklu (u); pl. is a kla; assieds-toi à l’ombre, ëggaur 
yuseklu; endroit ombragé, amàh (u); pl. imula; la mousse 
croît sur la partie de l’arbre qui ne voit pas le soleil, adâl 
ar ittiU yumâlu nsezêrt. 
omelette, adernu nteglay (u); pl. idernan. 
omoplate, tayrûtt (te); pl. tiy u ràd. 

on ; le verbe qui suit « on r> se met à la 3 e pers. du ni. pl. : on a dit, 
nnàn; on dit, ar ttinin; on parle dans l’escalier, ar ssàwàlen 
yisukjàl; on m’a volé cette nuit, ukem iyi yidad [Gr., S 567]. 
onde maternel; hàU, mon oncle; hàlik, ton oncle; hàlitnêy, 
notre oncle; pl. id hàU; oncle paternel : eammi, mon oncle; 
eammis , son oncle; eammi tsen, leur oncle; pl. id eammi 

ongle, isker (yt); pl. sin uaskâren [voirgriife, baskàr; serre, 
ask a ezd]; ongle des ruminants, tifenzït ( tj ); pl. tifenza; — 
afenzu ( u ); pl. ifenza peut désigner le sabot du cheval, de 
l’âne, etc. [voir sabot] ; — ta/enzut; pl. tifenza peut désigner 
les ongles du chien, du chacal, du sanglier, etc.; — afenna- 
k'ei (u), pl. ijënmk'aë, ongle des ruminants, 
onze; ian d êmrau urgàz, onze hommes; ian demraut ou iât 
demraut ntemyart , onze femmes, 
ophtalmie, il est atteint (ils sont atteints) d’ophtalmie ayen t 
(ayen ten) malien. 
opium, leajiùn{lea [^a»I]. 

oppressé (être); igguffa, il respire avec peine; H. ar itguffu. 
or, urcy ( üwu ) ; iàt tserselt üwùrey ou nwûrey , une chaîne d’or, 
orage; le temps est orageux, tqqend ëddùnit [voir fermer], 
orage, l/erlùnt {l/e) pl. lefràten [iüj^3 D.]. 
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Oran, Wihràn [ylyûj]. 

orange [coll.], litëïn (li); une orange, un oranger, iât talit- 
âint; pl. talitéinin [voir W. M.]. 
orbite, tayHalt ëntitt; pl. tiy a lalin malien. 
ordonner, amer; p. p. iütner; p. n. ur iümir; H. ar ittâmer; n. v. 

làmer; ordonne-lui de partir, àmer as a iddu [^*1 J. 
oreille, amëzzôy (m); pl. imëzzay; — on emploi aussi, mais 
rarement, imezg(yi); pl. imezgân [voir tirant]; — oreilles 
(ailes) du soc, tifrawin. 

oreiller [peu connu]; Imêhédda, oreiller; pl. lemhadd; lem- 
heddàt; — lusag, coussin sur lequel on s'appuie; lemderrba y 

w 

coussin sur lequel on s'assied 
oreillettes [du cœur], imëzzay ürnul [voir oreille], 
oreillons ; azyiun (ma), mal d’oreilles accompagné d’enflure; 
ganglions, laryngite. 

orge, tûmzin (f. pl.); un grain d’orge, aqqa ntemzit; temzit 
désigne l’orge dont les grains sont disposés dans l’épi sur 
six rangs; dans la variété dite algùz (ma), il y a huit rangs 
de graines; orge perlé, tumzin nzefnin. 
orgelet, ild (yi); sin maldiun (on le guérit au moyen d’un 
jonc que l’on arrache, puis que l’on remet en place après 
l’avoir passé sur l’orgelet; celui-ci se dessèche en même 
temps que le jonc). 

orgueilleux (être), kâber; p. p. et p. n. ikâber; H. ar ittkdbar; 
n. v. llcibèr; il est orgueilleux, iga anëkkabru; fém. ta-rut; 
m. pl. inekkubra; f. p. tinekkubra [^*£]. 
orient, ëssérg [ôy*]. 

origine, làsel [J-»]; ma igan lâsel-ënnes, quelle est son ori¬ 
gine? — d’où est-il? de quelle tribu? uman a iga, ma igan 
taqbilt-ënnes. 

orner [embellir], sfulki; p. p. et p. n. isfulki; H. ar isfulkuy, 
ar isfalkai [voir beau]; — qqim [voir incruster], 
orphelin, igigil ( yi ); pl. igigilen. 
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orteil, ttfdent (te); pl. tifednin (te); ongles des chèvres et des 
moutons, ùfenzit (te); pl. tifenza [voir ongle], 
ortie, tazenkëtta (tz). 

os, ihss (yi); pl. ihsân; dim. tihsstf (ti); pl. tihsâtin; — agen¬ 
çât (u); pl. i-en, gros os dont on fait du bouillon; — 
akenkâr («), os garni d’un peu de viande; — os de seiche, 
ahuri. 

osciller, sealùlu; p. p. seahday, isealùla ; p. n.; H. ar isealulu; 

et ealulu (voir balancer) [comp. JA**. D.]. 
oseille, ba senmurn (ba) [voir aigre]. 

otage, 44 àmen (dda); pl. dduâmen [^ô]; — prisonnier, 
anekrùf (u); pl. inëkràf [voir gage], 
ôter [enlever], àri, â*i* [voir lever]; ôte ce livre qui me gêne, 
ari lektâbâdUi yi isnukman[ ar. tr. rfed]; ôte ton manteau, 
kkis ahnif-ënnek (ar, tr. nehhi ou gëlàe); p. p. ikkes, ikkis; 
p. n. or ikhs; H. ar itëlkes ; — sstnef, ssânef, éloigner, 
reculer; p. p. issünef; p. n. ur issùnif; H. ar issi nif; n. v. 
a$sinef( ar. tr. hiyyed); ôte-toi de là, ânef (fais-moi place); 
p. p. iûnef; p. n. ur iunif; H. ar itfiïnef. 
ou, nây, nâyd; je partirai demain ou après-demain, ru d/jtty 
azekka nâyd nafazen; est-il blanc ou est-il noir? is imeîlul 
nâyd issgan? viendra-t-il ou non? Ra dd iaik nâyd uhu? 
où? [quel lieu?], mani; où est-il passé? muni ikka; — où 
vas-tu ? mani trit; — je ne sais où, ur ssïney mani; — plus 
souvent que tnani, on trouve maniy , où? dans quel lieu, 
d’où, et manis, o'i? vers quel lieu; — maniy ( mani y); 
maniy izzûl? où a-t-il prié? = où a-t-il passé la nuit? 
maniy ima [Gr., S 5 U 3 ] ; — d’où est-il sorti ? maniy d iffey ; — 
d'où est-il tombé? maniy d idér ; — d’où te vient cette 
lettre? maniy ak d tuika tebratt àd; — mani» (mani -j- «); 
où vas-tu? manis teddit; — où iras-tu? manis ra teddut; — 
où est-il? manzaten (où se trouve-t-il?); où est-elle? mats- 
zâtf ; pl. manzaten, manzatent; où es-tu? marnait, manzâkem; 
pl. manzdkun, manzalfent; où suis-je? manza yi ou mani 
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lliy ; ou mat/a yi, quel est cet endroit où je suis? — où 
est-il parti? manimi suai; fém. manimi tsnal; pl. manimi 
snàlen, manimi snàlent; — où es-tu arrivé , (arrives-tu, 
arriveras-tu)? mani telkemt, mani tlekkemt, mani ra telkemt; 
où as-tu habité (habites-tu habiteras-tu) ? manih tezdeyt, 
manvy a tzeddêyt, manvy ra tezdêyt; — où est-il allé (va-t-il, 
ira-t-il ) ? manis idda, manis ittedda, manis ra iddu. 
oublier, t/u, èttu; p. p. ttuy, ittu; p. n. ur ittiu; H. ar itettù; — 
n'oubliez pas, ad ur tettum; — f. Tact, ssettu; H. ar isstau. 
oued, asif [voir rivière]; Oued Dra, asif ënDfa; Oued Sous, 
asif n Sus; Oued Sbou, asjfnSbu; Oued Tansift, asifen Tan - 
sft; l'Ouergha, asif Urya. 

ouest, fyérb; — tagùt, il partit du côté de l'ouest, idda selr 
ziht nebyerb 

oui, iyy,jàh; est-ce toi? oui, c'est moi, izd kiyin? iyy, nek - 
kin; — oui, j’ai mangé, iyy, ssty; — ou iah séiy. 
ouïe; il a l’ouïe fin e,fsùsen imëzzay ënnes. 

Oujda, Uidda. 

ourdir, ger astta; p. p. g u riy, ig*ra; p. n. ur i^ri; H. ar iggra; 
n. v. tigri(ti) [voir jeter]. 

ourler, àlem; p. p. iùlem; p. n. ur iûlhn; H. ar Utdlem; n. v. 

aUàm (ira), action d’ourler, ourlet, 
oursin, tasennant èlbhar (épine de mer ). 
outils, imàssen (le singulier imiss est peu usité); meubles, 
outils, ifeikan; quels sont les outils du forgeron? nui igan 
imassen umzil. 

outre [pour l’eau], aiddid (u); pl. iiddiden; dim. taidditt ( U ); 
pl. tüd&din (ar. tr. lgerba)\ — outre servant à battre le 
beurre, tagêssuk ( tg ]; pl. ti{> u slin (te) [ar. tr. ssekua]; — 
outre à huile, agerd («); pl. igerdàn; dim. tagertt (te); pl. 
ügerdin; — outre à provisions, aulek (ira); pl. iulkân; dim. 
taulekt (ta); pl. tiulkin (ar. tr. lemzûd ); — vieille outre, 
ayerbüz («); pl. vyerbàz; ou agerbuz (u); pl. igerbaz . 
ouvrier, aheddam (u); pl. i-en [f»«X^.]. 
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ouvrir, ëj^êm; p. p. irpëm; p.n. ur irzim; H. ar itnerfâm; n. v. 
a\’zzàm; ouvre la porte, ërzêm taggurt; et être ouvert; la 
porte est ouverte, taggurt terzëm; j'ai trouvé la porte ou¬ 
verte (ou entrouverte), ûfih taggurt tefzem ou tettaurzam ou 
tennârfêm; — on dit aussi bàra; p. p. et p. n. , baray, ibara; 
H. ar itbara, être ouvert, grand ouvert; — être entrouvert, 
temmerzuzey ; H. tmerzuzuy ; ujih taggurt temmerzuzey , 
j’ai trouvé la porte entrebâillée; zemmerzuzey, entrebâiller; 
H. zemmerzuzuy ; — s'épanouir, friqssi; p. p. ijraqssa. 
ovaire (d'une poule), agad (ira), 
ovidéa, àhruy (u); ce mot est un collectif (pluriel). 


P 

page, tasga nturiqt, udemnturiqt [voir lace]; la première page, 
tauriqt izuâren 

pagne, lahram (lah ); pl. lakràmàt 
paille, aUm (ira); — paille longue, vyell. 
paillette, fétu de paille, ahèitur (a); pl. ihèstar ; — de fer, 
tagèzzumt üwuzzal , pl. tigëzmin. 
pain, ayrum (u); un peu de pain, mile uyrum; un pain, tan - 
gult (te); pl. ùn u g*al. 

pair (être), güg; p. p. et p. n. igùg; H. ar itgùg; les doigts 
sont en nombre pair, idâdân gùgen. 
paire; taug u ett (ta) nellàz, taug a ctt n ërrêmÿn, des amandes,- 
des grenades par [)aires; pl. taugin (ta) [ar. zzàza]; tayug*a 
(ty) idukan, une paire de chaussures ; tayug*aizgaren, une 
paire de bœufs; pl. tiiugiwin (ti). 
paître [être au pâturage], ferd; p. p. iferd; p. n. ur jfrtd; H. 
ar ifferd; n. V. tijerdi; — les moutons paissent dans la forêt, 
ihrày arferdenhtagant ;— conduire au pâturage, eks (kes); 
p. p. a ksiy, i a ksa; p. n. ur i a ksi; H. ar ikssa; n. V. taissa (ta); 
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— faites paître les brebis, ëksât ulli; les brebis paissent, ulli 
tauksant (pass. tauksa). 

paix, lahna -[U*]; ils firent la paix, skren lahna. 

palais [buccal], anya (wa); pl. anyiuen (nw); — résidence, 
leqsèr (le); pl. leqsâr [yai]; Imenzàh (2m); pl. lemnazih 

W- 

palanche, Ibràga (Ibra); pl. Ibrâg (ar. tr.) [esp. braga). 

pâlir, il changea de couleur, ibeddel fettas Uùn, — iurréy 
[voir jaune]. 

palme [feuille de palmier , tazèlyït (te); pl. tizëlya (te). 

palmier-dattier, tag*Hift (tg); pl. tig*ijin; ou agëzzûf(u); pl. 
ig a ifàn; — tainiüt (ta); pl. tainimn (ta); — petit palmier, 
agezmir (m); pl. i-en; — palmier-nain, tiznirt (te); pl. tiz- 
nirin; — ahudig ( «), palmier dont les fruits ne se détachent 
pas du régime, même quand ils sont bien mûrs [cp. c*X»»]. 

palonnier [charrue], tiquffas (te). 

pan, tinerjelt (tn); pl. tinerjlin, tiner/âl (tn); — ibülu (i); pl. 
iballiun [ J*j]. 

panade; ttrîd, pain coupé en tranches sur du bouillon de 
viande [ ^$]. 

panaris, bingâzen ( bi) [voir douleur]. 

IM 

panier; séllët, iàt sellët; pl. sellât , panier en roseau [âJLm]; — 
panier d’alfa, larialt [voir couffin]; — panier à deux 
poches, chouari, asuari 1 (u). 

panse [des ruminants], bu lektub [<-*xf>]; ou akùr [yy$]; la 
partie qui vient à la suite du feuillet s’appelle burûru 
(vulg. franche mule). 

pantalon, ssëruàl (sse); pl. sseraul [ Jt^-w]. 

panthère, agerzain (wa); pl. i-en; fém. tagerzamt (te); pl. ti- 
min. 

pantoufle [en peau, sans talon], sserbil (ësë), pl. ssrâbel 

[J*ny* D.]. 

paon, ttaâs, ian Mus; pl. id ttaùs [j-j.Uo], 
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papa; souvent les petits enfants articulent tout d’abord papa, 
puis plus tard baba. 

papier, Veayd ( Vca) [<X*té]; — lëkiàd; lëteayd; pl. Ikuayd. 

papillon, fient agg*ren [voir aspirer, farine] (km. **/.); pl. id 
si (ferfettu désigne ici l’hirondelle), papillon nocturne, 
Jiteüu. 

paquet, tulfrist (tu); pl. tuk*risin; un paquet de vêtements, 
tuk*rist neîkgût [voir nouer]. 

par; il est sorti par la porte, ifféy yimi; il est venu par la 
route, iuëkad yuyàras; je l’ai appris par ton frère, ssneht 
yeg*mak; il sait le Qoran par cœur, issenlqur*àn yidmâren- 

ënnes; par Dieu, ua haqq Rëbbi ! [v-âa^]. 

par adis , lient ; ttenna itùben ar itedda sellent, celui qui est bon 

m 

ira en paradis [*>*.]. 

paraître, dher, dher; P* P- idher; p. n. «r idhir; H. ar itdhàr; 
il n’a pas encore paru, ur ta idhir [/ê^]* 

par allèle (être), mnauai; p. p. et p. n. imnawai; H. ar item- 
niuiy ; — ayaras duasif mnamayen, le chemin et la rivière 
sont parallèles; ou mluidàn; tnhidi; p. p. et p. n. imhàda; 
H. ar itemhidi [voir longer]. 

paralysé (être) iga bimëndrên [voir génies, iméndfên] ; ou 
shiément imendrén ; H. ar isküiàm; de Jcùëein; p. p. iküsem; 
p. n. ur iküHm ; H. ar itkûsùm, être impotent [comp. 

parapluie, lemdëll (lie); pl. letndâll [Jb], 

parasange, l/êrséh (Ifè); pl. Ifràsih tamada ucvass, 

llan gis hrad Ifràsih, dans un jour de marche, il y a trois 
parasanges. 

parcelle [de terrain], amtfùl (u); pl. imetlàn (opposé à iger, 
champ de grande; étendue); parcelle de terre semée avant 
le labour, Hsirit (te) ; pl. tisiriyin (te); une parcelle de fer, ibri 
umuzzal [voir semoule , ibrin]. 

parce que, asku; je l’ai frappé parce qu’il m’a insulté, ûteht 
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askû irgëm-iyi; j’ai fui parce que j’ai eu peur de loi, rùrey 
asku ksâdey ëk [voir pourquoi?], 
pardonner, sâméh; pardonne-lui, sâinh-âs; p. p. isâineh; p. n. 
ur isàmêh; aritsâmâh; — ur ra dâs sàmhëy yyayàd, je ne 
lui pardonne pas cela; —yayàd ur gis tëlli ssmàht , il n'y a 
pas de pardon pour cela; — c’est pardonné 'ittausàmah; — 
ils se pardonnèrent, nsàmahen [^w], 
pareil; ils sont pareils, suàten (voir égal) [&ils se res-, 
semblent [voir ce mot] ar tmerœüsen. 

parents [père et mère], iuàUdain; is sùl dârek luàlidàin, as-tu 
encore tes parents? [^»«>Jtj]; — parents consanguins, ait 
dàr; il est mon parent, iga u dàri; il n’est pas son parent, 
ur igi u dares; ils sont parents, gan aitniaten; il m'est parent 
par le sang, iga g*ma yidamtnen ou htamunt; — il m’est 
parent par Dieu,, iga g u ma s Rëbbi; — il m’est parent par 
te sel, iga g a ma stisent (nous avons vécu ensemble); — ils 
sont de même famille, gan aitmàten yüfàs; ou (avec sens 
plus étendu), gan aitinàten styezdis. 
parer [un coup], yém; p.p. iyens; p. n. ur iynis; H. ar iltey- 
nas; — yensey ilaiti sufus, j’ai paré le coup avec la main 
(ou éviter un coup : yensey itëgunt, j’ai évité une pierre 
lancée); — se parer (femme), hëzzem; p. p. ihëzzem; p. n. 
ur ihezzim; H. ar ithezzâm [pja»>] ; — parure, habits et bijoux, 

lëqêst [(ji>i]. 

paresseux; il est paresseux, iga amhiyyen; fém. ta-nt; pi. 
i-nen; ti-nin; de hùyën; p. p. iliuyën; p. n. ur ihuyën; H. ar 
ithnynn; — paresse, Ikôient; — ne sois pas paresseux, ad 
ur thûÿent 

parfaire, mmuséêd; p. p. et p. n. immussêd; H. ar itmussùd; 
le maçon donne la dernière main à la construction, abennau 
immussêd i tgëmmi. 

parfum, tuiiùt (tu); pl. tuizûtin; ou brûle : lyâlia (ar.); 
ssalàbàn (ar.); liani; (ar.); agnau; asûdàni (ar.); laeùd; 

14 . 
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(ar.); hizzu ntauseryint; —eau parfumée, fleur doranger, 
amçrn nhiéfd; amçn nelma zhàr; tânâst; — plantes, racines. 
ssénbël (ar. D.); —J crottes de gazelle, ah'sàs izënk*àd; — 
ambre, leanber (ar.); — musc, Imesk (ar.). 
parier, sers; parie avec lui, sers dides ; p. p. isers; p. n. ur 
isris; H. ar isrâs [voir poser]; ils ont parié, msârâsen; fut. 
ra d mslrtsen; H. ar tëmsmsen; n. v. enjeu, pari, asrùs («); 
je parie qu'il ne viendra pas, ra JëUâs sersey fur radd iaik. 
Paris, Bàriz (ba). 

parjurer (se), ggaU tamurrçtnt [voir jurer]; — tamurrant, 
faux serment. 

parler, samel, mul; pl. sautât; p. p. isaul; p. n. ur isaul; H. ar 
isamâl ;— parole, amâl(ma); pl. imâliün; — ils se parlent, 
ar sa mâle n grâtsen; — sâdmer signifie se présenter devant 
des gens à qui l’on a à parler (ar. tr. tkeïïem ); parle avec lui, 
samàl dides ou iemmâe dide il ne peut pas parler, ur izdar 
a isamâl; parler en grondant, bérber; p. p. et p. n. ibbefber; 
H. ar ilberb&r, or itbef'bac; n.v. ïberlnren; — mérnted, parler 
en bredouillant; H. ar itmermâd; — negmeg, marmotter, 
murmurer; H. ar ünegmûg; n. v. inegmügen; — zmermez, 
parler en hésitant (enfant); H. ar izmermûi. 
parmi, ger, y; mon frère est parmi eux, ëg*ma ilia grâtsen 
[voir entre]; il y a beaucoup do voleurs parmi ces gens, eUçn 
Ici gçn dimàkren ger mëdden âd ou y mèdden âd [voir dans], 
parole, amâl(ma) [voir parler]. 

part, tasyarl(te ); pl. tisyarin (te); prends ta part, asi tasyart 
ënnek; il a plus que sa part, iûmëz ugg'ar ntësyart-ënnes ; 
— il le prit à part, ieâzel tinn fmëdden; — part dans le 
partage de la viande, tiski (n); pl. taskamin(ta). 
partager; partage ce pain en deux, ëbbi ayrumfsin [voir cou¬ 
per]; partage cet argent entre eux, ëbdâ iâsen IJlùsâdgrât¬ 
sen; p. p. bdiy, ibda; p. n. ur ibdi; H. ar iatfa; n. v. partage, 
tittit; — être partagé, tüubdi; p. p. ittaubda; l’argent est 
partagé, IJlûs Uaubdqn [Gr., $83]. 
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parti, lléff; pi. lalfüf [Jÿ]; iga yëlleff-inu, il est de mon 
parti. 

participe [Gr., $ 100]. 

partie, imik, kra; prends ce blé et donne-leur en une partie, 
an irden üd, fkâsen kra gidsen [voir un peu]; kra gidsen 
ifta, une partie d’entre eux s’en alla, 
partir, ëddu; pl. ddu*at, ddtdât; p. p. ddiy, idda; p. n. ur iddi; 
H. ar itëdda (rarement ar itëddu ); il est parti à Fès, idda s 
Fâs; — quand partira-t-il ? manak * a ra iddu (roh a le sens' 
de passer la nuit : irah dâri; il a passé la nuit chez moi) 
[Gr.,S 82]; — pars, sir; p. p. et p. n. isir; H. aritsir 

— ou zaid; p. p. et p. n. izuid; H. ar itzàiàd [*9] S - 

— ëftu; p. p. ifta; p. n. ur ifti; H. ar ifëtlu. 

partout, kullu ma igân mâni; on le voit partout, ar t zzrân 
hkullu ma igân mâni; je te frapperai partout où je te trou¬ 
verai, ra kk ùtey hkullu mâniy k zriy. 
pas, azmmazzêl (u); faire des pas comptés, des enjambées, zmuz - 
zêl; p. p. izmuzzêl; ur izmuzzil; H. ar izmmuzzâl; — lëqdem ( le) ; 
pl. laqdàm, pieds placés l’un devant l’autre pour mesurer 
— ssehelt (iât sie); pl. séehlât, grande enjambée; 

— faire un faux pas, eatêr; p. p. ieatër; p. n. ur ieâtir; H. 
ar ùteàfâr; faux pas, leàtert [yia] ; — trace d’un pied, là ter 
(iàl làter); pl. latuar [yt]. 

passer, ëkk; p. p. ikka; p. n. ur ikki; H. ar ittëkka; kkiy yedzair 
krad uussàn, j’ai passé trois jours à Alger; — aller en 
marchant, zri; passe par ici, zri yyid; p. p. zriy , izri; p. n. 
ur izri'; H. ar izzrày; n. v. azrây, passage; f. fact. zzri; H. 
ar izzrày; — passer l’un près de l’autre, en sens opposé, 
nnezri; p. p. innezri; H. ar ittnezray; la voiture est passée, 
lkarrû*a tezri; par où est-il passé ? maniy izri et muni ikka ; 

— l’année passée, mdàdand; le mois passé, ayyur àd izrin; 
la semaine passée, imalass àd izrin; ces jours passés, ussan 
àd zrinin; — passer la nuit, nés; p. p. nsiy, insa ; p. n. ur insi ; 

«r inssa; ou roh; p. p. iroh; p. n, ur iroh; H. ar ifroh 



21 4 pas-pay. 

où a-t-il passé la nuit? manvy insa, manëy iroh; ou r&k 
[zvb — passer la journée. 1 cfl; p. p. ik*fo; p. n. ur ilfli; 
H. ar ikëUa; — passer une rivière, zger [voir traver¬ 
ser ]. 

passereau, ailâl mèzzïn (petit volatile), 
passif [tir., $ 38 , tûo]. 

passoire [en alla, en jonc, en palmier nain], testait (te); pl. 
tistaym; de ësti, passer, filtrer; p. p. isù; p. n. ur istf; H. 
ar isëtti; n. v. astày, filtrage; ësti akfay , passe le lait [voir 
keskas, passoire servant à cuire à la vapeur, tasëksut]. 
pastèque [collect.], ddellah; une pastèque, iàt taddëUaht ; pl. 
snat taddëllahin, deux pastèques (ar. tr. une pastèque, ddel- 
îaha). [£)*]. 

pâte, leaiin; un peu de pâte, imilc ëlleazin pâte épi— 

latoire, zzërnih [ ]. 

patelle (coquillage) titt êntêyiult (œil d'ânesse). 
patience, ggbêf [^**0]; patienter, ësbér; p. p. isbêf; p. n. ur 
isbïr; H. ar ittesbàr; — iga ggbêr min Rëbbi; Rëbbi min mitH 
sbëpiin ; la patience est à Dieu ; Dieu est à ceux qui patientent ; 
— cet homme est patient, argâz-àd iga sgàbif ; fém. tassà- 
birt; m. p. ssâbinn; f. pl. tamlbirïn. 
pâtre, amëksa («) [voir berger], 
patron, bâb ën tgëmmi [voir maître]; bàh neïhëdemt. 
pattu (pigeon), bu ierbtl [voir pantoufle]; ar. tr. mhelhel. 
pâturage, iseksa [voir paître], 
paume [de la main], tidikeît (te); pl. tidakàl. 
paupière, irgel (ia yi); pl. argKmen [voir fermer]; — bord 
des paupières, izula; — a idem izûla ymanin, ô vous dont 
le bord des paupières est teint (femmes) [voir collyre], 
pauvre, amzlâd; iga amzlàd , il est pauvre; fém. tamz}utt; m. 
pl. imzldd; f. p. timzlàd; de zêfd; p. p. izéld ; p. n. ur izUd; 
H. ar ittezlàd; — appauvrir, çzëld; H. ar izzïâd [la)} W. M. ]. 
payer, ëfru; pl.frûiât ou féruât; p. p. friy, ifra; p. n. ur i/ri; 
H. ar tfërra; n. v. lëfra, paiement [<^a]; —paie-lui son sa- 
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la ire,/m iâs tiyràd-ënnes ; — payer pour se libérer, ëjdu; 
p. p. ijda ; H. ar itte/du; n. v. liftida [^«X»]. 

paya, tamazirl (te); pl. timizâr; quel est ton pays? muni igàn 
tanuizirt ëtinek; je quitte mon pays, ëffayy tamazirt-inu. 

paysan, aberràni (u); pl. iberraniien [!£>]. 

peau, ilëm (ia yî); pl. ilmaun; dim. tilëmt ( ti ); pl. tilmauin, 
petite peau: tilimèit (te); pl. tilamiiwin (tl ), pellicule; — 
peau de mouton avec sa laine, ilitii (yi); pl. ilau&iun (ou 
peau de chèvre garnie de ses poils) [ar. tr. Ihidûj'a ] ; peau 
épaisse de buffle, de girafe, dont on fait des semelles, ti- 
serki(te) [comp. d[j£]; asrày, grande peau (bœuf, cheval, 
chameau). 

pêche [col!.], Ihiïh une pèche, iât talhûht; pl. talhû- 

htn (ta); un pécher, iât talhûht. 

pécher, ëg*mer iselman [voir chasser, poisson]; — pêcheur, 
abahri(u); pl. i-en 

peigner [les cheveux], m'séd; p. p. inisêd; p. n. ur imsid; H. ar 
iméséd; peigne, timestt (te); pl. timeSdin (tm); peigne la 
laine, metâtadùtt [Ixûj*]; ou kerd; p. p. ik*êfd; p. n. ur 
ik*rid; H. ar ikk*êfd; n. v. akràd (u) [Icj5"W. M.]. 

peiner [se donner de la peine], rfufen; H. ar itterjùfun; — 
hnunes ; H. ar ittehnunùs. 

peines; linsaf, amende (ar.); — azuag, bannissement; — 
tettâmmj, exposition en public (ar.); — akuray, coups de 
bâton; — tikërraf, ligotement; — afëzzam, lapidation (ar.); 
— l’emprisonnement, lhehs (ar.), n’est pas pratiqué dans 
le Sous. 

peler [une pomme, une orange], zzlêm; p. p. izzlém; p. n. 
ur izzUtn; H. ar izzlutn; n. v. azzlâm, action de peler, et 
pelures [ comp. ] ; — on dit aussi ifërkki, pelures ; — pelé, 
anatùf (par exemple le cou des vautours) [voir plu¬ 
mer]. 

pèlerinage, Ihizz; — ëddu selhiH, va en pèlerinage [voir aller] ; 



216 pel—per. 

ou h&iiu; p. p. hùiiay, ihàzla ; p. n. ur ih&lii; H. ar ithuiiu ; 

— pèlerin, lhaii; iaUhaiî, un pèlerin; pl. Ihéiiài [g], 
pelle; iaglùt (te): pl. tigfla, pelle en bois pour enlever le 

grain; — taglùt nuuzzal, pelle des Européens; ou Ibnla, 
pl. Ibàlàt (rom.); — afala («); pl. i-ten, pelle à four, 
pellicule, ilmëi (yi); pl. ilèmiaun (ar. lr. **faq). [voir peau], 
pelote [de 61], talcurt nifalati (te) ; pl. tikurin (te) 
pénalités, lâhkàm [pUoLt]. 

penché (être), ëknu; p. p. k?niy, ik“na; p. n. «r ik*ni; H. ar 
ikënna; ar ikënnu; n. v. tikni; f. fact. sëknu; p. p. iss m kna ; 
H. ar issëknu; — ce minaret penche, tassumaeît âd t u kna; 

— penche-toi vers lui, knu sdâres; — ne te penche pas, 
' ad ttr teknût (Gr., S 8a). 

pendant; il travaille pendant le jour, il dort la nuit, ar itteh- 
dâm yuzal ou azàl, ar iggân yiyid [voir dans]; — ar aqqra 
ainna kkiy ar taray , lis pendant que j’écris, 
pendre [voir suspendre, accrocher, ag*el], 
penser; il pensa, il se dit, irma dugayyu nnes (il dit dans sa 
tête);pense a nous, kti iànêy; p. p. k*tiy, ik“ti; p. n. ttr 
ilfti; H. ar ikëtfi; ou yàl; p. p. iyàl; p. n. «r iyài; H. ar 
ittyal; — supposer; je pensais que tu étais occupé, yaîey 
*9 kid ttr iay; il croyait que tu n’étais pas parti, iyal is ur 
tëddit. 

pente (être en), g*ser; p. p. ig*ser; p. n. ur ig*sir; H. ar 
iteg**ar; — pente, tag*sart (te); terrain en pente, akâl 
ig“sren. 

pépin (de pomme), tiznil (te); pl. tizrun; — (de raisin), taqqait 
(ta); pl. taqqayin (ta). 
perce-oreilles [insecte], musa ntuzztin. 
percer, nëqqéb; p. p. tnëqqêb; p. n. ttr inëqqtb; H. ar ilnëqqàb 
(et être percé); le mur est percé, ayrab inëqqéb ou ittaun- 
qqàb [v°^]î — ëbgu, percer, être percé; p. p. bgty, ibga; 
p. n, ttr ibgi; H- arytgga; — ittaubga, il est percé [Gr, ,$ 8a ] ; 
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— percer avec un poinçon, sser; p. p, isser; p. n. ur issir; 
H. ar itesser. 

perche; tizlnkit (te); pl. tizkikin (te), longue baguette du mé¬ 
tier à tisser; perche de la charrue tay u da (tu); pl. tiyëduin. 

perché (être), ter s; p. p. itters; p. n. ur ittris; H. or ittrâs; — 
agdid itters Jiargant, l'oiseau est perché sur un arganier 
[voir poser]. 

perdre, zlu [^Aa.] ; p. p. ilïy, üla ; p. n. ur izli; H. ar izella, 
ar iicllu; j’ai perdu mon manteau, ilïy aselhâm inu (et être 
perdu); mon manteau est perdu, aselhdm-inu izla ou üla 
iyi uselhâm inu; ils se perdirent, mmeilân; fut. ra d mrnez- 
lùn; H. ar tmezlùn; mmeilân as, ils disparurent à sa vue; 
on dit quelquefois udder; H. ar ittuddar [)*;]; ou lah (as); 

— je ne sais où sont mes chevaux, lah iyi isân-tnu. 
perdrix, tasskùrl (te); pl. tisk a rïn, tis a lerin; — perdrix mâle, 

ttùik, ttusk; ian ttùzk; pl. idttuik; — perdreaux, igdàd ntesk- 
kûrt ou ikiûiwen nt. ; coll. islfrân ; il y a des perdrix dans 
ce pays, llân isk"rân htëmazirt àd; — perdreau, aknezzày ( u); 
pl. i-en. 

père; mon père, baba ; son père, babas; leur père, baMlsen; 
le père de Mohammed, babas n Mohammed; nos pères, idbâ- 
bat nêy. 

périlla [mauvaise herbe], tahazza. 

perle, l'zûher; ta uaqqa nelzûher, une perle [% 4 >^.]. 

persil, Imàeadnùs [comp. (j*üj«>0b]. 

personne; il n’y a personne dans la maison, ur illi bnàdem 
htgemmi [p^l ur ilU iàn htgëmmi; — personne n’est 
venu, ur d iuski iàn; — j’ai vu trois personnes, zny krâd 
mëdden; — au lieu de iàn, on dit aussi hatta iàn (même un), 
peser, ùzen; p. p. iüzen; p. n. ur iùzin; H. or ittûzàn; pesage, 
ttùzin [yjj]; pèse exactement, ùzen selhaqq, ùzen sennit; — 
presser sur quelque chose, add-âs; p. p. iudd; p. n. ur iudd; 
H, or itfadd; n, v. addàd (ma); — pesant [voir lourd]. 
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peseta [monnaie], rrebà, tonërrebà; stn larbiea , deux pesetas 

[&)] ( e ^ e vau ^ ( t ua t' re 8 **)' 

peste, bayyûd; ttaeùn; Imafàd [ 

péter, skâzzi; p. p. iskâzz$; H. ariskâzzây ; — pet, takuzzit (te). 
petit (être), imzp; fut. ra yimpp; p. p. mezzVy, imèzzi; p. n. wr 
imëzzH ; H. ar ittimzi; f. fact. zzmzi*; H. ar izzimzf; — il est 
petit, iga wad mezzjien; ils sont petits, gan wid mezzimîn ; 
— être tout petit, imzikk; H. ar ittiinzikk; — izbùb; H. ar 
ittizbûb; adj. azbabây; pl. i-en. 

petit-fils; mon petit-fils, yiusyimi; pl. taruanyiwi; petite-fille : 
ma petite-fille, iUisyimi. 

pétrin [vase de terre dans lequel on fait la pâte], tikmt 
nëlealin (te); pl. tikinin (te). 

pétrir, eazen; p. p. ieazen; p. n. ur ieaiin; H. ar itteàiàn; 

n. v. Ieaiin, pétrissage, pâte [«*]• 
peu, imiky imikk; un peu d'eau, imikk uamàn; il est un peu 
malade, iheri simikk; — depuis peu, imik kà ydd; — peu 
à peu, imik simik; — il y a à peu près deux cents francs, 
Uçin yëljlùs - àd mitaien frâk ad ufun simikk. nay ihçn si¬ 
mikk [voir aussi idrus, rare], 
peuple, Igèns ( vSUgens ); pl. iégnûs [j* *^ ]♦ 
peuplier, ssê/sàf (coll.); nom d'unité, ia massiffâf; pl. assif- 
fâfën (ma) [c^UaJtie]. 

peur, tauda; il mourut de peur, immùt stauda [voir craindre, 
iksâd]; faire peur, ssiud [voir effrayer], 
peureux, amdhûs; pl. imdehài; fém. tamdhûit, timdkâi [j&Aà]; 
ou iga ahinùi ou iga ahérbùb, il est peureux [voir lâohe]. 

peut-être; j'irai peut-être, rad èddùy haqqçn [uia]; ils ont 
fui, peut-être t’ont-ils vu, rùren, haqqqn zrqnk. 
phalange, tauermet (tu); pl. tiuermin. 
phrase, aimuea (u); pl. izmuean [<*??]• 
phrygane, eaisa ntaulekt [voir sac], 
phtisie, ddtqt [ jüu*»]. 
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piafler; on dit d’un cheval : ar iqqaz ibâb-ënnes, il piaffe, 
(il creuse le tombeau de son maître), 
pic [montagne], adâd (u); pl. id&dàn [voir doigt]; par 
exemple : adâd n Medni; adâd n Mawâs; adâd Induzâl, noms 
de petits pics de la région d’Agersif. 
picoter, kker; p. p. ikker; p. n. ur ikktr; H. ar itekker; la 
poule picote du blé, tafullust ar tekker irden [voir piquer, 
démanger]; — picoter, skuddes; H. ar iskuddus; la poule 
picote des grains d'orge, tafullust ar teskuddus tâmzîn. 
pièce [de métal ajoutée pour consolider, réparer], tazëlya 
(te); pl. tizelyimin; — pièce d’étoffe pour réparer, adyar (u); 
pl. idyaren; — pièce de cuir pour réparer un sac, une 
chaussure, etc., alezduy («); pl. ileiday. 
pied, adàr (u); pl. idàren; ce mot désigne plutôt le membre 
supérieur entier; le pied seul se dit tabâéilt ou tabâéilt udàr; 
on lui a coupé le pied, bbin âs tabâéilt udàr ou bbin 8$ adàr 
htëbâéilt; — pied de veau, afenzu («); pl. ifenza; — pied 
de mouton, tafenzut ( tf ); pl. tifenza; — pieds de l'outre, 
tifendêrt (te); pl. tifendàr; — pied de fève, d’arbre, tagffut 
ubau; pl. tiguffa; — on dit aussi agffa, agffu , tiges nées 
d’une même graine. 

piège; tazeqqürt (tz); pl. tizêyrîn , trappe, fer [voir poutre]; 
ou ddëmez (dde); pl. ladmàz (en ar. tr. hnendâf, lemsxda); 
— tamuié iyerdain (iât te); pl. timussuin [voir chat], piège 
à rats; — arrakéà (u); pl. irrâkëa, trébucliel; — éebket 
nt8 a krin, filet pour prendre les perdrix [ *£*-£*]; — 
ameaüeq (u); pl. i~en, lacet attaché à une branche de pal¬ 
mier faisant ressort [ujdtf-] ; — tasdelt, sorte de trébuchet; 
la pièce qui tombe est légère, ordinairement en filet; 
pl. tisdàl (te). 

pierre; taggunt (te); pl. tiggûna, pierre de la grosseur du 
poing; — azrû (u); pl. izrân, pierre à bâtir, moellon; — 
pierrailles, gravier, ahétau (u); pl. ihètaun; ou aurris (ma); 
ou amskùr (u); — une maison de pierre, tigëmmi uzfii; — 
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pierre à aiguiser, asemsed («); pl. isemsad; — pierre à 
rasoir, imïleq ( Imi ); — adehül (u); pl. i-en, grosse pierre 
ronde placée dans la mosquée et qui sert aux lustrations 

IJéW]. 

pierraille [dont on garnit les interstices dans une construc¬ 
tion], adras(u). 
pieuvre, azàiz (t«); pl. iziiaz. 

pigeon, atbir («); pl. itbiren; fém. tatbirt (te); pl. titbirîn (te); 

— titbirîn fitta uazzar iy u mân, les colombes aux cheveux 
noirs, les jeunes filles. 

pile, tagudit (tg); pl. tigudün (las); pierres superposées, ta - 
marait (tu); pl. ti-im. 

piler [du henné, du sel], ëbbek; p. p. ibbek; p. n. ur ibbik; 

H. ar itebbek; n. v. ubuk *; ou nêyd [voir écraser], 
piller, seeu; p. p. isàea ; p. n. ur isâei; H. ar itteseu; — sâean 
Imüdae, ils pillèrent le village [£•«* B.], 
pilon, aeamùd (uea ); pl. ieamàd; — Ibarud illân yuferdu, smn 
lalùjiït ueatnùd, la poudre qui est dans le morlier a reçu 
des milliers de coups de pilon [&?]. 
piment, ifelfel (coll.); un piment, tifejfelt (te); pl. tifeljiin (te); 

— ifelfel iharran, piment piquant; — ifelfel imimen, piment 
doux. 

pinces; tiyûmdin (te), pincettes à feu, pinces à épiler; — 
iyâmdàn, pinces du forgeron. 

pincer, zbbunnez; p. p. izbbunnez; p. n. ur izbbunniz; ar izbun- 
nuz; n. v. abbùniz; — ëmmer; p. p. immer; p. n. ur immir; 
H. ar itëmmer; ou ëwwer; p. p. immer; p. n. ur immir; H. ar 
. itummer; — endroit pincé, tabbunizt. 
pioche, agelzim (u); pl. igelzàm; l’un des côtés du fer est 
aplati et s'appelle rm (ar.), ou bien il est en forme de massue 
et s’appelle takayya; l’autre côté, long et pointu, s'appelle 
îles (langue); la partie centrale est dite imuyâg (joues) et 
le manche tayellabt (ar.). 
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piocher, yêz; p. p. iy a z, iy a éz; p. n. ur iy"iz; H. ar iqqàz; 
n. v. tayûzi, piochage [Gr., S 71]. 

pion, ay'Hul (u); pl. iyHâl (ar. tr. Ibidéq [iWJ; pl. lëbtàdêq) 
[pers. 

pipe, taddüuat netbàya (ta); pl. tadduatin (la) [ar.]. 
piquer, ëqqês (t); p. p. iqqês; j). n. ur iqqis; H. ar itqqês; — 

asaq u es, aiguillon, piqûre; pl. isuqq a as; — piquer une 
bête avec un morceau de bois pointu, un aiguillon, ënzel 
(«*); .p. p. mzel; p. n. urinzïl; H. ar inëzzel [? JuaJ]. 
piquet, tagùst (te); pl. tigùsin; — gros piquet, agûs (u); pl. 
igùsen. 

pistolet, Ikàbùs (Ika); pl. Ikuàbes (ar.). 
place, ida (yi); pl. idawen; — ur igi ida nnek, ce n’est pas ta 
place; — ur illi yida-mes ou yelmakân-ënnes [ylC*], il 
n’est pas à sa place [voir endroit]; — endroit spacieux, 
amddtiz(u); pl. imëdzan; — les enfants jouent sur la place, 
tazzanin ar tlaeaben yumëddüz; ou abaraz [jy}]. 
plafond, isrâg; ou isiliten (pl.); — fertéttâ ar tbenna iskki-nnes 
yisilîten, l’hirondelle fait son nid au plafond, 
plage, tayart neïbëhàr [tayart , terrain sec]; — aftas, endroit 
peu profond du rivage où les pécheurs sortent leurs filets, 
plaie; tiggest, grande plaie [voir blesser]; — plaie à la tête, 
uqlib [voir assommer]; — plaie superficielle, anëssâf (u); 
pl. itiëèiâ/en (ar.). 

plaindre (se), àësëkka; pl. asèkaiat; p. p. assëkkay, iaiskka; 
p. n. ur iasska; H. ar ittesskka; n. v. teëkiit, plainte [<£&]; 
-— il s’est plaint de loi chez le qadi, iasskka serk dar Iqâdi. 
plaine, ëfregg (err); pl. largùg (ar.); — endroit plain sans 
arbres, sans pierres, azayar (u); pl. izuyar; — azayar 
mitükPen, plaine des Ghtouka. 

plaire; ce travail me plaît, Ihëdemt-ad teazb-iyi; de eàzëb; p. p. 
ieazëb; p. n. ur ieâzib; H. ar itteàzâb; — leaïb-iyi Frasa, 
la France me plaît, je me plais en France [<-^]. 
planche, talluht (ta); pl. tilluah et talluhin [^jJ ]. 
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planer, rëggeg; p. p. irëggeg; ur irëggig; IL ar itrëggàg; — 
smaqqel taininna trëggeg, vois cet émouchet qui 'plane (ar.). 
planter, ëzzû; p. p. zziy, izzâ; p. n. ur if zi; H. ar itëzza; 
n. v. tuztit (tu), plant ; pi . tuzùtin ;— zziy kraft taddàgin nëzzit , 
j’ai planté trois oliviers; — l’olivier est planté, zzit tëtauzzâ; 
ce verger est planté d’oliviers, urti-iad zzqngts ëzzit. 
plantes; imyi, petites plantes (coll.); — uzu, grandes plantes, 
plantation; — plante du pied, tamda udâr. 
plat [à couscous] (en bois, en terre), tadàft (te); pi. tizlâjin; 
— plat avec un pied (de Fez), lëmterd (lie); pl. lèintàrid; 
plat en faïence (d’Kurope), ftêbs\l(fte) ; pl. ftèbàsêl ^ 

— plat à pain, ajëllun (u); pl. ijëüân. 
plateau [en cuivre], ftâbla (ar. tr. stiniia); iâfttâbla; pl. ttâ- 
blawàt (rom.). 

plate-bande [irriguable], uzun (tru); pl. uzunn. 
plâtre, llîr (chaux) [j*^.]. 

plein (être), eammer; p. p. ieàmmer; p. n. ur ieammir; H. ar 
ittsâmmàr ( ar. ). 

pleurer, alla; pl. aMâiât; p. p. ar allay, ar ialla; p. n. ur ar 
ialla; H. ar ialla; — pleurs, larmes, imftaun; f. fact. satta; 
makk isallan? qu’est-ce qui te fait pleurer? 
pleuvoir; igdàm iUa unzàr, hier il a plu; — maintenant il 
pleut, yilàd Ma unzàr; demain il pleuvra, azkka ra yiU 
unzàr f voir pluie]. 

plier, snfidfi; pl. snfidûiât ou snûdnuât; p. p. sn>°tday, unûda; 
p. n. ur isn^da, ur isnùdi; H. ar isnùdû ; n. v. pli, midi ; 
pl. inàdân; f. fact. de nnfidû; p. p. innûdà; p. n. ur innûda, 
ur innûdi; H. ar ittnfidû [voir revenir, ad-ï], 
plomb, rfsàs (rre) []; plomb de chasse, rreu (srr.). 
plonger, nged; p. p. inged; p. n. ur ingid; H. ar inegged; 
anèggad (u), partie enfoncée, plongée; aneggad ugelzim , 
longueur du fer de la pioche (ar. tr. y tés). 
pluie, anzar (n) [voir pleuvoir]; pluie fine, akëtfuf (u); 
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pl. i-en; pluie violente izillid; pluie qui tombe au loin, 
nniüt (ar.). 

plume; plumage , rrîs ; une plume, iân erris ; pl. làriàs (ar.); — 
petites plumes, tazbàlt (ta); pl. tazbàlin (ta) [voir duvet]; 
— plume pour écrire, leqqlem (le); pl. leqlùm [^i]; — 
quantité d’encre nécessaire pour garnir la plume, amuddu 
nelqlem. 

plumer, àtf; p. p. iütf; p. n. ur iütif; H. ar ittàtf; n. V. attàf 
(ma): il est plumé, iùtëf, ittiatâf; anatüf, plumé, 
plus; il est plus long que toi, iugerk stiyzi, ou iyezzjffellah 
[Gr., 8 676] ; —il ne vient plus chez moi, ur ayd sul dari 
ittàska; il n’est plus malade, ur sul ihris; il n’a plus d’ar¬ 
gent, tir sul dures IJlùs; — je gagne plus que l’an passé, ar 
terbahey ugg a or mdadana; j’ai plus d’argent que toi, llan 
dàri Ifüs ugg n ar ënnek ou utiy h seljlùs | voir surpasser]; 
il m’a donné un franc de plus, ifha iyi ërrebâ nezziatf ou 
izuid iyi rrebà [voir ajouter]; — de plus en plus : il boit 
de plus en plus, ar issa sezziiâda. 
plusieurs; plusieurs jours, mennau nussân; il a mangé plu¬ 
sieurs oranges, issa mennaut talitêinin [voir combien]; il 
est venu quelques bateaux, uskand kra nclbabôràt. 
plus tard; viens plus tard, matêlnn [voir tarder]; le soleil 
se lève plus tard en hiver, tagerst ar cnn tinatâl tafukt. 
plus tôt; je viendrai à cinq heure-». — Non, viens plus tôt, ra 
dd askey yelhamsa. — Uh'ï, aékid zikk. 
plutôt; achète le cheval blanc plutôt que le noir, iùf ak a 
tsêyt ayyîs umlil uladd asëggàn; tufak uyyis undil asëggàn 
[voir meilleur]. 

poche, liib; une poche, ialliïb; pl. Iziûb [D.t-^x^.]; dim. taliibt 
(la); pl. taUibin; — ahbu (ué); pl. iahbûlen, poche formée 
en remontant le devant de la gandoura serrée à la taille par 
une ceinture [>e^]. 

poêle, bnêqla (iat Imê); pl. lemqàli [J^i]. 
poète , irais urnarg ( maître de poésie) voir air]. 
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poids; quel est son poids, mnesk a iüzen [voir peser]; il le 
surpasse en poids, izzaifellàs [voir lourd]; — mesures de 
poids ; pour les pesées courantes, on emploie ra livre; — 
pour les grosses pesées, le quintal (too livres); — pour 
les petites pesées, l’ouqiya (1/16 de livre); — les mesures 
effectives sont en fer ou en cuivre, on les appelle : hazer 
srùfy azru neîmizàn; — au Sous, la livre et le kilogramme 
sont en cuivre, les aulres mesures plus lourdes sont en fer; 
les petits poids sont en cuivre, 
poignard, lleummit (iât ëlleu ); pl. tkinàmi, Ikummiiât (ar.). 
poignée [main remplie], tummizt (tu); pl. tummàz; une poi¬ 
gnée de terre, tummizt nuâkâl; — poignée d’un instrument, 
afus («) [voir main]; — adekni («); pl. t-en,.poignée de 
couscous prise au plat; — poignées d’épis liées : tâdla 
(la); pl. tàdliwin (ta). 
poignet , Uni ntueltimt. 

poil (coll. poils), azbàlen (ira); — un poil, izbel (yi ) et azbal 
(wa). 

poinçon [à percer], asasser (u); pl. isussar; du verbe sser; 

H. ar itësser , percer [voir ce mot], 
poing, tukk a imt (tu); pl. tukk a imin; un coup de poing, iât luk- 
k u imt. 

point, tanëqqitt (le)', pl. tinqqâd [laii]; mets deux points sur 
cette lettre, eg suât tenqqâd felharfad; — je n’en ai point, 
ur dâri iât. 

pointe, nneqqêr; la pointe du couteau, nneqqêr nelmùs; il est 
pointu, ila nneqqêr [comp.jii], iga bu nneqqêr; — faire 
des pointes de feu, êqqed; p. p. iqqed; p. n. ur iqqid; H. ar 
iteqqed; n. v. ayad, uyud, pointes de feu. 
poire, tajiràst (te); pl. trfiràsin; coll. tafiràst (lat. pirus). 
pois; petits pois (coll.), tinajfin; un pois, tinifl; pl. tinajjin; 
on dit aussi tinifin; — ikiker [voir gesse]; — pois chiehes 
Ihimez [^ t ^ ] (peu cultivé dans le Sous); — pois-fleurs, 
ikik er igdàd. 
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poison [très violent], ssern [j^]; — peu violent, asëtsi («); 
poison lent, inamdàn. 

poisson, asleni (tt); pl. iselmàn. Noms de poissons: voir do¬ 
rade, thon, aloee, etc. Poissons à écailles ressemblant : à 

la dorade, ainanàz, tak a ba, taluzil; — à l’alose, ablay; _ 

au mulet, tasergâlt; — rascasse, ayênza; poisson rouge, 
azugg'ay (et aussi taznâgin, aberdàg, tafayrut, tous comes¬ 
tibles); le poète des murènes», amârir iizlam, la raie, la 
sole, la barbue, ne se mangent pas dans la région ; —- gros 
poissons comestibles : fergadil, imèsker, amun , tizmekt; — 
gros poissons, squales, atàn, aiana, aziam, abrar, Iqêrs, 

■ ageUùs, asêbbân ,* poissons sans écailles, Ib'irün ( thon ), 
iryel, auray, aulah , etc. 

poitrail, admer (m) ; pl. idmràn (animaux). 

poitrine, idmâren (homme). 

poivre [noir], latizâr (ar.). 

poivron [piment], coll. ifel/el; un poivron, iât tfelfelt; srnt 
tfejflîn (® r *)î petit poivron très piquant, gnauyya (ar.). 

poli; homme poli, argàz isuan. 

police (agent de), abûlis (m); pl. ibùlisiyen; ou bu dienuit; 
pl . idb. [voir sabre]. 

polir, sqel (/); p. p. isqel; H. ar itsqale t seqqel (ar.). 

pollen, aggu ndukkar (pour les palmiers); — pollen recueilli 
par les abeilles, talékmâst. 

pomme ; coll. ttë(fah (ar. ); une pomme, ht tatëffàht; pl. tatejfahin 
(ta); — pomme d’Adam, tagëmmut entaqqait. 

pondre, sdér [voir tomber]; p. p. isdér; p. n. ur isdir; H. ar 
hdâr; taskkurt ar tesdâr tnàeaé nteglait iwayyùr htaldrar, 
la perdrix pond douze œufs par mois au printemps. 

pont, izzg ar (pl.); sg. azzg tt er (m), petits ponts faits avec des 
branches; — grand pont, Iqendêrt (iât Iqe ); jp l. îëqendrât 

porc, iîef (yi ); pl. aljan(ma) [voir laie]. 
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porc-épic, tarait {ta); pl. turài; les pelils du porc-épic, aknüz 
ntarùit. 

port, Imérfa; un port, iât Imérsa; pl. lemfàfi; — Imersâ ug a adxr, 
le port d'Agadir (ar.). 

porte, tiflùt {te); pl. tifëluin; taggurt (te); pl. tiggùra; ce der¬ 
nier mot désigne plus particulièrement une porte à un seul 
battant; l'ouverture de la porte se dit imi [voir bouche]; 
il est entré par la porte, ikèem yimi; il est sorti par la porte, 
iffay yimi (et non taggurt ou tijlut); ouvre la porte, erzem 
tiflùt ou erzem imi ou erzem taggurt; la porte est cassée, 
tiflùt terza ou taggùrt tefza (mais non tou); porte, claie, fer¬ 
mant uu enclos, rrurau (rru ); pl. rruarm (de ràrt voir 
rendre]. 

portée, azràg {u); ce fusil a une bonne portée, lmok a helt àd 
ijùlhi uzràg ennes; — portée d’une femelle, tarua unes; — 
une portée de fusil, tagùrinerrsàs [voir 'jeter]. 

porter [emporter], awi [voir ce mot]; porte cette lettre à 
mon ami, awi tabrattàd umddakul-inu; — porter, transpor¬ 
ter, as#; pl. asiidt; p. p. iùsi 1 , ou iùsi; p. n. ur iùsV; H. ar 
ittâsi; le cheval porte le cavalier, agmàr ar ittâsi amnày ; elle 
porte son fils sur son dos, tùsi y tus ftuyràd-ënnes ; — se 
porter : comment se porte ton père? manik a iga babak? 
[voir être]; — porter au côté, en bandoulière, ssïli; H. ar 
it 8 iU. 

portier, abuwwab (u); pl. i-eti [t_> w- 

poser, sers; p. p. isers; p. n. ur isris; H. ar isrds; n. v. asrùs 
(u); il a posé le livre sur la table, isers lektdb fitàbla; — 
être posé, ter s; p. p. itters; p. n. ur ittris; H. ar ittrùs; la 
viande est posée sur le couscous, tiflyi tetters fseksu; l’oiseau 
est posé sur le palmier, agdid itters fugzzif; il se pofee, ar 
ittrùs. 

posséder [des biens, maisons, troupeaux, vêtements], ëttêf 
[voir avoir]; p. p. ittdf; p. n. ur ittif; H. ar itettêf; je pos¬ 
sède trois maisons, ttâj'ey kraft tgumma; — posséder des 
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enfants, des parents : j’ai des enfants, liy tarua; de ili; 
p. p. Uy, ïla; p. n. ur ili; H. ar itlili (de même pour les 
organes du corps : liy allen eadelnin ou ttàfey allen sàdelnïn, 
j’ai de bons yeux). 

possible; c’est possible, iwàlem [comp. ; ou wniken (ar.); 
ou iehtmel (ar. ) ; — ce n’est pas possible, ur iwàlem, ur iemken, 
ur immïcin, ur iehtmel. 

pot [à lait, avec anse], alkâs ( ua ); pl. alkasen [comp. ,j«. 15 ~]; 
— pot à henné, taseymût (sorte de verre en terre garni, 
sur les bords, de petits nierions sur lesquels il repose ren¬ 
versé, quand on ne l’emploie pas); — pot à lait, à huile, 

à eau, à anses, aqqHil («); pl. iqqHilen [ji]; —pot dans 
lequel on presse l’huile d’argan, tikint izmi; — zzïr; pl. 
laziar, pot à matières grasses [y)] ; — on fait cailler le 
lait dans un grand pot de terre appelé tikint ukfdy; — petit 
pot à vinaigre, tagddut umayus. 
potager, tibhirt (te); pl. tibhirin (ar.). 

poteries [en général], idëqqi; les Sousis emploient les vases 
en terre suivants : Ihïbit [ voir jarre] ; abuqqal [ voir cruche] ; 
ttàzin, agdûr [voir marmite]; tasëksüt [voir passoire]; 
afellùn [voir plat]; alkâs [voir pot]; tikint, taseymüt [voir 
pot, marmite]; l/aher [voir réchaud]; tagddüt uniayùs 
[voir pot]. 

pou, tilkit (te); pl. tilkïn (te) (et coll.); ôter les poux, ëzru 

[voir épouiller], 
pouah, hh. 

pouce, gmez (gm); pl. idg. ou igêmzàn. 
poudre, Jbârûd ( ïba ) [ar.]; — poussière, lakka; sucre en 
poudre, sukk a ar ntakka; soufre en poudre, takka nelkebrit. 
poulailler, asensi («); pl. isensiten. 
poulain, aidas («); pl. azdaeen (ma) [^*X>]. 
poule, tafullust (te); pl. tifullusin (lat. pullus); — grande pou 
à pattes plumeuses, tabzaut (te); pl. tibzauin. 

i5. 
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poulie, taierràrt (te); pl. ta-rin (ta) ou tannàeârt (ta); pl. ta- 
rin (la) 

pouliot ,fiyâ [voir Dozy, II, 989]. 

poumons, turin (pl.); le poumon droit, tùrt taJSsît (ar.). 

poupée; les fillettes n’ont pas de poupées sculptées ou mo¬ 
delées, tsuif-a (ar.);pour la fête de Yasiféd, elles fabriquent 
une poupée appelée taslit i Yahia, la fiancée de Yahia. 

pour; j'ai acheté ce cheval pour moi (pour toi), syiy ayyis âd 
fhf-inu (feüak,feüas); pour mon irhre,Jugma; — afin de, 
Jad (Gr., S 637); je les ai apportés pour les manger, iwih 
tnid fatten iiey; je t’ai appelé pour que tu égorges ce mou¬ 
ton, y u rîy akfa tyerst iizimër ad; pour combien as-tu acheté 
cette maison? mneik as tesyîttigemmi iad; je l’ai achetée pour 

cent douros, syiht smia dûro. 

¥ 

pourboire, îfâbâr ( rom.); donner un pourboire ssùju; p. p. 
ssdfiy issùfa; H ar issufu; nom v. lùfa [<£*9]. 

pour qui, mamu, mammu; pour qui l’as-tu acheté, mamu t 
tesyit? 

pourquoi, maf; pourquoi pleures-tu? maf tallatf pourquoi ne 
t’es-tu pas couché? maf ur tgint? pourquoi ne mangez-vous 
pas les escargots? maf ur tiettam vylalen? [Gr., S 556 ]; 
pourquoi voleras-tu? mdfra Uak a ert? je ne sais pourquoi il a 
fui, ur ssiney maf irur. 

pourrir, hûzmu; p. p. ihuzma; p. n. ur îhûzmi; H. ar ithuzmu; 
n. v. ahûimu; ou rku; p. p. irka; p. n. ur irki; H. ar iterku; 
cette orange est pourrie, talitdint âd terka ou thuzma; f. fact. 
shuimu , 88 erku [^â. D; cp. — en parlant de l’eau 

on dit gufsu; p. p. igufsa; p. n. ur igtfsi; H. ar itgufsu; 
de l’eau corrompue, aman gufsanin. 

poursuivre, èzzû; poursuis-le, ëzzûgis; p. p. zziy, izzd; p. n. 
ur izzi; H. itezzà, ar itezzü; le lévrier poursuivit le chacal, 
uskay izzd y muiien. 

pousser, entu; pousse-le, entu t; pl. entuuat; p. p. et p. n. iutn; 
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H. ar inttu; n. v. anttau [Gr., S 8 a A] ; pousser (un troupeau) 
devant soi, ëgli; p. p. et p. n. g a liy, ig“li; H. ariggluy; 
n; v. aglày; — croître, mmyi; p. p. et p. n. immyi; H. ar 
ittemyay. 

poussière, agëdfûr (u); pl. iffdrar; — être poussiéreux, 
gguderr; p. p. et p. n. igguderr; H. ar itgudrâr; la table est 
poussiéreuse, ttabla tegguderr; — couvrir de poussière, 
sguderr; H. ar isgudrûr. 

poussif, il est poussif teïla gis lhennagiya (ar.). 

poussin, àkiyau (u) ou akiyyau; pl. i-awen; fém. takiyaut; 
pl. ti-yawin. 

poutre, agëzzum (u); pl. i-en, petite poutre, brute ou tra¬ 
vaillée; — ageidi (u); pl. igeidan, poutre; — ahelhul (u); 
pl. i-en, poutre horizontale sur laquelle on étend les vête¬ 
ments. 

pouvoir, izdir; p. p. izdar; p. n. ur izdar; H. ar ittizdir ; fut. ra 
yizdir; il peut marcher, izdar a izzigiz; je puis courir, zda- 
rëy ad tazzàley; puis-je entrer? is ëzdarey ad ëkémey; je ne 
puis lever ce sac, ur zdarey ad asiy talhcnstâd; il ne peut 
pas courir, ur izdar a ittazzàl; ils ne pourront pas se lever, 
ur ra d ezdtren ad nekren; combien peut-il porter? mnëèk 
a mi izdar at iàsi; il ne peut rien contre moi, ur iyi izdar; je 
ne puis rien contre lui, je n’ai pu 4e vaincre, ur as zdarey; 
— ou yay; p. p. yaiy, iyay; p. n. ur iyay; H. arittyay; je 
ne puis partir, ur yaiy ad ëddùy (rare), le sens est plutôt : 
cela m’ennuie de partir, je n’ai pas envie de partir; — 
ou mil; p. p. miley, imil; p. n. ur imil; H. ar itmil; ur 
mtley ad tazzàley, je ne puis pas courir; que peux-tu? mami 
tmilt; je ne lui peux rien, ur as miley [comp. J**]. 

prairie, ag a mer.. (u) ; pl. ig u mrân, terrain herbeux près des 
cours d’eau. 

précéder, ëzwur; pl. zwurât;^. p. zwarcy, izwar; p. n. ur izwar; 
H. ar iz a ggûr; son chien le précède, aidi unes aras iz u ggur; 
ils cherchent à se précéder, arz a ggûren ingrdtsen [Gr., S *78 B]. 
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précieux [cher], eazzu; p. p. ieazza; p. n. «r ieazzi; H. ar 

w 

iteazzu [^]. 

précipice, îbéhmût (iat Ibé). 

précipiter (se); il se précipita sur lui, idêmn feüâs [voir 
tomber]; iuki nnfettiu [voir sauter]. 

précoce, amenzui [voir hâtif]; dans une même récolte, les 
fruits qui sont mûrs les premiers sont appelés tasemdit [de 
emdi, goûter]. 

prédire, kàèef; p. p. ikâief; p. n. ur ikdsif; H. ar itkdèâj 

préférer; je préféré celui-ci à celui-là, iùf dâri yuadyuann 
(litt. celui-ci, pour moi, vaut mieux que celui-là) [voir 
surpasser]. 

premier, amzuaru; fém. tamzuarut; m. pl. imzuura; f. pi. tim- 
zuura [voir èzwur -, précéder]; il vint le premier, iuékad 
amzuaru ou izuar d. 

prendre [saisir], amêz; prends-les, amêz ten; p. p. jvmêz; 
p. n. ur iumïz; H. ar ittàmêz; n. v. ammaz (t»a); ou y a i; 
p. p. et p. n. iy u i; H. ar iqq*ay; n. v. amy a ay; — enlever, 
dsi [voir ce mot]; — prendre v du café, su Iqahua [voir 
boire]; — prendre à droite, amêz afàsë; il prit la fuite, 
irur [voir fuir]; — se prendre à bras le corps, mmazzêl; 
H. ar itmuzzûî; — la faim le prit, iaht làz; il aura faim, 
rat iay laz. 

près [de moi, de toi, etc.], imisi-nu, imm-nnek , imïsi-nnes; 
assieds-toi près d'eux, skkiùs yimisi nsen; il bâtit sa maison 
près de ia rivière, ibna tigëmmi-nnes yimisi uasif; il est près 
de mourir, iqerreb a immet. 

présage; j’ai vu un corbeau, c’est un mauvais présage, zfiy 
ia ugaiwar, Ifal ènnes ur iJuVn [ JU]. 

présent (être), hàder; p. p. jhàder; p. n. urihàdir; H. ar itthâ - 
dàr [yha.]; ils sont tous présents, hàdjren kuttu; à présent, 
yüad £ voir maintenant]. 
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présenter [voir tendre, donner]; se présenter, hâder ( y*** ) 
[voir venir]. 

presque ; ils moururent presque tous, eâlain ademmten kullu 
[voir note]. 

presser [serrer], zêm; p. p. izma; p. n. «r izmi; H. arizmma; 
on presse les olives dans un pressoir, ar zêmmân ezzït yel - 

màeassert; les olives sont pressées, zzit tettêzma [cp. jü^]; — 
appuyer sur quelquechose, add; p. p. iudd; p. n. ur iudd; 
H. arittadd; — pressoir, Imâeassert (jat /m.); pi. âi [j^ns]. 

pressé (être), zerb; p. p. izerb; p. n. ur izrib; H. ar izzrùb; 
laisse-moi partir, je suis pressé, âiiiyi ad edduy, zerbey 
(ar.); — ou mmrir; p. p. et p. n. immrâr; H. ar ittemrir. 

prestige, ce qaïd a du prestige, ïqaid ad ilia dàrês Izâh [aL*.]; 
imqqûr ùdm ènnes. 

prêt, ûzïd (ar. ) ; p. p. iuzâd; p. n. ur iuzâd; H. ar ittiuzid; —ou 
tduskir; p. p. ittawlear; le dîner est-il prêt? imensi is ittaus- 
kar? il est prêt, iuzâd; il est prêt à partir, iuzâd a iddu ou 
ihayyel a iddu; de hayyel; p. p. et p. n. ihayyel; H. ar 
ithèyyâl (ar.). 

prêter, ërdêl; p. p. irdél; p. n. ur irdil; H. ar irettèl; n. v. 
arttàl (u); prête-lui ton livre, erdêl-as lektâb ënnek. 

preuve [marque], anza (wa); pl. anzâten; quand un chacal 
a mangé un mouton à un berger, celui-ci apporte ce qui 
reste de la bête à son maître en lui disant : ha anza 
nnes. 

printemps, êrrêbiea (ar.); luoqt ufessu. 

prier, zzâll; p. p. et p. n. izzüll; ou zzûlliy, izzâlla; p. n. ur 
izâlla, ur izâlli; prière, tazàllït; pl. tizilla (sémit.); prier 
quelqu'un, siggel [voir chercher] ; siggley sers IJlàs, je l’ai 
prié de me donner de l’argent; ou dàleb; p. p. et p. n. 
idàlb; H. ar itdàlàb; je l’ai prié de venir, dâlbey as add 
iiaèk [çJlle] ; —prières obligatoires, tizilla nelfêrd; ce sont : 
tizuàren, prière du dehor vers une heure et demie du soir: 
— tak a zin (ar. tr. leaser ), vers quatre heures; — tiwuts , 
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tiwulài (ar. tr. lemyêrb), un peu après le coucher du soleil; 
— tiyidés (ar. tr. leôia) , vers neuf heures du soir; — ssbah 
(ar. tr. fsêbh) , un peu avant le lever du soleil, 
priser [du tabac], njèh; p. p. in/éh; ur in/îh; H. ar ilten/ah 

[pi 

prison, Ihébs, lheps; pl. lehbùs; iüa yelhéps, il est en prison 

Ur***]- 

prisonnier, améhbùs (u); pl. imàhbàs; — prisonnier pour 
dettes, ankrùf (u ); pl. inkrâf. 

prix, atig (wa); pl. itaggen; quel est son prix? mneik a iga 
uaüg-ëimes. 

prochain; l'année prochaine, asügg*as ad d iuikàn; le mois 
prochain, ayyùr ad d tuèkan. 

proche (être), az; p. p. iaz; p. n. ur iaz; H. ar ittaz; ma 
maison est proche de la sienne, tigemmi taz tinnes. 
prodigue, iiâir; il est prodigue, iga Hoir; fém. taziâirt; pl. 
iiàiriyin , taïïâiriyin; aimanta dépenser inutilement, anef- 

Jaq (u); i-en; fém. taneffaqt; ti-qin [comp.^bv-ôlju]. 
produire, aru [voir enfanter]; cet arbre produit beaucoup 
de fruits, iezert ad ar ttàru Ici gan d uarrau. 
produit, Jyeüet [voir récolte]; le produit d'un champ, VyeUet 
nyiger; le produit d’un troupeau, tyellet nteg*zdit. 
professeur, lefqïh, iallefqih; pl. Ifuqaha [«À»]; l'enseignement 
élémentaire est donné par le ttàleb; pl. jtolba [<-Jl©]; pour 
un enseignement plus élevé, on s'adresse à Yealitn; pl. 
làeuîama [jha] et au qàdi, Iqâdi; pl. Iquàda [es***]- 
profil (de), dessine-le de profil, sâwwert f tesga [voir côté], 
profiter [de l’inattention de quelqu’un]; izzritf feüi yyïdes, 
il a profité de ce que je dormais (ar. tr. fuwwet ha eaüya, 
dummez ha ealiya) ; zzrin tf fellay yuzg a er nuasif, ils profi¬ 
tèrent de ce que nous passions la rivière pour nous atta¬ 
quer; — profit, l/aif il n’y a pas de profit dans 

cette chose, yayad ur gis ÿâiq. 
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profond (être), ëdru; p. p. driry, idra; p. n. ur idri; H. ar 
itedru; n. v. tadrut, profondeur; une rivière profonde, ia 
wasif idrân; ce puits est profond, anu iadidra; quelle est 
sa profondeur? mneèk a tlatedrùt ënnes? ou mneëk ann ïkkes? 
[de ekks enn; fut. ra nn ikkes; voir dter] ou eybu; p. p. 
vyba; p. n. ur iybi; H. ar itteybu. 

prohibé (être), éhrem ; il est prohibé, igalahram. 

proie , tsaeit [voir piller]. 

prolonger, zziyzif; p. p. et p. n. izziyzif; H. ar izziyzif; que 
Dieu protège tes jours! a izziyzif Rebbi layyâm-ënnek [voir 

long]. 

promener (se), mmàrri; p. p. et p. n. immarri; H. ar itmur- 
-ray; — promenade, imurruyen; va te promener, zaid 
mmarri, zaid atemmarrit; — f. fact. s marri; H. ar is- 
murruy. 

promettre, qaul (*); il m'a promis de ne plus voler, ifka iyi 
Iqqùl sur itfâker ou iqqaul iyi sur ittàker ; p. n. ur iqqauï; H. 
ar itqawàl; — gar argàz ar itqawàl sma m ur izdâr, l'homme 
de rien promet ce qu’il ne peut tenir; — il m’a promis un 
manteau, iqqaul iyi suhntf [Jyi]. 

prompt [vif, emporté], abelear [^U] ; pl. i-en. 

prompt [rapide], ifsus [voir léger]; prompt comme la 
poudre, if sus zund Ïbàràd. 

prononcer (bien), ferred awal; p. p. iferred; p. n. ur iferrid; 
H. ar itferrad ; — ou senferred; H. senfirrid; — i Rebbi sen- 
frrid awal yimi nnek mkelli isenfrrid leilm arraten, par 
Dieu ! que les paroles soient claires dans ta bouche comme 
il en est pour le langage des actes [by»]. 

Prophète, ennàbi; pl. lanbiya; (ar.) zzall fennebi, prie sur le 
Prophète, dis la formule : uallah msêlli ealik à Rasül i llâh 
(ar.). 

propre (être), êy n s; p. p. y a sey, iy tt s; p. n. ur iy u is; H. ar 
ity a a8, ar iqq u ag; propreté, uyus; ou yüs; p. p. iyûs; ur 
iyuis; f. fact. syus; H. ar isy tt às; son manteau est propre, 
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aselhâm ënnes ryûs; donne-moi une chemise propre, efk 
xyi Hait iyàsen (pas d'adjectif), 
propriétaire, bob nelmelk ; pl. idbàb [^JJU]> 
prospérer, sàb; p. p. isàb; p. n. ur isab; H. ar itsâb; cette 
année, mon troupeau est prospère, asûgg a as ad tagüait tiw 
tsàb (pas d’adjectif) [oLe] (Gr., S 76 ). 
prosterner (se) [pour la prière], szed; p. p. isied; p. n. ur 
isiid; H. ar tte«idd(ar.); — s’incliner pour la prière, kebber 
( ar. ), rkae [voir s’incliner] ; devant un supérieur, bâyàe ( ar.); 
— prosternation, suiùd( ar.). 

prostituée, tamëggant ( tm ); pl. timggânin; — tamhiiest (te); 
pl. ti-sin [^lifr], 

protéger [accompagner pour protéger en pays berbère], tmun 
[voir accompagner]; — protection, asemmun; donne-moi 
ta protection en route, g iyi asemmun; — veiller (sur un 
enfant), erbu; p. p. rbiy, irba; p. n. ur irbi; H. ar irebba. 

n. v. rebbu [comp. - bj]. — On dit aussi g a del en par¬ 
lant d’un protecteur influent: agurramad ig a del asuqqi nnek, 
ce marabout protège ton esclave; H. ar ittêgdàl; — que 
Dieu protège contre la maladie, ak ister Rebbi himadunt 
b*-]; h- ar itestar. 
proverbe, Imïtel; pl. Imatàl [ JuU]. 

proxénète, aqummàd (a); pl. i-en; fém. taquwwatf; pl. ùrdiii 

[*]• 

prudent, aqiyyâs [(j**i]; uHen ur igin aqiyyas ar t ittaméz 
ujus, le chacal qui n’est pas prudent sera pris, 
prune [coll.], tibérqiqeët; une prune, iàt tbérqiqeët; pl. ti-iin 
(ar. tr. îberqâq). 

public; terre propriété commune, iger nlâsit [ar. tr. lûsiya 
\ puits public, anullmit. 

puce, aggurdi («); pl. iggurdân; coll. iggurdàn. 
puceron (des fèves, des amandes, etc.), coll. et nom d’unité, 
tizït [voir moucheron] ou tabehhuit (te). 



pud-pur. 235 

pudeur; elle est sans pudeur, tga taqquhart (ar.), ou ur a 
tehsam (ar.), ou iqqàr üdmnënes (son visage est dur), 
puer, zzummu; p. p. zzummay ( zzummiy ), izzumma; p. n. ur 
izummi; H. ar itzummu; n. v. tazdmma, puanteur; oü ëzzû 
[voir sentir] ; p. p. zzvy, izzà; H. ar itêzzü [ Gr., S 82 B], 
puis; il se leva, puis s’en alla , inker iddu, ou inker uk a àn iddu 
(iddu est au futur). f 

puiser [de l’eau], ag a em; p. p. iug tt em; p. n. ur iug a im; H. ar 
ittagem ; n. v. aggam ( wa ) [Gr., S 72 A], 
puisque; puisque tu es venu, travaillons, lliy d tuëkit ra 
nehdem; — j’ai mangé seul puisque tu n’es pas venu, Miy 
uahdayi lliyd ur tuskit; — laisse-le puisqu’il est malade, 
alz it lliy iherè; — je n’irai pas chez toi puisque tu seras 
sorti , urrann aikey lliy ra teffêyt. 
puissant (être), zhed; p. p. izhed; ur izhid; H. ar iteihad; un 
. roi puissant, agellid izheden [*X^a.]; — puissance, liehd. 
puits, ànu (wa); pl. una; cent puits, mita U wànu; dimin. 

tanùt (ta); pl. tûna (lu). M 

pulpe [du fruit de l’arganier], agilim («). 
pulvériser [et être pulvérisé], neyd; p. p. ineyd; p. n. ur 
inyîd; H. ar ineqqed; chose en poudre, taneyda; du soufre 
pulvérisé, Ikebrît ineyden. 

punaise [coll.], Juqs; une punaise, ian füqs ; pl. idf [ar. tr. 
Ibéqq]. 

punir, eaddeb; H. ar iteaddàb [c_>«Xc] ; — inerret, punir, être 
puni ; p. p. imerret; p. n.ur imerrit; H. ar itmerrât [cp. ci^*] ; 
— punition, ttamarrut (ta) ; par les temps froids, les enfants 
chantent : a tuqqut ymëmmid a kra yelhasanàt; a iihhan 
yusëmmid a kra yettamarrùt, un baiser par le froid, quelle 
bonne chose! mais caquer par un temps froid, c’est une 
punition. 

pupille [individu en tutelle], ahzur (wé); pl. ihzar [7^]. 
pur, y*s [voir propre] ; de l’eau pure, aman y a snïn ; du lait 
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pur, akjay iy*ten ; — tazafUt tra uyùs, la prière réclame la 

pureté; — ahufli [^], de bonne qualité, 
purin, zzàeankik (zzd) [eau noire sortie d'un tas de fumier, 
d'un tas d'olives]. 

pua, Igîh [g?i]; pus mêlé de sang, arsêd (tra). 


Q 

qualité; du thé de qualité inférieure, atây ddàni (ar.); — 
de qualité ordinaire, atây iganstûlùk (ar.), amrâfqi (ar.), 
— de bonne qualité, igan lemUh (ar.); — de qualité supé¬ 
rieure, rrfoa (ar.), iggi ttendih. 

quand? quand est-il parti? manakaiddat quand est-il venu? 
manak add iuika? — quand m'a-t-il vu? manaka yi izra? 
—quand t’a-t-il dit cela ? manak 1 ad àk inna yayat — quand 
4 la neige fond-elle ? manak 1 a ifessi udfel? — quand tondez- 
vous les moutons? manak attlàsem izamârenf — quand 
priez-vous? manak a ttzaüam? — quand partira-t-il? ma¬ 
nak a fra iddut — quand viendra-t-il ? manak ara d iâik? 
[Gr.,$ 558]. 

quand [lorsque], Viy (passé); quand il me vit, il se sauva, 
lUy yi izra irür; quand le roi entra, les gens se levèrent, 
lliyd ikSem ugeïlid bedden medden; — t y (présent, futur); 
je mange quand j'ai faim, ar èettay iy yi iay ]àz; quand 
le soleil parait, les gens se lèvent, iy tuyU tafukt ar nek- 
kren medden; quand il viendra, que lui dirai-je, iy d 
iuika ma ra d as enniy (s'il venait); iy ra dd iâik tennit- 
âs vr yid ettiy , quand il viendra, dis-lui que je n’y suis 
pas. 

quant à, imma; mon ami vient de partir, quant à moi je ne 
suis pas parti, amddakel mu ka iddan, imma nekkin ur 
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quantité [adv. de] (Gr., S 618); —en quelle quantité? 

mnesk a; gros comme ceci, aneëkàd, yuneëkàd. 
quarante; quarante hommes, rbaein wrgâz ou sin ideaërin ur- 
gaz; quarante maisons, arbasint ntgemmi (ar.). 
quart, r\'êbà; trois quarts, kràd larbiea (fxr.). 
quatorze; kkoz demrau urgàz, quatorze hommes ou ârbatâeas 
urgàz. 

quatre; kkoz irgâzen, quatre hommes; kkost temyarin, quatre 
femmes [Gr., S 570]. 

quatre-vingts; tmaniyin urgàz, quatre-vingts hommes; tma- 
niyint ntemyart, quatre-vingts femmes ou kkoz idéaërin ur¬ 
gâz, kkoz ideaënnt ntemyart. 
quatrième, miss kkoz; fém. tiss kkost . 

que? ma ? que veux-tu? ma trit ; qu’as-tu dit? nui ternit? 
[Gr., S 5 /ia]; —que? qu’est-ce qui? ma (suivi du par¬ 
ticipe) ; que te manque-t-il ? ma kk ihssân? que t’est-il arrivé? 
madak izran? qu’est-ce qui te fait pleurer ? makk isallan ? 
— que ! it; qu’il nous morde 1 ibbi-it ay. 
quel; quel homme? man argàz; fém. man tamyarl; pl. man 
irgàzen, man tumyarin; quel endroit? man hnakân; quel 
pays? man tamazirt? — quel trexclamatif» : quelle chance! 
malainni ssaead, ma da ilia ssaead; quel cheval ! ma da ilia 
ayyis ! quels hommes! ma da ilia irgàzen! quelle femme! 
ma da illi tamyart! quelles femmes ! ma da illi tumyarin; — 
lequel? manua; fém. manta ; m. pl. manmi; f. pl. manti; 
lequel d’entre eux est le meilleur? manuagidsenieâdlen? 
quelque; donne-moi quelques moutons, ejkiyi kra izamàren. 
quelque chose, kra; donne-lui quelque chose, fkàs kra. 
quelquefois, Ibàed ntuàl [<j&u]. 

quelques-uns, ian mennau; j’en ai pris quelques-uns, umzey 
tan mennau; quelques-uns sont venus, uékand ian mennau; 
quelques-uns d’entre eux partirent, eddan gisen ian men-nau. 
quelqu’un; quelqu’un est venu frapper à la porte, kra iuskàd 
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ard isduqqàr tifiùt; quelqu'un te cherche, jan ar k isiggil; 
quelqu'un m'a dit que tu étais venu, (an inna yi tuskidd. 
quenouille, tâsnâit (te); pl. tisnàym (te). 
quereller; ils se querellent, thasmen zu; p. p. et 

p. n. zûy, izà; H. ar itpû; et £}; p. p. ziy, izi ; p. n. ur iz£; 
H. aritzi. 
quête, tigga (/*). 

queue, timyilt (te); pl. timyal; — aba\ja (n); pl. ibarràten; 

et abànna (n); pl. ibânnàten, queue touffue (du renard), 
qui? [pron. interr.j ma? qui est entré ? madd ilcsmen? qui est 
sorti? ma iffuyen? qui est venu? madd iuëkàn? qui t’a vu? 
ma kk izfan? qui n'a pas bu? ma d ur isuin? qui construit 
les maisons? ma ibennan txgumma? qui mangera cette 
viande? ma ra üi ùfiyi iad? [Gr., 8 54 i] ; qui es-tu? matgü ? 
ou uman a tgit ? ou matta kiym ? ou ma k iurun ? qui est-il ? 
ma iga yuad? etc.; — qui (pron. relatif), a, eUi, enna 
[ Gr., S 53 h ] ; c’est moi qui, etc., est-ce toi qui m’as volé izd 
kiyin a yi iùkren ; c'est lui qui a bâti cette maison, neitàn 
a Oman tigtmmi iad; ce n'est pas moi qui ai écrit cette 
lettre, ur d nekkin a iaran tabrâttâd; c'est cet homme qui a 
frappé mon fils, argâz àd a iùten yiœi ; — ëtti; connais-tu 
l'homme qui est sorti? is lessent argâz ëlli iffyen? il a 
frappé l'enfant qui t'a indiqué sa maison, tut azzan ëUi akk 
imlan ligëinmi-nnes; — ënna; ne fréquente pas l'homme qui 
ment, aur testent argâz ënna iskirkisen ; l’enfant qui vole, 
azzân ënna ittâkren. 
quignon (de pain), ubbii uyrum. 
quinine, iknëina (esp.). 

quinze, semmûs d emrau; fém. sëmmùs demraut. 
quoi? mit? mânik? à quoi sert-il? mâmi iga? il sert à couper 
le papier, iga a itebbi Ikâyêt; à quoi penses-tu ? ma them- 
mimt; — quoi encore? dmit. 

quoique; je l'ai frappé quoiqu'il soit petit, uteht tneqqàr 
imzf,ÿ. 
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quoi que; quoi que lu dises, je ne te crois pas, kull mu tenait 
ur k uminey. 


B 


Rabat, Rrbàt , Rrbàd [lob)]. 

râble, imeslan. 

rabot, tasautt (te); pl. tisaudin. 

race, Igens; pl. legnàs [giUa.]; <\fgan (u); pl. i-en. 

rachitique; il est rachitique ,'iga zzemùri; féra. tazzmùrit; pl. 
i-ien ; ti-yin. 

racine, azur («); pl. izuràn; on dit aussi azyér («); pl. 
iz u yràn; — racine jaune mêlée au couscous pour le colorer 
et l'assaisonner, Iqerqûm (curcuma); racine brune employée 
comme médicament, comme condiment, huddenzal; — 
autres racines : skenzbir, gingembre; hizzu ntauseryint, 
racines pour fumigations, parfum. 

racler, kerd; p. p. ur ïlfèrd; p. n. itf nd; H. ar ikkerd. [ar. Ir. 
keffét, fcÿSw.M.]. 

raclette ; taskkertt (ta); pl. tiskkràd, raclette du maçon, du 
menuisier, du potier. 

raconter; conte-moi une histoire; ini yi iàt Iqist; donne-nous 
les nouvelles,^ ànéy lahbar [on dit aussi : conter, ehdi ( ar.), 
ehki (ar.)];- racontars, iunnàn [voir dire]. 

radeau (en planches, en diss), timàeidit (te); pl. timaeadatin; 
ar. tr. ImeadcUa 

radis, lefiel (co\i.); un radis, iàt tgeîlât nelfzeî (ar.). 

radoter, êhter; p. p. iehter ; p. n. ur ihtir ; H. ar ithettâr ; n. v. 
lahttr. 

rafale, il fait grand vent, ëllan Hawaii (pl.); le singulier 
iiim signifie : forte chaleur. 

rage, çkêd, zzikd [voir enragé]; ilia gis zzkêd, il est pris de 
rage. 

ragoût, ttazin; un ragoût, ian ëtfàzin; pl. tfûàzen (ar.). 
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raie [poisson], ayri (a); grosse raie (lejïer), bu tegra nelbhar; 
— raies d'un tissu [voir rayer], izririg (y*); pl. i-en. 

rail, agèzzum nèffait. 

raisin, adil (j ta); j'ai acheté du raisin, eyty adil; un grain de 
raisin, aqqa uaffl; une grappe de raisin, taif-emt uadil; — 
verjus, ahersemmim (a); pl. i-en [^*a^.]. 

a» 1 

raison, ffàht [^*];avoir raison, iy*zïn; p. p. y'iàney, tuyzçnt, 
ty'zçn ; p. n. ar iyzçn; H. ar ittî'yzin. 

rftler, shirri; p. p. et p. n. isharra; H. ar ishirri ou ar ilêniah, 
ar itbuhrûr. 

rallumer (se) [en parlant du feu que l'on croyait éteint] 
mmekti; le feu s'est rallumé, leafit temmekti [voir se sou¬ 
venir]. 

ramadan (mois de), ftémdÿn; ayyur n ftémdân. 

ramasser, ègru (/); p .p. gtiy, ig*ra; p. n. ar ig*ri; H. ar igerru 
et arigerra; n. v. ügri(te ), ramassage; amgrau (a); pl. i-aun; 
fém. tamgraut; tir-min, ramasseur; on dit aussi ger; p. p. 
ig tt ra; H. ar iggra. 

rame, taglùt (te); pl. tig a la [voir pelle]; ramer, aul, H. ar 
ittaul. 

rameau [branche et feuilles], talàbût (te); pl. tilàba. 

ramier, azdâd (a); pl. izdâd (ar. tr. béhlùl); son cri est une 
insulte pour ceux qui passent; il dit par exemple à une 
bergère : matta tameggânt ad iksan timzzadad, qu'est-ce que 
cette garce qui fait paître ces galeux, etc. 

ramper, leitûtem; p. p. ileitütem;' p. n. ar ileètütiin; H. ar 
iüëitütùm; — rampe d'un escalier, mur servant de rampe, 
anebdad (a); pl. i-en. 

rance ; huile rance, ëzzit taqburt ou tahbâft [ ; — du beurre 

rance, ùdi aqbûr. 

rançon; sa rançon, qfsây ntikerraf-ënnes [voir délier, at¬ 
tacher] ; — de kerf, retenir captif ; p. p. kerf; p. n. ar 
ikrif; H. ar ikkerf; n. v. tikerrâf. 
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ranger, sestnu; p. p. sestuay, isestua; p. n. ur isestua; de astùu, 
être rangé; p. p. et p. n. astuay, iastua; H. ar itastua 
les livres sont rangés, lektùb astuan; — rangée, 
file, adrâs («); pl. i-en. 

rapaces; iyiuer (y*), pl. iyauern (ar. tr. Ibâz); sorte d'aigle; 
— asuwman (u); pl. i-en, charognard (ar. tr. làhdiya); — 
hammu (ha)', pl. idh., vautour (ar. tr. lfdsez)\ midi ayu 
(ar. tr. rrehma ); — taininna (ta); pl. tainmnawin, émouchet 
(ar. tr. bueanura). 

r&per, hri; p. p. et p. n. ibri; H. ar ibbruy; râpe, tasbrit; 

chose râpée, ibrîn [comp. iSy>\ 
rapide [voir léger], if sus. 

rapporter, awid [voir apporter] ; ma d yiwi? qu’a-t-il rap¬ 
porté ? — qu’en rapportèrent-ils ? ma d gid yiwin t 
rare (être), idrûs; p. p. et p. n. idrûsey, yidrùs; H. ar ittidrùs; 

. n. v. tidrusyi; il vient rarement drus ydiuèka. 
rascasse, ayünza (u) ; pl. iyènïawen [voir cuiller] ; on dit 
que la tête de ce poisson est sèche comme une cuiller. 

. raser [les cheveux, la barbe], hhis azzar, kkis ihf, kkis ta- 
mart [voir ôter]; ou sgurrem; p. p. isgurrem; p. n. ur is- 
gurrem; H. ar isgurrum; ou sttêl; p. p. isëttél; p. n. ur 
isëttil; n. v. asttâl; ou fert tamart. 
rasoir, Imùs tiazzar [voir couteau, cheveux], 
rassasié (être), iiiun; p. p. et p. n. îzauney; izlaun; H. ar 
itziwin; fut. raiziiun; n. v. aiiun («); rassasier sebbae [£*-£] ; 
je l’ai rassasié de (coups de) bâton, sebbeay âs aküray. 
rassembler, mün; p. p. et p. n. ismùn; H. smûn; n. v. tas- 
munt; de mùn, être réuni, rassemblé; p. p. mùney, imùn 
ou mâney, imàn; H. ar itinûn; n. v. tamunt; les gens se ras¬ 
semblèrent, medden mànen. 
rassis; du pain rassis, ayrum iklfermen [voir froid], 
rat, ayerda (u); pl. iyerdain; ayerda nterg u a, rat des vergers, 
rate, inerfêd ( yi ) ; pl. ineifàd. 
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râteau, zierràf (iie); pl. iïràrif; zierràf ënualim, râteau pour 
ramasser la paille; iieiràf nuakdl, râteau à terre [cp. C^^.]. 
ratie [vulg.], ùmestai. 

raton, waseîd aman; pl. idm. (litt. celui qui suit l’eau); ce 
mot désigne peut-être aussi la loutre, 
raturer ; raturc-le, üt fëlliu, H. ar fiUàs ikkât [voir Irapper]. 
ravager [un pays], hlu tamazirt; p. p. Jfliy, ih u la; p. n. ur 
ih m U; H. ar ihëUa; le pays est ravagé, tamazirt l u hla; j’ai ra¬ 
vagé le pays, h*Uy tamazirt (ar.). 
ravin; petit ravin, talât (ta); pl. talâtin (ta); — grand ravin 
iyzer (yi); pl. iyzrg,n; fond du ravin, amëyràs (a); pl. 
i-en. 

rayer, kerrez; p. p. ikerrez; p. n. ur ikerriz; H. tkerràz; n. v. 
akerraz (u); pi. i-en , rayure [cp. { J^] ; — rayure 
d’une étoffe, azrirëg (u);pl. izririgen; — rayure sur du cuir, 
du bois, etc., ayerriz (u); pl. i-en [comp. B.], 

rayon [du soleil, de la lune], azenzar (u); pl. i-en; izenzarèn 
ëntajukt, izenzaren mayyur; — (de miel), imiéd (yi); pl. 
imidén [voir gâteau]; aggâl (ma); pl. aggâlen [voir ag u el, 
accrocher]. 

razzier, yzâ; p. p. y*ziy, iy'za; p. n. ur iy*zi; H. ar itteyzâ; 
n. v. leyzi [ Ijd]. 

réal; un réal, iat tarriaü; pl. tarriâUn, pièce de cinq francs, 
marocaine ou européenne. 

rebeüe, ayuwmay; pl. i-en; du verbe yuvcwey ; p. p. iyuwwey; 

p. n. uriyummiy; H. tyummay [ar.]. 
rebours; compte à rebours, ëhseb tag a sart [voir descente], 
recéler, éhdâ tukerda [voir cacher, voler], 
recéleur, asjrârji («); pl. i-iyen [comp. 

recevoir; j’ai reçu ta lettre, umzêy tabratt ënnek [voir amêp, 
saisir]. 

rrfohaud [en terre ou en fer], lemzémmër (Ue); pl. lendam- 
mèr • réchaud en terre, nnàfeh (nna); pl. nnuàfeh 
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réchauffer (se), rey; p. p. irya; H. ar ireqqa; le soleil ré¬ 
chauffe la terre, tafukt ar tësserya akâl [voir chauffer], 
récif, lharè; pl. lahrâè (ar.). 

réciter ; récite ta leçon, a hsu latluht-ënnek ; p. p. “hsiy, iêhsa ; 
H. ar ihéssu ; n. v. ahêssu («) 

récolter, yellel; p. p. iyellel; p. n. ur iyelUl; H. ar ilyellâl; ré¬ 
colte en général, lyellet, pl. lyïlâl; le moment de la récolte, 

luoqt nelyeUet [aÎê] [voir moisson, tamgra ]; récolte des 
olives, luoqt ntegri nezzit [voir ramasser] ou luoqt uzmay 
nezzit; récolte des dattes, tiyersi n tiyni [voir égorger], 
recommander; recommande à ton frère de m'écrire, smàgel 
g a mak a yid iâra; p. p. ismagël; p. n. ur isniagel (et ur is- 
màgïl) ; fut. ra ismigel; H. ar itsmigtl. 
recommencer; recommence-le, àles-às; p. p. ulsey, iules; p. n. 

ur iûlis; H. ar ittales; n. v. allas (ma). 
récompenser, ëfk iruân [voir donner]; récompense, iruan 
(pl.); de inui, il est utile; H. ar itrum; fut. ra iru -. 
réconcilier, nâeiîtb, p. p. inâeaiàb; H. ar itnàsizib (ar.); — 
msiski; p. p. iinsaska; H. ar itemsiski (de aèk); ils se réconci¬ 
lièrent, skeren làhna [voir faire, paix], 
reconnaître, ak a ez; p. p. uk a zey, iàk a ez; p. n. ur iukiz; je ne 
l’ai pas reconnu , ur t ukizey; forme fact. ssyikez; H. ar issi- 
Uz; se reconnaître réciproquement, miikiz; p. p. imiâkâz, 
H. ar itmiikiz. 

recto, ùdem ufeüa (face d'en haut). 

reculer, tiiiher; p. p. iuhher; p. n. ur iuhhir; H. ar ituhhâr; 
f. fact. ssuhher ; H. ar issuhhur ( ar. ) ; ou itti; p. p. iitti; H. 
ar itittü; ou itti rm [voir écarter], 
reculons (à); il marche à reculons, ar izzigiz styûrdin [voir 

arrière]. 

redresser, say u d; p. p. et p. n. suydey, issuyd; H. ar issayad 
[voir droit]. 

réfléchir, smangem et swingem; p. p. iswangem; p. n. ur 
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is mangent; H. ar isœingim; fut. ra itmangem; — ou tunnel, 
p. p. iummel; p. n. ur iumnùl; H. ar itummal [J*l]; — 
ou azen; p. p. wzen; p. n. ur iùùn; H. ar ittazen [yjj], 

refroidir [avec de l'eau froide], nui; p. p. et p. n. msiy, 

imsi; H. ar imëtri [L*«] ; — avec de la neige, de la glace, 
sslfrem; p. p. issk*rem; p. n. ur ùsuk'rtm; H. arissk’ram [voir 
froid]; on dit aussi sberred; H. tberràd [^>]; ss’umid; H. 
ar issismid; cette eau est trop chaude, refroidis-la, aman àd 
ahman nui ten; la gargoulette rafraîchit l'eau, tabulait 
tesskrem aman; le plat de couscous s’est refroidi, tazlàft 
nesseksu tberred [a^j]. 

réfugier (se); il se réfugia dans un buisson, irûr ikëem 
Ihârma usddir; il se réfugia dans un trou , irges htefrtt [voir 
cacher]. 

refuser, ag*i; p. p. Uf^iy, iug u t; p. n. ur iug a $; H. ar iltàgi 1 ; 
il a refusé de me donner de l'argent, \ug*i a yijlc IJlùs. 

regarder, smaqqel; p. p. et p. n. smaqqley, umaqqel; H. ar 
ismuqqûl; n. v. asmaqqel (u); quand il m'entendit, il me 
regarda, mais ne me reconnut pas, Uiy yi tsfeld umaqqel 
gigi ur yi iùk a iz; il regarda de mon côté et ne me vit pas, 
ismaqqeld 8ri ur yi izri; cela ne me regarde pas, c'est ton af¬ 
faire, ur igi lamr ann wtnu, winnek a iga; — regarder de 
près, qqêzz; H. ar itqêzzdz; agg“ënn, regarde là-bas; p. p. 
iugg*ann; H. ar énn itfagga. 

régime [de dattes], talait (ta); pl. talayin (ta); quand les 
dattes sont enlevées, ce qui reste s'appelle tàlàët (ta); pl. 
talaiin (ta). 

registre, zzmâm; iân ëzzmàm, un registre; pl. zzmümàt; — ou 
alkunnai (ma); pl. alkunnâëen (ma); — ou llfûi'ràs (ma); 
pl. aVfùrràsen (ma) (tous ces vocables sont empruntés à 
l’arabe). 

règle [à tracer], tamsëddert (te) [jlo**] ; pl- tirdjin. 

réglisse, earrêqsùs (ea) [ jD.]. 
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régner, a hkem; p. p. iahkem; p. n. ur iahhim ; H. aritêhkàm; 
fut. ra i a hkem; n. v. lahhumt [^£*.]; pouvoir du roi, tagelr- 
dit; il mourut pendant le règne de Mulay 'Abderrahman, 
immùt yëlayyâm n Mulay eabd ërrahmàn 
rein, tigzzélt (te); pl. tigzzâl. 
reine, tamyart ugellîd. 

rejeton; quand un arbre a été coupé, des tiges naissent sur 
la souche; on les appelle lhelf; pl. lehlùf [ujAâk.]. 
rejoindre, elkem [voir atteindre]. 

réjouir (se); les gens se réjouirent, fërhen medden [çj*] (voir 
joie). 

relier un livre, sëjfer H. ar itsëffar ; relieur, asffar [ jXm ]. 
religieux (personnages), agurram [voir marabout]; ssrïf 
(r est long) [voir noble]; zzahid., leabid [voir solitaire], 
religion, ddïn [(j^] • 
remède, a&afâr («); pl. i-en. 

remercier; je te remercie, Allah istêrk ou ak isserbàh 

Rebbi [g)]; ou a fellah ihelf Rebbi [uA^]; ou akk isaun 
Rebbi [y^fc]. 

rémiges abzzir («) ; pl. i-en. 
remorqueur, rpnüh; pl. rrmùkât (rom.), 
rempart, ssur (tan ëssur ); pl. lasuâr [j^am]. 
remplir, ktùr; p. p. et p. n. ktârey, ihtâr [Gr., S 78 B]; H. ar iket- 
tûr; n. v. akttûr ( u ) ; — eammer[ j£]; il remplit un sac de 
blé, isammer iàt lhenst syirden ; p. p. ieammer ; p. n. ur ieam- 
mir; H. ar iteammâr. 

remuer, sherrek; p. p. isherrek; p. n. ur isherrih; H. ar isher- 
ràk [dJ^.] ; — ërtii ; p. p. et p. n. irtii; H. ar ir a gg"i; 
n. v. arugg a ay (u) [<£$;], remuer pour mélanger; — smuss 
ou smussu; p. p. smussay, ismussa; p. n. ur ismussi; H. a: 
ismussu ; n. v. asmuss (u), agiter, secouer; — ou nnusseg; 
p. p. innuëëeg; p. n. ur innusseg; H. ar itnussug; qu’est-ce 
qui a remué ? ma innussgen ? 

renard, abayûy (u); pl. ibuyay; — abaehha (u); pl. i-ten. 



rencontrer, mnnqqir; p. p. mmaqqarey, immnqqar; p. n. ur 
immaqqar; H. aritmiqqir; j'ai rencontré mon ami, mmaqqa¬ 
rey amddak“el t nu; il les a rencontrés, ùnmaqqar ten; lieu 
de rencontre, anmuqqar; on dit aussi anmugg a ar («); i-en 
[voir foire], et miggir, rencontrer; H. arilmiggtr. 
rendez-vous ; je te donne rendez-vous à (nous nous rencon¬ 
trerons à), ra nemmiqqtr y; — lieu de rendez-vous, an - 
magyar («); pl. i-e». 

rendre, râr; p. p. rùrey, irùr; p. n. ur trür [Gr., S 75 ]; H. ar 
itrâra; rends-lui ce que tu lui as pris, râr ds ainn ds tiwit; 
— vomir [voir ce mot]. 

renégat [chrétien, juif embrassant l'islam], iga aslaimi; pl. 

i-en; de slem; H. ar üsldm [jk***]. 
renfermer; que renferme-t-il? ma ggis ilîân (qu’y a-t-il 
dedans?). 

rênes, sstr; pl. snûr [j**]; ne lâche pas les rênes, ad ur ter- 
zemt issiùr. 

renifler, sderffi; H. ar isderffay (ar. tr. zehiel). 
renouveler, zzildîd; H. ar izziidtd; ou râr t a ig leidïd; il les 

m 

renouvela, trür ten gin leïdid [ ]. 

renverser, segnunnï; p. p. et p. n. isgnunni H. ar tegnunnuy; 
f. fact. de gnunni, être renversé; H. ar itgnunnuy; en cou¬ 
rant, il renversa une chaise, isgnunney iât Ikûrsi sttzzla; — 
renverser de l’eau, ëffi aman [voir verser] (ar. tr. gfah). 
renvoyer, chasser, ttai (t) ; p. p. ittai ; H. ar ittai. 
réparer, sâdel; p. p. ieâdel; p. n. ur ieâdil; H. ar iteadâl; le 
savetier répare les chaussures, aherràz ar iteâdâl iduffan 

repas, tiremt (n*); pl. tiràm ( ti ); les repas se nomment : lefdûr, 
repas léger pris ordinairement au lever du soleil [jl 0 ?] ou 
azlckif ; — imekU, déjeuner pris vers dix heures; — auzduit 
(ma) ou aggaz (ma) ou amgiyel [Jxi], ou asuyn, goûter 
. pris vers quatre heures; — imensi, souper, vers huit 
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heures. Pendant le mois de ramadan, on mange le soir, au 
coucher du soleil : lefdûr; puis vers dix heures du soir : 
*menti et le matin avant l'aube : sshûr |^$**]. 
repentir (se), ëndem; p. p. indem; p. n. ur indim; H. ar iten- 
dâm [p«>s>]; — ëtg"rez; p. p. itg*erz; H. ar ittigriz; fut. ra 
itgrez, ra itigriz; — tagejzaut, repentir, 
répéter, âles [voirrecommencer]. 

répondre, wazeb; p. p. imàieb; p. n. ur iwàzeb; H. ar itwaiâb; 
n. v. luiiab; que t’a-t-il répondu? mas âk iwazeb [<-*a*j]; ils 
se répondent, ar tnuiiiben; réponds, sàdmer [s oir parler], 
reposer (se), sunfu, pl. sunfuiât; p. p. sunfay, issunfa; p. n. ur 
munji; H. ar ilsunfu; n. v. asunfu (u); pl. isunjuten, repos, 
temps de repos, pause; merinau isunjuten a teskert ? combien 
de fois t’es-tu reposé? — se reposer au vent frais, zuzwu; 
p. p. izuzma; p. n. ur izuzmi; H. ar itzuzwu. 
repousser, thi (f); je l’ai repoussé thih t inn ; H. ar ithai 

[cs± D.j- 

reptile, alêgmâd [voir serpent]. 

répudier, ëllef (<ïs); p. p. ittef; p. n. ur ïllif; H. ar iteilef; n. v. 
uJûf; pl. ulùfen; répudie cette femme, elle/ i temyart àd; 
cette femme a été répudiée, tamyart àd telle/. 
requin, Iqers [jjüji]. 

réserves [provisions], leaœin, Imunt [tjy* - uy *]; faire des 
réserves, smùn [voir réunir], 
réservoir, ssàrit ( ssà ); pl. ssuàri 

résigner (se), zzâder; p. p. et p. n. izzûder; H. ar itzûdûr; 

izzûder ilhaqq n Rebbi, il se résigna à la volonté de Dieu, 
résine, mi™ (rom.); — hneska, résine que mâchent les 
Marocains [£&*•]; résine du tuya, tijizza uzuk a a ( Igrâsa ). 
résoudre; il résolut de partir, inuwwa a iddu; il eut l'inten¬ 
tion de le frapper, inuwwa a tt iùt; de nuwwu; p. p. inuwwa 
H. ar itnuwwu; fut. ra inuwwu [«*»! 
respecter, uqqer; p. p. iuqqer; p. n. ur iuqqir; H. ar ittuqqâr; 
n. v. lüqér [j*^]. 
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respirer, sûnef»; p. p. et p. n. isune/s; H. ar isunfùs [(j*Jü]. 
ressembler, tram*, rrtks; p. p. ruasey, irma*; p. n. urirmas; 
H. ar itruwùs; il ressemble à son frère, tram* g*mas; — se 
ressembler, mer mus; ils se ressemblent, merwàsen; H. ar 
tmerwùsen. 

ressort, tarriit (ta); pl. tarriiin [ Jkÿ ]; — nnéqst; iàt ënnêqët; 
pl. nnêqiât [ jiJÜ]. 

ressusciter, kyâ; p. p. ihya; p. n. ur ihyi; H. ar itehyu; c'est 
Dieu qui l’a ressuscité, Rebbiat ùthyqn — en par¬ 

lant du feu qui se rallume on dit : tirgin mmektint [voir se 
souvenir]. 

restaurant [gargote], tafummalt (te); pl. tifuwwplin [J^a] ; 

fonda; pl. fondauàt (fém.) [esp.]. 
rester; reste-là, qqûmu yyinna; p. p. et p. n. qqàmay , iqqatna; 
H. ar ittyùmu; — habiter, ezdêy [voir ce mot]; — être de 
reste, sùl; — te reste-t-il de l'argent? is sùl qqàmàn l/lûs 
dârek; — il m’en reste, qqàmàn; — il ne m’en reste pas, 
ur sùl dâri qqàmàn; — restes d’un repas, agahtz («); pl. 
i-en. 

retarder, màtêl; p. p. mâtley , imàtêl; p. n. ur imàttl; H. ar 
itmâfâl; n. v. Imitlàn; — eadél; p. p. eadley, ieadêl; p. n. ur 
ieadil; H. ar iteadàl; n. v. leadïÿn; tu es en retard, tmà- 
têlt; en parlant d’une montre,on dit: zzay, zday [voir être 
lourd]; ma montre retarde, ssaeàt ëniu tezzày ou tegg“ra 
[voir dernier] ou tnuifêl [voir tarder], 
retenir [une leçon]; il retient une leçon, isker lasuàr [voir 
faire]; il ne retient pas ce qu'on lui apprend, ur a iteaqal 
ma d âs saqrân [Juta]; — il allait tomber, je l’ai retenu, 
ira a idêf amzeht [voir saisir]; — rétention d’urine (il est. 
atteint de), àqfen gis uamàn [oM^]. 
rétif (être), ëhrem; p. p. iéhrem; p. n. ur iahrim; H. arittéh- 
ràm; un cheval rétif, ayyis ittehràmen [js^-u^a.]. 
retirer; retire ta main, srùr afw-ënnek [voir fuir] ou hiyyed 
afàs-ënnek [hx^.]. 
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retourner [revenir] (voir adâ); retourner quelque chose, 
sgelleb; il retourna son vêtement, isgeîleb leksùt-ënnes [c^Xi]. 
retrousser (ses vêtements), smùn lhawail [voir réunir] (ar. 
tr. kfêd). 

réunir (se), mùn; pl. vnùnàt ; p. p. imàn et irnün ; fut. ra 
imûn; H. ar itmûn; n. v. tamunt, réunion; les gens se réuni¬ 
rent, medden mànen (et être réuni); — réunir, smùn, p. p. 
et p. n. ismùn; H. ar ismün; le roi réunit les guerriers, 
ageilid ismàn leàsker ënnes ; se réunir en rond pour manger, 
sker asûrs [voir rond]. 

réussir, fellet; p. p. ifellet; p. n. ur ifellit; H. ar itfellât; — ou 
qdu; p. p. q a diy, iq a da; p. n. ur iqdi; H. ar itqdu; j’ai réussi 
dans mon entreprise, q n dÿy ma d riy [e^3- <5 Aài]. 
réveille -matin [euphorbe], tinüya [voir nêy] (elle tue le 
bétail). 

réveiller (se), düy; p. p. idüy; p. n. ur idiiy ; H. aritdüy; 

f. fact. sdiiy; p. p. isdiiy ; H. ar isdüy; réveille-le, sdü it. 
réveillon du ramadan, sshur [yâ£]. 

revenir, adâ (d); p. p. âdiy; iuda; p. n. ur iudi; H. ar ittàdu; 

f. fact. ssàdu ; p. p. ssùdiy, issùda; H. ar issadau; il revint à 

son pays, iuda stëmazirt-ënnes [Gr., S 85 ]; reviens ici, werri 

d(werri, retourne là-bas); p. p. merriyd, iwerrid ; p. n. ur d 

iœerri ; H. ar d itwerray; werri nn, retourne là-bas [comp. 

rêver, warëg ; p. p. wargéy (ou wargay ), iwarëg ; p. n. ur 

iwarg ; H. ar itwirgi; n. v. tawargit, rêve, wargay laein 

izd izuid aman, j’ai rêvé que la fontaine donnait une eau 

plus abondante; a tawargit mtadd is anêy tuyzant; — 

aberddis (u); pl. i-en, rêve, et aberkddis (u); pl. i-en. 

revers [d’une natte], ddu ugertil [voir sous]. 

revêtir, ëls; pl. elsât; p. n. Isiy, Usa; p. n. ur ilsi; H. ar 

ilëssa; vêtements, timelsit; il revêtit un manteau noir, Usa 

ia uselhâm idlân. 

• • 

révision à l’école de sourates étudiées, lasuar (ar.); leçons, 
lectures du Qoran, qâlün, Imekki, Ibâsri, etc. (ar.). 
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revolver, Ikàbui alfmam , Ikâbus asdâsi (voir pistolet) [j*^; 

Cuh], 

res-de-chaussée, taskka uasa (te); — atàrâg (u). 
rhabiller [une meule], repiquer, ëmmes; H. temmes. 
rhumatisme [douleurs], ûyersi ntfiyi. 

rhume, zzkùm ; — rhume de cerveau [voir éternuer]; tàt- 
iyi linzi, j'ai le rhume [j»S)]. 
ricaner tênz ; p. p. ifnéz ; p. n. ur ifnéz H. ar ifnaz [*H- 
riche; il est riche, iiii; H. ar iteiii; idûs; H. ar itdiis; ou iga 
amyar; ou iihed; H. ar itzehàd (ar.). 
rioin, tazart üwuiien (figue du chacal). 

ride, akerràë (u); pl. i-en; — être ridé, Iferrei; p. p. 

üferreë; p. n. ur ikérrîi; H. ar itkerrài [ji^S]. 
rien, hatta [<$i^.]; il n'a rien, ur iffif hatfa ou ur gis hatfa ; 
rien du tout, hatta iàt ou hatta mia ou âmm; cela ne fait 
rien, ur d iàt; cela ne sera rien (pour toi), ur dârek bas 

[u*]. 

rigole, tàrga, targ*a [voir oanal]. 

ut 

rincer, ëeüel; p. p. üettel; p. n. ur iiettil ; H. aritëellàl [J»»]; 

rince-toi les mains, ëellel ijassen-nnek. 
rire, déssa; pl. dêssaiât ; p. p. ar déssay t ar idffa ; H. ar 
idssa; n. v. tadsa, rire; il rit de toi, ar gikk idssa. 
rive, agùmmàd (u); pl. i-en et igumdân; cette rive-ci, agüm- 
màd ad; l'autre rive, aguminâd ann; sur la rive de.. ., 
yimisi ... . htàma; les enfants jouent sur le rivage, lahiâm 
ar tlasaben yuftâs; — qftàs (u), bord de la mer, plage, 
rivière,' asif(wa); pl. isâffen. 
ris, ërrûz; une poignée de riz, tummizt nerfüz (ar.). 
robinet, lûëk; un robinet, ia ttùèk; pl. lâuëàk (esp. rosca); — 
bec du robinet, Ibezbüz (ar.). 

rooher [falaise], izig ( yi ); pl. izaggen; isli (yi); pl. islàten; 

— bloc, tazrût (te); pl. titra [ voir pierre], 
roi, ageUid (u); pl. igeldàn ; formule employée par le crieur 
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public : Allah insêr ageüid ëttnlâm; — reine d'abeilles, 
agellîd (u). 

roitelet, tassmi ifergan (aiguille des haies), 
romarin, tàmezzerya [ar. Ir. lh“zàma ]. 

rompre [le pain], sferk'es; H. ar isferlfai; de ferk a es; H. ar 
itferk u aë. 

ronce, ieâiel; mûre, framboise, adil ieâiel. 
rond; il est rond, amdûmer; fém. ta-rt; pl. i-ren;li-rin (ar.); 
rond, cerceau, tazayyert (te); pl. tizuyyar; un rond, tam- 
dûmmert (te); pl. ti-rin; se mettre en rond pour manger, 
pour jouer, sûrs ; p. p. et p. n. isürs ; H. ar isurùs; n. v. 
asûrs, réunion en rond, 
ronfler, shurru; H. ar ishurru. 

rose, luêrd; une rose, tôt talwert (ta); pl. ta-din [^]; — a 
Rebbumt, a talwerdin iy turumt azzig izuàren Ahmad ami 
takkamt, par Dieu, ô rosiers, quand vous fleurirez, c'est 
à Ahmed que vous donnerez votre première rose, 
roseau, ayanim (u); pl. i-en; coll. ayanim; — tubes de 
roseau protégeant les doigts du moissonneur : alëmdàd 
[voir dé]. 

rosée, aman demin [voir tomber]; nneda [*t«XJ]. 

roter, gerràe (et ar. tr.); p. p. igerràe; p. n. ur igerriea; H. 

ar ilgerrae et ar isgirrae D.]. 
rôtir, itvu; p. p. êwiy, isma; p. n. ur iimi; H. ar itsumu; la 
viande est-elle cuite, tifyi is tetua; —de la viande cuite, 
tifiyi isuan; — faire rôtir, éému; — rôti, essua [<£^&]; rôtir 
sans précaution, knef, p. p. iknef; H. ar ittëhiaf. 
rotule, tageitrirt uafûd. 
roue, rrudà; pl. rrûdàt (rom.). 

rouge (être), izuiy ; p. p. izugg u ay; p. n. ur izugg u ay ; fut. 
ra yizuiy; H. ar ittizuiy; f. fact. zzizuiy; H. ar izzizuiy; 
n. v. rougeur, tazuyyi; adjcct. il est rouge; iga azway; 
fém. tazwaht ou iga azugg n ay ; fém. tazugg u aht; pl. i-yen , 
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li-ym; hier, ils étaient verts, aujourd'hui ils sont rouges, 
igdarn zegzaun, yassad zugg*ayen. 


rouge-gorge, tamelhennât (tm); pl. ti-Jm [mj]. 
rougeole, bu hémrün [j-#*-]. 

rouille, tanigt (ta); le fer est rouillé, uzzal tutt tanïgt [voir 

frapper]. 

rouir, ail agg*ri yuaman ar d üugg^iy , laisse l’alfa dans 
l’eau pour qu’il s’assouplisse. 

rouler, gnunney; H. ar itegnunnuy; — f. rouler, segnunney; 
H. ar isegnunnuy ; ou hhtttü; H. ar itehhïïuy; f. f. sehlulli; H. 
ar isehhdlûy; — se rouler dans la poussière, dans le sang 
(bête égorgée), aùd; p. p. yiud; p. n. ur yiwid; H. ar 
ittottâ [Gr., S 72 B]. 

route, tabrida (te); pl. tibràdimin [voir ehemin]. 
roux; il est roux, iga aigri*; fém. tasgrit; pl. iigriien, tis- 
griin; ou iga uigir; pl. uigiren; fém. tuigirt; pl. tuigirin. 
ruban [broderie], baearrùz (ar.). 


ruche, sellet; une ruche, iât sellet; pl. sellât [*Â«i]; — tafraut 
(te); pl. ûfërxvin (te); — ruche avec ses abeilles et le 
miel, agulif (u); pl. iglifen [voir essaim], 
rue, tasùkt (te); pl. tisuak (te); — ïwa tisuak lyerb àlin Mer- 
raines; araramt iyid baba llinti tiœimt, ô rues du Maroc et de 
Merrakech, rendez-moi mon père que vous avez emmené, 
ruer, héntéz; p. p. ihéntéz; p. n. ur ihéntéz; H. ar ithéntaz (ar. 

tr. zeavët); — ruade, tiyri (ti). 
rugir, zher (ar.); ou nder; p. p. inder; H. ar indder; n. v. 

tandra; il rugit, ar idzhar tandra unes. 
rugueux (être), kenker; H. ar itkenkar; rugosité, tikenkert (te); 

pl. iikenkrin; rugosités de la langue, tikenkrin iyîles. 
ruines, aherbi (u); pl. iherbàn (ar.). 

ruminer, âls ijêz; H. ar itals ifêz [voir recommencer, mâ¬ 
cher]. 

ruses, tikennàd (pl.); — rusé, akennâd; pl. ikennâden. 
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rut (être en ), sùkëd; H. ar isùkùd; n. v. asukëd ; — hesnen 
isukûden yurâm; se dit à des jeunes gens trop turbulents : 
ces allures de chameau en rut sont détestables; — en 
parlant d’une vache, on dit : tafunàst tneker ou teUa gis 
tenkra. 


S 

sable, amlâl (u); — le diminutif tamlâlt désigne du sable très 
fin; imî n temlùlt, nom d’une localité des Ait Souab, située 
près d’une région sablonneuse; — amlakku , terre sablon¬ 
neuse [voir blanc]. 

sabot [des chevaux, ânes, etc.], Ihàfer(lha); pl. lhawàfer [voir 
ongle] (ar.); — chaussures à semelles de bois, Iqêbqâb; pl. 
leqbàqïb ou tôrziyin ukssud [voir sandales] ; — pied du 
chameau, abaèel (u). 

saboter [le travail], yussu; p. p. iyussa; H. ar ilyussu ; — 
ou sehser lhedmet ; H. ar isehsâr (ar.). 
sabre, sskin; un sabre, iân ësskin; pl. skâkin (ar.); — sabre 
baïonnette des policiers, dzênuit D.] (de Gênes?), 

sac [en toile], lhenst; iât ëlhenst; pl. lhensàt (ar. tr. lhensa); 
dim. taïhenst (ta); pl. talhensin; — sac en peau, aulek (wa ); 
pl. iulkàn; dim. taulekt (ta); pl. tiulkin (ar. tr. mezued); — 
sac en poil (pour mulets), làhmel (lâh); pl. lahmùl [ J^-] 
(ar. tr. Isadila); — sac double en poil (pour chameaux), 
tarzmiit(te); pl. tirzmây (le); sac long en palmier-nain (pour 
chameaux), Iqqers (tqqe); pl. leqqrôs; — le sac en laine dit 
fftellis» est appelé attellïs (m); pl. itelsân [voir note], 
sacoche, aqràb (u); pl. iqerbàn; cette sacoche est ordinaire¬ 
ment en cuir et se porte au côté; on y place de l’argent, 
des provisions, etc. [v/] , ssmad ( ssm) , pl* ssraatat , 
sacoche en laine, en cuir, portée par le cheval; on y place 
le piquet servant à attacher le cheval, les entraves, la 
musette [U**»]. 
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Safl, Asji. 

safran, zzaeqfrçn ( nzae ) [ar.]. 

sage, bàb ëUtaqél; pl. idb ou ait lea'qùl; les sages de la tribu 
se réunirent, mànen ait lea tt qùl nteqbilt [ Jàc]. 

saigner; ma main saigne, idammen ngin yüfüs-ïnu (le saug 
coule de ma main); — saigner un mouton , yers [voir égor¬ 
ger] ; - saigner du nez, wœunzer; p. p. iwwunzer ; p. n. ur 
iwwunzlr; H. ar it.venzâr; n. v. amunzer; — faire saigner, 
zœunzer; p. p. izmunzer ; H. ar izwunzàr; — 7 azzig ntmesgetta 
izwunzer iyi, la fleur de la plante dite tamesgetta m'a fait 
saigner du nez. 

saint, ssàUh (ssâ); pl. ssàlïhin (sm) [ A*>]. 

saisir, ârnêz (f); p. p. iùtnéz; p. n. ur iùtuiz ; H. ar ittâmêz; 
n. v. anima?; il est saisi, itùâmàz; — ëy*i{t)\ p. p. et p. n. 
y*iy, vy*i; H. ar iqq*ay ; il est pris , ittyH. 

sale (être), rku, rku; p. p. rkiy, irka ; p. n. ur irki; H. ar 
ùrrêka; n. v. tarrkkùt(tr); — salir, sserku ; p. p. isserka ; H. 
ar isserku ; des effets sales, lhawaiez rkànin [voir impur, 
elles]; — aberka (u); pl. iberkieoen, très sale; — on dit 
aussi èbhes; n. v. abhas (ar.). 

salaire, tiyrâd (pl.); prends ton salaire, amêz tiyràd; donne- 
lui son salaire ,jkâs tiyràd-ènnes. 

Salé [ville], Sla. 

salé (être), ili Usent; de la viande salée, tijiyi ilàn Usent [voir 
avoir]; saler, g Usent; sale-le, g âs Usent; sale la viande, 
g Usent itfiyi; on dit aussi : sisen tàdit, sale le beurre; p. p. 
sïsney, isîsen; p. n. ur isistn; H. ar isisin; ce sel sale forte¬ 
ment, lisent ad ar tsisin; on dit aussi màlêh; p. p. imàléh; 
H. ar itmàléh; ce mot signifie plutôt mauvais au goût 
(viande de chameau, cuisine des Juifs), tijiyi nuream tmàiéh 

lé*]- 

salière (vase en terre) tabuqalt nusent. 

salive; alëdda, aledda (u); pl. ilëddàten, salive filante [eldi? 
tirer]; amermur («); pl. imcrmûren. 
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salpêtre, tazzil (la) [on en recueille dans la région pour fa¬ 
briquer la poudre]. 

salsepareille , leasebt (employée comme dépuratif) [üxAs]. 
saluer; salue-le, sellem fell-âs; pr. p. isellem ; p. n. ur isellim; 
H. ar itseîlâm; — saluer au passage du sultan, bendêq ; p. p. 
ibendêq; p. n. ur ibêndtq; H. ar itbendâq (on s’incline en 
disant : Allah ibârek f. amer sidi!) B.], 

salve aderbas (u); pl. idd (ar. tr. ttràeida) [ 
samedi, ssebt; ass nessebt [o*a**]. 
samovar, Ibabbor (Iba ); pl. -ât (rom.). 

[semelle de peau, maintenue à laide de cordons], 
ttirziit(tu); pl. tûrziyin (tu) [ar. tr. nneàiel]. 
sang, idammen; une goutte de sang, timqqït idammen (pl.). 
sang-iroid; il a du sang-froid, tqùr tüsa-nnes (son foie est 
ferme); il manque de sang-froid, tga lâsn unes aman; — 
ul-énnes ar itbbek ifraun. 
sangle, tagg*est (ta); pl. tugg a as (tu). 

sanglier, bu tagant(bu); pl. id bu; — ilef (yi); pl. aljan(wa); 
fém. tïlejt (ti ); pl. taljimin (ta). 

sangloter, shuttû; p. p. shuttay, ishutta; p. n. ur ishuttï; H. ar 
ishuttâ; n. v. tihittât; — en parlant d’un enfant, ar ittunfud; 
de unfud ; p. p. iunfüd; p. n. ur iunjtd, hoqueter après avoir 
pleuré. • 

sangsue, taddit (ta); pl. ttdda; coll. tidda [voir ettëd], 
sans, bla; il vint sans manteau, iuskad bla uselhâm; sans moi, 
blanu; sans toi, blannek; sans lui*(eux), blannes (blannsen ); 
il est parti sans que je le sache, idda bla ma yi issaur, idda 
ur dâri lehbar-ènnes [5^]; — on emploie aussi war; fém. 
tar; pl. idmar, isttar; sans enfants, infécond, war taryta; sans 
argent, war IJlùs; sans esprit, war leaqel; war eddin, sans 
religion. 

santé, ssaht; être en bonne santé, shu; p. p. shïy, isha; p. n. 
ur ishi; H. ar itsehu; ou làbâs dâri, je suis en bonne santé; 
ou tify ssaht-ïnu (ar.). 
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sarcler, neqqëi; p. p. inneqëé; p. n. inneqii; H. ar itneqqàs; — 
kerbel; p. p. ikerbel; p. n. ur ikerbil; H. ar itkerbàl [jàJÜ]. 

sauce ; amàn ëntfyi , bouillon de viande, jus de viande; — 
Imerga , partie grasse de la sauce donnée par la viande qui 
cuit (ar.); — assui ntjxyi, bouillon gras dont on arrose le 
couscous. 

sauf; ils sont tous partis sauf mon frère, èddân kuUu abla 
g*ma ou yàr g^ma; sauf moi, abla neklctn, yar nekhîn; sans 
lui, abla nëtta [ik]. 

saumâtre; de l'eau saumâtre, amàn màléhnin [voir salé]; de 
tnàléh; p. p. et p. n. imàlèh; H. ar itmâléh. 

saumon, aulah,abüri 

saupoudrer; saupoudre la viande de sel, sakefs Usent itfîyi; 
p. p. isakefs; p. n. ur isakefs; H. ar isikjts (ar. tr. mkejfes, 
réduit en poudre). 

sauter, ënder; p. p. inder; p. n. ur indïr; H. ar inetter ; n. v. 
tandra ( lë ); la longueur d'un saut de grenouille, tondra 
uliga; — saute le cours d’eau, ënder imasif; — saute par 
dessus le rocher, ënder itezr&t; — sauter en se laissant tom¬ 
ber, ak u i; p. p. uk“iy, iuk tt i; p. n. ur iuk a i; H. ar ittalfi; — 
se réveiller en sursautant se dit ak u i yyidés. 

sauterelle [nom d’unité], tamuryit (te); pl. timuryitin, timur- 
yatin, limurya; coll. tamuryi; — sauterelle mâi e,hzair(ht); 
pl. idh.; coll. hzair [voir criquet]; — une grosse sauterelle 
grise que l’on rencontre isolément est appelée taggandùt (te); 
pl. hggunda (te) [ar. tr. ssoltân zpid).; — abailal, saute¬ 
relles isolées ou en petit nombre [voir voler]. 

sauver (se), rur, ëruel [voir fuir]; préserver, fukku; p. p. 
fuklfay, ifukk a a; p. n. ur ifukki; H. ar itfukku; il les sauva 
de la mort, ifukka ten ilmùt; il sauva sa vie, izeniem ihf-ënnes; 
de zenzem; p. p. izeniem; p. n. ur izenilm; H. ar izeniàm 

[cp. 

savant, Ifqih (Uf); pl. 1fuq u aha; halïm (Usa); pl. hulàma (ar.). 

savate [chaussure usée]; ahcrküs (u); pl. iherkds; — savetier, 
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aherraz (u); pl. i-en h^-b azbabdi («); pl. i-iyen (ar.); 
celui qui vend du cuir au marché s'appelle amellah (u); 
pl. i-en (ar.). 

savoir; l'impératif est issin, issan, essen; pl. essnat, issanat, 
minât; on dit au futur : rad ëssney;rad isaney, rad issiney; 
p. p. ssney, issen; p. n. «r mm; H. ar iltessen; n. v. connais¬ 
sance, tamësna; je sais écrire, ssney attaray; il ne sait pas 
le français, ur issin tafrânsist. 

savon, ssâbân (ssa ); savon mou, ssàbùn stallaht; savon dur, 
ssàbùn uzru ; — savonner, laver, sêbben ; p. p. c t p. n. isêbben; 
H. ar itçêbbàn (ar.) ; ou gàs ssàbùn ; ou ëgg"; p. p. gg a iy , 
igg ,l(l ; H. ar it a g g" a ; n. v. ugu. 

scie, talmensart (ta); pl. ta-rin; grande scie, Imensâr (Im); pl. 
lemnasir ; — scier, smenser; p. p. ismenser ; p. n. ar ismensir 
H. ar ismensâr Ir -4 

science, leilm; pl. leulüm [fAs]. 

scille maritime, azalim ûwusèen . 

• • • 

sciure, takka lime ns ar [voir poudre]. 

scolopendre [voir mille-pattes], affiyra (u) ; pl. iffayriuen; 
— timest iyisan. 

scories, tanigt uanùd [voir rouille, forge]. 

scorpion, iyirdem ( yi ); pl. iyardmiun. 

seau, aga (im); pl. agiœeti (twa); — seau usagé, abelgau (u); 
pl. ibelgiwen. 

séborrhée, Uifuri (te). 

sec (être) ; impératif : yar, iyar; pl. iyaràt; futur : elle séchera, 
ra tqar ou ra tiyar; p. p. et p. n. qqürey, iqqur; H. ar ityar; 
f. fact. syer; p. p. isyer; p. n. ur isyïr; H. ar isyar; n. v. 
tayart, sécheresse; on dit aussi : azirëz (a), période de sé¬ 
cheresse; — sécher une chose mouillée, ëzzwu (ar. tr. 
nisef); p. p. zzuiy, izzua; H. ar izzugg a a ; le soleil a séché 
mon manteau, tafuht tezzua aselhâm inu; — du bois sec, 
iksëâden qqùrnïn; — de la viande sèche, iijtyi iqqàren ou 
tayarin. 
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second, mis tin; fém. Ht tnât. 

seoouer, ttutt; p. p. et p. n. ittutt; H. ar ittutùt (neffed , ar. 
tr.) ; secoue ce tapis, ttutt ikanbel àd [voir agiter], therrek 
[4H; tmutt; ar isherrak tahneimâit add issus Imestnds, il 
se mit è secouer l'abricotier pour faire tomber les fruits 
(et ttutt). 

secret, tterr; ùjn ëtterr; pl. latrâr (ar.). 
seiche, am?êmd («). 
seigle, ttenti (yi) [comp. port, centeio]. 
sein, tabubbàt (te); pl. H-âtin; — tiffit (H); pl. HffâHn, tujfâ- 
tin; — tibbit (a);pl. tibbàtm; — grosses mamelles, abubba 
(u);pl. ibubbâten. 

seize, seize hommes, sdit demrau urgàz; seize femmes, sdist 
demraut ntëmyart. 

sel, Usent; un peu de sel, mile ntisent, on appelle les nègres 
atig enlisent (prix du sel); en échange d'un nègre, on 
donnait du sel : la partie que, dans une plaque de sel, 
recouvrait le pied de l'esclave. 

selle , tarikt ( ta) ; pl. Hrikin ; — selle pour mule , tassriit ( ta) ; pl. 
tassriim (ta); — seller, terrei; p. p. itterrei; p. n. ur iserrié; 
H. ar itserrài; le cheval est sellé, ag*mar itserraz ou itau- 
tërrài; un homme l’a sellé, argax iserreit [g^**]; — aller 
à la selle, ëhhi; p. p. et p. n. thhi; H. ar itehhi. 
semailles, luoqt nuamud; semer, ger amùd [voir jeter]; se¬ 
mence, amùd (u); pl. imadden. 

semaine; on dit quelquefois imàlat; pl. id imàlas (stimàna). 
sembler; il me semblé que tu es malade, iruat iyi it therèt; 

de ermus; p. p. et p. n. irwat; H. ar ürâmùt; que te semble- 
• t—il ? mâle iruat Ihài ? 
semelle, Hmtüt (te); pl. timsiUn (te). 

semer, gër amùd; p. p. griy, ig*ra; p. n. ig*ri; H. ariggar; 
le cultivateur sème, amleraz ar iggar amùd; — zëmzer, épar¬ 
piller (comme on le fait du fumier); H. ar izëmzar. 
semestre, sdit yiren. 
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semoule; ssmid, farine de blé dur [voir farine];la moulure 
(izid) passée au tamis donne une grosse semoule, ibri‘n 
(ar. tr. tsisa) et de la semoule plus ou moins fine, ssmid 
isdiden, ssmid idnin (ar. tr. ssmida ); agg a ren (ddgig ), semoule 
très fine ; on fait la semoule avec du blé dur, ar skàren 
ssmid syirden [«Xao*]. 

sentier, tayarast (te); pl. tiyarasin (te). 

sentir [flairer], ëkdâ; p. p. ik a dâ; p. n. «r ik a di; H. ar ikëttâ 
et ar ikëttâ; f. fact. sekdu; H. ar issekdû; n. v. odeur, adâ 
( wa ); — sentir avec la peau, syifi; p. p. syqfay, isyafa; 
H. ar issyiji; tu m’as touché, je t’ai senti, teggert iyi sya- 
Jayk; — sentir bon, ëiiu; p. p. izza; p. n. ur iHi; H. ar 
iteziu ou Juh; p. p. et p. n. ijuh; H. tjuh; ëhtârd ar itfûh 
stuliùt, la rose a une bonneodeur [çj*] ; — sentir mauvais, 
ëïztt; p. p. izzâ; p. n. ur iîzi; H. ar itëziu; cette viande sent 
mauvais, tifiyi iad tezzâ; — s’apercevoir de quelque chose, 
se douter T ferk; p. p. iferk; p. n. ur i/rik; H. ar ifferk; — 
reconnaître à l’odeur, Ifu; p. p. Ijiy, ilfa; p. n. ur ilji; H. ar 
ittëlfu. 

séparer (se), ngiri; p. p. ingara; p. n. ur ingiri; H. ar ilen- 
giri; les gens se rencontrèrent et se séparèrent, medden 
mànën ngirin; — séparer, sëngiri; sépare-les, sengïri-ten; 
p. p. isëngara; H. ar isëngiri, ou njissi; p. p. et p. n. infassai; 
H. ar itenfissi 1 ; — trier, ësti, ou zli; H. ar izzlai [voir ce 
mot]; sépare celui qui est bon de celui qui est mauvais, 
eazel uad ieadlen duadur ieàdilen; p. p. ieazel; p. n. ur ieazil; 
H. ar itteazal [ Jjft]. 

sept; sept hommes, sa irgàzen; sept femmes, sàt tëmyànn 
[Gr., S 570]; — septième (n. ord.), mis sa . 

serfouette, bu menqaé; pl. idb. (ar.). 

serin, bertal (?) [ JlLo^] ; kalalius, canari (rom.). 

seringue, sensêd amçn (ënsêd , jaillir). 

serment, tagaüit (te) [voir jurer]. 



260 


MT-MU. 


sermon, hofba [iula^.]. 

serpe [serpette], talkkausut (te); pl. tükkûsa; — grande serpe 
employée comme arme, alkkausu (u); pl. iikkûea ?]. 
serpent [en gén.], alêgmâd(u); pl. i-en; — serpent tacheté, 
bimetqàlen(ar.) ;— serpent qui mange les rats, biyerdain; — 
serpent cendré, turnmit tyiyd ( poignée de cendres) ; — cobra, 
buskka (ar.); — serpent long et mince, amëzzammu; — 
serpent d'eau, en maman; — orvet, azerrât(u); pl. i-ien; — 
abUnka (u); pl. ùimen (aveugle), vieux serpent, 
serrer [presser avec la main], zitn; p.p. zmy, izma; p. n. ur 
if mi; H. ar ifëmma; n. v. izmi [voir presser]; serrer les 
doigts, ass; p. p. et p. n. ussey, vues; H. ar ittass; n. v. 
assàs (ma); serrer les dents, ienneg, ; p.p. tienne g; p. n. ur 
iiennig; H. ar itiennâg; serrer une vis, uetteb; H. ar ituuUâb 
M>]; serre-toi, fais place, ànëf; p. p. iunef; p. n. uriunîf; 
H. ar itfinef; cacher, conserver [voir cès mots], êhdu; — 
serre des rapaces, ashàl (ua); pl. aihâlen; as^pr (tm); pl. 
aehàren (ma). 

serrure ; leqfel; pl. leqful, serrure indigène [ J4»] î zzèkrun (zze) ; 
pl. idz, serrure européenne [cf. pSj W. M.]. 

sérum (du lait); quand on a enlevé du lait la caséine (talu- 
ht ), il reste amçn uk’Jay , l'eau du lait, 
service; rends-moi un service, ieinmel gigi; H. ar itiemmâl 

[J*]- 

serviette, lemherma; iat iem; pl. lemhàrem, lemhermât 
servir [à manger] (voir ëfk, donner); à quoi sert-il? matni 
igat il sert à couper la viande, iga a itebbi tijiyi; iga mi ma 
itëbbi tijiyi; elle ne sert à rien, ur tgi i tât. 
serviteur, itnktri (yi); pl. imkâràn; fém. timkirit; pl. timkârâ- 

seuil, leâtbet ntëjlût [<-***]. 

seul, mahd [«Xa.^]; moi seul,toi seul, etc., mahdayi, mahdàk, 
mahdàkem; wahdat, mahdatf; mahda ianéy, mahdalfen , wah- 
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dallent; wahdaten, wahdatent; — on dit aussi mahduyi, wah- 
duk, etc.; — je suis venu seul, uikiyd mahdayi; on dit 
aussi slay nekki, slay kiyi, moi seul, toi seul. 

seulement; m'as-tu amené cinq chevaux? j'en ai amené 
quatre seulement, is yi d tiwît sëmmus uaginarenl kpàd ka dd 
iwiy ou iwiyd yar kràd; — l'as-tu frappé ? je l’ai seulement 
bousculé, is t tutlfntuht ka ; yar ntuht; ist ka ntuy [comp.^sft] ; 
— (mais) ; ce cheval court bien, seulement il mord, ajjfmar 
àd ar itàzzàl bâhra, is ay ka itëbbi. 

sévère (être), qzer; p. p. iqiër; p. n. ur iqzir; H. ar iteq'zar; 
il est sévère pour ses élèves, ar iteq'Mr simahdàren unes. 

sevrer, kkes ayu (ôte le lait); on dit aussi adâd; p. p. et p. n. 

adâdey, jadûd; H. ar ittadâd; cet enfant est sevré, -azzan àd 

iadûd. 

/» • » 

sexe, part, sex., leaurt [#jjfc]. 

si [dans le cas où], mtadd is; si j'avais un cheval, je n'irais 
pas à pied, mtadd is dâri ayyis ur ra d zzigizey sudàr; si 
j'avais eu de l'argent, j'aurais acheté ce cheval, mtadd is dâri 
IJlûs ikun syiy ayyis àd; — passé : si tu l'avais saisi, il 
t'aurait mordu, mtadd ist tumezt ikûn ibbik; — présent : si tu 
le saisis, il te mordra, iht ty a ït rakk ibbi*; si tu ne le saisis 
pas, il fuira, iht ur tumizt ra irur; si tu ne me le donnes pas, 
je te frappe, iy iyit ur tëjkit rakk ùtey; si tu ne l'avais pas 
saisi, il aurait fui, mtadd ist ur tumizt ikun iriir [Gr., § 633 ] 
(etmtadd) ; — futur : s’il vient, je le frapperai, iy d iuska 
ra U utey; s’il ne vient pas, dis—le moi, iyd ur iuëki, tinit 
iyit; — si [est-ce que?], is; je veux voir s’il est ici, riy ad 
zrey is ilia yid; il lui demanda s'il était malade, iseqsa t is 
ihers; fais moi savoir si tu es guéri ou non, ara yid is teiiit 
nay ur ta. 

•iècie, Iqém, ial Iqêm , un siècle; pl. leqrùn [y^i]; environ un 
siècle, tasût (ta); pl. tasùtin, 

sien; minnes, mins, le sien, les siens; — tinnes, tins, la sienne 
les siennes. 
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siffler, sunsëg; |>. p. et p. n. isunseg; H. ar isûnsùg; n. v. asûn- 
seg; j'ai cotendu un coup de sifflet, sellay i usânseg. 

signal [convenu pour transmettre des nouvelles, par exemple 
coups de fusil, feux], tamatart (te); pl. ùmatàrin. 

signalement (faire un), ussêj; p. p. yussêf; p. n. ur iussif; H. 
ar itùffàf; n. v. ssifat [0U9]. 

signe (faire) [par exemple avec un mouchoir], stüef (as); 
p. p. et p. n. isaüef; H. ar isïUif; fais-lui signe de venir, 
sâlîef-ds, sïttef âs add iaik; — faire signe avec la main, 
sken (as); p. p. isken; p. n. ur isleen, ur iskin; H. ar isekna. 

signer, g a/us fuarra; j'ai signé, giy a jus; voilà ta signature, 
ha yilli h tgît fëüâs (jus. 

signifier; que signifie ce mot? awàl àd ma igan hnieana-nnes 
[<**]• 

silence, asehsu («); le silence règne pendant la nuit; diyid 
ar ittili usehsu ou ar isefyssu ihàl; de sehssu; p. p. et p. n. 
isehssa; H. ar isëhssu; ou Ihàl itsennet (ar.) ; —faire silence 
[voir se taire]. 

silex, timiiia (te); pl. timaüuin (te) [ar. tr. Hfër\. 

sillon, adêrf («); pl. idêrfàn. 

silo, tasrâft (te); pl. tiserjm (te); où sont vos silos? maniy 
ëllant tserjm nnun. 

semblant [faire]; il fait semblant de partir, d'être malade, 
ar iskàr is ira a iddu; ar iskar is ihers; je fais semblant de 
le croire, ar skarey is t ûmney; il fit le mort, isker is immût. 

simultanément; deux personnes se mettent à dire simultané¬ 
ment la même chose, celle qui n'a pu placer sa phrase dit 
à l'autre : ami àd ann tkkist yîmi-nu, tu m'as enlevé ce pro¬ 
pos de la bouché. 

sincère; cet homme est sincère, argâz ad ittiamàn [voir con¬ 
fiance]; il n'est pas sincère, ur ittiamàn; fut. ra ittiimin; 
— dis la vérité, ini ssaht [voir dire]; il ne dit pas la vérité, 
ur inni ssaht ; d'hab., ur a ittini ssaht. 

singe, zàeadûd (zae); pl. idz. ou izaedad [Laka} D.]; famma 
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(tanfa); pl. idf, singe sans queue plus gros que le singe 
appelé qertnùd ( u ); pl. i-en, lequel a une queue [comp. *y]. 
sinon; nàyd [voir ou bien] zàid nàydakk utcy, marche, sinon 
je te frappe. 

sirène, qrae bëUemrïn (masc.). 

siroco, Ihïf, le venl chaud a desséché l'étang, tamda muait 
Uùf [v»aaA] ; iüti [cp. kuA]. 

sitôt que, is...ka; sitôt qu'il me vit, il s'enfuit, is yi ka izra 
irùr. 

situation [état],addôd(em);pl. addàden ( addàd ). 
six, sdh ; fém. sdist; six hommes, sdis ùrgàzen; six femmes, 
sdist têmyarin [Gr., S 5 70 ] ; — sixième (n. ord.), mis sdis; 
fém. lis sdist; le sixième étage, tis-sdist tëskimin; — (fract.), 
sûdûs; cinq sixièmes, smùs iasdàs; le sixième d'une pomme, 
tis sdist tuai ntatëffaht. 

soc, uzzal uskerz ou tag u er$a (te); pi. tig*ersimin, soc allongé 
et large; — iles uskerz , support du soc. 
sœur; ultma, ma sœur; ultmdk, ta sœur ;ultma tun, votre sœur; 
pl. istma, mes sœurs (istmàk, istmatun ); la sœur de Moha¬ 
med , uUmas n Mohammèd. 
soie, lakrir;ifilu llahrir, un fil de soie [^a^]. 
soit [avoir], rufu; p. p. et p. n. rufay, irufa; H. or ittrûfu; 
n. v. soif, *rl/î;j’ai soif, iay iyi iriji; il a eu soif, iaht iriji; 

— on dit plus rarement fâd; p. p. et p. n.fùdey, t/ud; H. ar 
itfud; fut. ra ifud, ra ifàd; il mourut de soif, immùt sjud; 

— on dit aussi a/ûdey, wfûd (rare). 

soigùer [prendre soin de], naul; p. p. nauley, inaul; p. n. ur 
inavbÜ; H. ar itnamal; soigner un malade, lui donner des 
médicaments, dami; p. p. daœay, idaœa; p. n. ur idami; 
H. ar itdama, le médecin soigne les blessés, atbib ar itdama 
imug B às [Jy-^]. 

soir; tadügg*at àd, ce soir; — tadügg“at iyigdàm, hier soir; 

— tadügg a at uzkka , demain soir; .— on dit aussi tazduit 

iyigdam , tazzuit uzkka. _ . 
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soit! uahha ; — meqqàr; — ieâdel (ar.); — iga rràs. 
soixante, settin; fétn. settint; soixante chevaux, settin uagmar; 
soixante juments, settint ntagmart; on dit aussi kràd ideaërin 
uagmar; kfatt ideairint ntagmart 
soldat, aeàskri («eo); pl. ieàskriyen; coll. leàsker [j£«m6]. 
sols; hui Misa (ar.), barbue; — tiileht (te), petite sole, 
soleil, tafukt (ta); les rayons du soleil, izënzaren ntqfukt; la 
lumière du soleil, tufaut ntafukt; le soleil brille au ciel, 
tafukt ar tsmerya yigënna. 

solide, shâ; p. p. shiy, isha; p. n. ur ishi; H. ar itsehâ; fut. 
ra ishâ; une corde de laine est plus solide qu'une corde 
d'alfa, iziker ntadâtt ishafmn talamt 
solitaire, vivant seul, à demeure fixe, leabid (Uea); pl. leabb’âd 
[«X*»]; pieux personnage qui voyage, ssaih («sa); ssiyah 
ta-] s zzahid [<Xdj], 

solstice [d’été], fête de Y'Ànsra; solstice d’hiver, fête d’/»- 
nayer. 

sombre [être], ilis; p. p. et p. n. illas; H. ar ittilis; cette chambre 
est sombre, Ibït àd teUds. 

sommeil; j'ai sommeil, iay iyiyidis; il a sommeil, iaht yidês; 
sommeiller, somnoler, nuddem; p. p. inuddem; p. n. urinud- 
dim; H. ar itnuddum; n. v. annuddem(u); — et nuddem. 
sommet, afa (ua); le sommet de la montagne, (fa udrâr; 
pl. ajdten (ua). 

son [sa, ses], ënnes, nés; son pied, adar nés; sa main, ajus 
ënnes; son frère, ëg n màs; sa fille, illis; ses sœurs, istmàs 
[Gr.,S5i3]. 

son [de blé, d’orge, etc.], ilàmmen (pl.); ilàmmen ntëmzin, 
du son d’orge; une parcelle de son, ilimm (yi); un brin de 
son m'est entré dans l'œil, ta yilimm ikëm iyi titt; — son 
fin, tilamsin. 

sonner [résonner]; le verre résonne, Ikâs ar issàmâl, Ikâs tla 
lhess [voir parler]. 

sonnette, nnâqàs (nna); pl. nnuàqês [^ib]. 



sor—sou. 


sorcier, ashhàr (u); pi. ir-en [^]; individu qui trompe les 
gens, aqëddàë («); i-en; adelmas («); pi. i-en [jaJfcJo]. 
sorgho, asëngar (u); asëngar amasri (ar. tr. ïbesna, ëlibàr ), 
maïs, gros mil; — asëngar abeldi, petit mil [ar. tr. ddrà 
(Holcus sorghum)]. 

sortilège (jeter un), miyyêd; p. p. immyyêd; H. ar itmiyyàd. 
sortir, ëffèy; p. p. iffêy; p. n. ur iffxy; H. teffêy; n. v. ùfùy; 
fut. ra xffêy ; — on entend tout aussi fréquemment : xffûy, 
xffay; ra xffûy, ra xffay; qui est sorti?ma iffyen ou ma 
xffùyen ou ma iffayen; — forme fact. ssu/êy; p. p. et p. n. 
issûfêy; H. arissufûy; essaim d’abeilles, sortant de la ruche, 
asûfey (u) ; en parlant des abeilles, on dit : ssuffu; p. p .issuffa; 
H. ar itsuffu; tizdua ssuffant, les abeilles ont toutes essaimé; 
— did; p. p. idid; H. ar d ittai. 
sou, sôldi; ian soldi, un sou; pl. sualda (rom.), 
souche [d’arbre], agaiier («); pl. iguüar (ar. tr. Uder). 
souci [fleur], herziz (ke). 
soucoupe, iazlaijut (te); pl. tizlaifin [voir plat]. 

Soudan, Ssûdàn, tamazirt nëssùdàn, tamazirt xsëmgan . 
souder, lhem; p. p. ilhem; ^. n. ur ilhim; H. ar itlëhàm [^] 
(ar. tr. hui). 

souffler [le feu avec la bouche] , sud; p. p. et p. n. isiïd; H. ar 
itsud; — le souffle, unfüs (le mot asud désigne l’anus); — 
respirer, sùnefs [voir ce mot] ; — souffler un animal égorgé, 
suff [voir enfler]. 

soufflet [de forge], Ikxr (IA:); pl. Ikiùr [^* 5 ] ; — petit soufflet 
des ménagères, rràbus (rrn); pl. rrâàbes [jyA) D.]. 
souffleter, demmes; p. p. idemmes; p. n. ur idemmiè; H. ar 
itdemmeé; ou temméh; H. ar ittetmmah; ou demmel; p. p. idem- 
mel; p. n. ur idemmil; H. aridemtnàl; Ou tnerrêq; p.p. imer- 
rêq; p. n. ur imerrêq; H. ar itmerrâq; ou bârëq; p. p. et p. n. 
ibârq; H. ar itbaràq; ou dêmmes; H. ar itdêmmes; — soufflet, 
ademmïl (u); pl. i-en; — amerrîqq (u); pl. i-en; — abariqq 
(ti), i-en; violent soufflet, adêmmis (u); pl. i-en [<io D.]. 



«on. 


266 

souffleurs (poissons), lizmekt; abrâr; asêbbàn; aziam; aiàna. 
souffrir, àden; je souffre de la tête, ma main me fait mal, 
üdney vyf üdney qfùs [voir malade], 
soufre, Ikebrit, Ikebrit; soufre en canons, Ikebrit uzfà; soufre 
en poudre, Ikebrit ntneyda, Ikebrit ntakka [ o^ * 4 ]. 
souhaiter; il m'a souhaité bon voyage, idae iyi sumuddu 
ieàdlen; de dàeu; p. p. dàeiy, idàea; p. n. ur idaei; H. ar 
itdaeu; se souhaiter, nwiddie} p. p. ils se sont souhaité, 
muaddàean [^à]. 

souiller [rendre impur], ëttes; p. p. iUet; p. n. ur ïüis; H. ar 
iteües; n. v. ulüs; il a souillé d'urine son manteau; Mes asel- 
hàm ënnes sibezdân [voir erlcu, salir]; personne malpropre, 
souillon, amerku (u); pl. imerka; fém. tamerkut;. pl. ümerka. 
soulever, ail [voir lever]. 

soulier, aduku (s); pl. idulfan; dim. tadukvt (te); pl. tidu- 
k“atin (te ); — chaussures en cuir de couleur, sans talons, 
ouvertes en arrière, iéerbil; pl. éèràbel [voir pantoufles]; 

rrihït, pantoufles en cuir rouge [âX*?j D.]. 
soupçonner; je soupçonne ton frère de m'avoir volé, iekkiy 
g a mak is yi iùker; de iekk; p. p. iekkiy, iikka; p. n. ur iikki; 

w 

H. ar itiekku; n. v. èèekk [tiL&]. 
soupe [bouillon avec semoule, œufs, etc.], azkkif (u); pl. 
izëkfân. 

souper [repas du soir], imëmi; pl. imëmitven, imënsaun; — 
verbe, mmens; p. p. et p. n. immens; H. ar itmensa. 
soupeser stel; p. p. istel; p. n. tir istÜ; H. ar itestM; il soupesa 
le sac, istel lehneit. 

soupirail, tunjust (tu); pl. tunjusm [u***]. 
soupirer, sggunefs; H. ar isggunjus; n. v. asggunefs (u); il 
soupire, ar iteffi asggunefs [voir verser], 
souple, daeu [voir obéir]. 

source, lârin [(£**]; une source, ial làetn; pl. leayûn; dim. 
talaeint (ta) ; pl. ta-ninj on appelle tijlit (te); pl. ùfiatin^ des 
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sources qui naissent dans le lit des cours d’eau ; — cher¬ 
cheur de sources, maf aman [voir trouver], 
sourcil, timiùt (te) pl. timiwa (te) ou tûnimin. 
sourd (être), dârdér; p. p. et p. n. idûfdër; H. ar itdérd&r; 
f. fact. sd&rdéf; H. ar isderdâr; — adj. il est sourd, iga 
aderdâr; fém. taderdârt; pl. iderdâr; tiderdàf; n. v. adârdér. 
sourd-muet, agnau(u); pl. ignarnn; fém. tagnaut; pl. tignawin 
[ar. tr. zénzâm] ; -— pour un individu qui entend mal et 
articule mal, on dit agravoaz («); pl. i-en; fém. ta-wazt; 
ti-zin. 

sourire , zemzey ; p. p. izemzey ; p. n. uy izemzîr ; H. ar itzemzay; 
ce mot signifie aussi retenir une envie de rire : tzemzey as 
tadçsa [voir oreille] , l’envie de rire lui tire l’oreille; — 
menna izemzyen iawid urau ntiyni, les enfants dans leurs jeux 
disent : «Celui qui sourira [aux facéties d’un camarade] 
donnera une jointée de dattes ». 
souris, tayerdait (te); pl. tiyerdain. 

sous, ddu, ddu; sous ma main, ëddu ufùs-eniu; sous la natte, 
ddu tgertïlt; sous les pieds, ddu idàren, on dit aussi ddi 
idâren; sous moi, ddawa; sous lui, ddamas; sous eux, dda- 
matsen. 

soutenir, dëffes; p. p. idëffes; p. n. ur idëffïs; H. ar itdëffas; 
— un mur de soutènement, une poutre se disent lêmdeffes; 
pl. lemdaffis; on dit aussi [voir mil, aider] snil; p. p. snàley, 
isnàl; p. n. ur isnâl; H. ar isnil. 
souvenir [se], ëkti; p. p, k u tiy, ilfti; H. ar ikëtti; f. fact. sekti; 
H. ar issektày [voir rallumer, mmekti) ; je ne me souviens 
pas de ce que tu m’as dit, ur k a tiy ma yi tenait ; je me sou¬ 
viens de mon grand’père, k“tiy babas ën bàba. 
souvent, Ibâead nluwâl; il vient-souvent à la maison, ard 
ittaska Ibâead n tumâl stgemmi (ar.). 
spacieux, usaeu; p. p. iusaea; H, ar ittusaeu [£**•>]• 
spathe [renfermant les fleurs du dattier], tahebbut (te); aqèsab 

ntalàit DJ. 
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spécial (être), zlj; p. p. tdi; H. ar izfai; izli sers (ar. tr. tneazül 
lih), il lui est spécial. 

statua; une statue, içm ëssnem [j*u®]; pl. lasnàm. 

stérile (être), ùggerf; cette vache est stérile, tafunàst àd tga 
tiggerf; pl. gant tiggertin (peut être dérivé de ëgger, toucher, 
on dit que les êtres stériles ont été « touchés » par les 
génies). 

sternum, idmàren [voir poitrine]. 

stipe du palmier, ageidi n tiyni; la partie supérieure est 
appelée taseksut ëntiyni, ayant en son centre la taumnfü. 

suooéder; Mulay Yousef a succédé à Mulay *Abd el Hafid, 
Mulay Yûs/a itswuUan tageldit tiyârdin Mulay À h/id [ ]. 

sucer, ssumm; p. p. et p. n. issumm; H. ar issummum; il suce 
un os, ar issummum iys. 

sucre, ssutfar; un peu de sucre, imite nessuktfar; donne-moi 
du café sucré, ëjk iyi Iqahua Hq,n ssute’ar [jC*#]. 

sud, iffuis [voir main]. 

suer, earëg u ; p. p. ieafeg; p. n. ur ieârig; H. ar itearag; 
leafëg , sueur; f. fact. seâreg; H. ar issearag [tij*]; la 
marche l'a fait suer, tawada ar t tesssarag; en parlant des 
grains, gùndu; H. ar itgündu (ar. tr. ymel). 

suffire, qiddi, qiddi; p. p. iqqadda; p. n. uriqadda; H. ar 

itqiddi; il me (lui) suffit, iqqadda yi 9 tqqaddat [«Xi] ou udu; 
p. p. ur iùda; p. n. ur iudi; H. ar ittudu; fut. ra iùdu; il me 
(lui) suffît, iuda yi, iuda t. 

suie; aggunumal (ma) [voir fumée, cuisine], suie des che¬ 
minées; — iküfsân, iküliàn, izëmlân; itnzàn, suie, noir de 
fumée qui recouvre le fond des marmites. 

suif, tadûnt(ta). 

suint, ta/ûzzi (te); laine dans le suint, tadàtt ntfizzi ou tadôtt 
ntlist. 

t 

suinter, sti; p. p. et p. n. stiy, isti; H. ar istti; — istain, eau 
de suintement; la sueur lui suinte du front, ledrëg isti 
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yigcnùr-nnes; l’eau suinte de la gargoulette, aman siïn htë- 
bùqàlt. 

suivre, ëdfer; p. p. et p. n. idfûr; H. ar ideffer; fut. ra idfar; 
— longer, hada, hîdi; p. p. hadiy, ihada; p. n. ur ihada; 
H. ar ithada; fut. ra ihidi, ra ihada; la route longe la ri¬ 
vière, ayaras ihada asif; f. récip. mhàdàn; H. ar tmhidin 

PM- 

supérieur [adj.], mi ufeUa; l’étage supérieur, taskka ujella. 

support; tannait, colonne, pilier; — taéamust(te); pl. tisumas, 
fourche soutenant une poutre; — on appelle tauqqa/t (tu); 
pl. ti-jin, une planche placée entre une poutre horizontale 
(asatur ) et la colonne sur laquelle elle s'appuie [w-*i^]. 

suppléer, âri; p. p. iuri; p. n. «r iur* ! ; H. ar ittàri*; suppléant, 
amarài («); pl. i-ien. 

suppurer,^; p. p. if; p. n. ur ift; H. ar itfuy; l’abcès a crevé, 
ufuy iji; — quand le pus coule, on dit ifùdi; de Judi; p. p. 
et p. n. ijudi; H. aritjuduy; f. fact. sji; H. ar isfuy; sfùdi; 
H. ar isjuduy. 

suite [de suite, tout de suite], yilyil; viens de suite, askid 
yüyil [voir maintenant]. 

sur, iggi; sur ma main, iggi u/us-inu; sur la tête, iggi ihf 
(yiggien haut de); sur moi, sur loi, etc., jiggi-nu , jiggi- 
nnek, etc., ou Jëlla, flllak, Jëllas, JèUanêy, etc. ; pose ce livre 
sur moi, sers lëlctâb àd Jeüi; sur ma main, fujus-eniu; sur la 
table, Jettâbla; sur quoi l’as-tu posé? màf t tserst ou finit? 
au-dessus de quoi? yiggi n mit? sur quoi? màf? sur quoi 
placez-vous les aliments quand vous mangez ? màf a teggam 
tiremt iy ra tessam? sur quoi as-tu mis...? (mets-tu, met¬ 
tras-tu), màf tgit, màf tëggat, màf ra tegt? 

sûr; je suis sûr de l’avoir vu, ksey âs ésekk ist zriy; il est sûr 

w 

de t’avoir donné de l’argent, ihqaq is ah ifka IJlùs ) 
[voir enlever, doute]; c’est un homme sûr, itùàman; il 
n’est pas sûr, ur ittiamân (voir confiance) [<£*t]. 
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surlaoe, ùdem [voir faoe]; le vent ridait la surface de leau, 
érrih ig*li ùdem uamàn. 
surlendemain , nafàzen ann. 

surpasser [en taille, en poids], açfer; p. p. juger; p. n. ur 
{ûgir; H. or ittâger; fut ra iag*er; il me surpasse, iug*er 
tyi; — surpasser en blancheur, en sagesse, en beauté, etc. ; 
la neige est plus blanche que la laine, adfel münlf tadutt 
ou tuf tadùtt htinelh; de af; p. p. tuf; p. n. ur iuf; H. or ittâj; 
— surpasser en richesse, àti; p. p. tüti; H. ur ittàtè; iüù yi 
selJUu, il est plus riche que moi. 
surplus, zziat\ [iàl^j. 

sursauter, ëndêf; p. p. indêr; p. n. ur indir; H. or inttér; 
f. fact. sendér; H. issendàr; quand je le touchai, il sursauta, 
llih t sïiy indér, 

surtout; nous buvons surtout de l'eau, ma bbàhra nessa amçn 
[voir beaucoup]; — apporte surtout du sucre; zûmer 
8ukk a ar stugetf [voir abonder]. 

surveiller, dàf [voir veiller]; — surveillant, afadàd (u); 
pl. i-en; — espionner, guetter, sfiru; p. p. sfüray, isfùra; 
p. n. ur isfûri; H. ar isfùru. 
suspendre, ag*el [voir acorooher]. 
synagogue, lëknmt udain; pl. léhnisidt [Ju**aâ5^ ]. 
syncope, il tomba en syncope, isehf [cf. c4«*â»] ou luhentt 
leysawàt [y**d] (voir évanouir). 


T 

ta, nek, ënnek; la main (h.), ajus-ennek; ta tête (f.), ihf-ënnem; 
ta mère, mak( h.); mam(f.). 

tabac; tabaya (te), désigne le tabac à fumer, le tabac en 
feuilles ou en poudre et même parfois le kif [voir D.]. 
tabatière [étui en roseau], tagmamt ëntbaya [voir étui], 
table, ttabla (tta); pl. ttablamât (rom.). 
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tablier; ici, les travailleurs, moissonneurs, forgerons, etc., 
Remploient pas le tablier de peau dit tbanta; on appelle 
tabbânda (tb); pl. tibandiwin, une peau que l’on place sur le 
bât pour le protéger, ou bien c’est une levée de terre qui 
retient l’eau dans une plate-bande irriguée. 

tache [d’encre], aberbqs («); pl. iberbùsen; — tache de graisse 
sur une étoffe, aternië (u); pl. i-en; — être taché, berbei; 
p. p. et p. n. ibberbei; H. ar itberbas; f. tact, sberbeè; H. ar 
isberbui; — tademiqt (te); pl. ti-qin , tache sur le pelage 
d’un animal; — taiügët (ta); pl. ü-gin, tache au milieu 
du front d’un cheval, d’un bœuf [voir fleur]; — ibleyf 
(te); pl. txbelyin, tache, point de mire d’une cible (ar.); — 
tacher d’encre, kerkêd; H. ar itkerkàd [voir souiller]. 

tftche; il travaille à la tâche, ar itehdam selqediea; travailleur 
à la tâche, aheddàm nelqediea [^ai . £>&»]. 

t&cher [essayer]; j’ai essayé de le soulever, urmeh t attasiy 
[voir arem, goûter]. 

tacheté [de noir sur fond blanc], abrar; — tacheté de blanc 
et de noir, akerkad. 

Tafna, asif ën Tafna. 

taie [de l’œil], ëètfàq (oitA); idbiben tmsûs s séné n ad qeddhen 
allen, les médecins du Sous savent opérer la cataracte; de 
qêddah; H. ar itqêddah [£<^*]. 

taille; il est de ma taille, iga Uigadda nu [voir égal]; — 
hauteur, tiddi ihf; — tiddi, hauteur des pieds aux épaules; 
aman Ikemn-às tiddi, l’eau lui atteignit les épaules. 

tailler [un roseau, un crayon], srem; p. p. isrem; p. n. ur 
isrim; H. ar issrem, ar issrùm [— tailler la pierre, 
nezzef; p. p. inezzer; p. n. ur inezzir; H. ar iltenzar; une 
pierre taillée, azru nëhnenzâr ] ; — tailler des vête¬ 
ments, féssel; p. p. îjessel; p. n. ur ijilssil; H. ar itjëssàl 
[>-»]; — tailler un arbre, zber; p. p. izber; p. n. ur izbïr; 
H. ar ittezbar [y?)]- 

tailleur [couturier], ahiyyàd (u); pl. i-en [lax^.]. 
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taire (se), féssa; p. p. Jessay, ifessa; p. n. ur ifessa; H. ar 
it/essa; et Jus; p. p. et p. n. ijus; H. ar itfess, ar itfessa 
silence, ashessu; le temps est calme, isehsa Vyd; — faire 
taire, sféssa; fais-le taire, sfessa t; p. p. isfessa; H. ar isfessa; 
taisez-vous, fëssât , Jissdt. 

taler [froisser, meurtrir] (fruits), ddâmmey; p. p. et p. n. 
iddummey; H. ar itdummuy [comp. D.]. 

talion; applique-lui la peine du talion, kkis gis lhaqq ènnek 

[j^]. 

talon, amerz (ma); pl. iwerzan. 

tamarin, tammait (taj et tammast (ta) [ar. tr. Ijerseg] ; fleurs 
en épis du lamarix, aidur en tammast. 

tambour, agml ( ua ); pl. igualen (ar. tr. Ibendtr) [la caisse à 
axe très court est garnie d’une seule peau, c’est le tambour 
des Aissaouas] (comp. Jji W. M.); — gânga (gà) \ pl. idg. 
(ar. tr. tfâbel) [tambour des nègres, la caisse cylindrique 
en bois est longue et garnie d’une peau à chaque fond] ; — 
asiyàe (u) ; pl. isiyàeen [comp. £*<»] ; ou teariza (tea) ; pl. teariiât 
(ar.) [la caisse est un pot allongé, garni d’une peau à l’une 
des extrémités] (ar. tr. gellàl). 

tambourin, aUun (ma); pl. üluna; dim. tattunt (ta); pl. tiUûna 
(ti); — monture du tambourin, agganza (u); pl. iggqn- 
zimen; — agual et ag v bâl (u); pl. ig*bàlen [ Jji]. 

tamiser, sséff, ss&ff; p. p. et p. n. ssajfey, issqff; H. ar issi/tf; 
ou ssiff; p. p. issiff; p. n. ur issiff; H. ar issijtf; c’est la forme 
factitive de afùf, être tamisé; p. p. afûfey, iajuf; p. n. ur 
iajuf; H. ar ittajuf ; m v. ijif; — tamiser une deuxième fois, 
àdës; p. p. iùdës; p. n. ur iüdis; H. ar ittâdes; — tamis, 
taüunt (ta); pl. tilbma (ti) [le fond est fait d’une plaque 
de fer-blanc, d’une peau, percées de trous]. On distingue 
tallunt ilammen (tamis à gros son) (ar. tr. lyerbal) et taîlunt 
uuallas (tamis à petit son) (ar. tr. Imaeuda); taîlunt auzlai, 
tamis à semoule; le fond du ifaffo est en tissu; pl. statfuiât. 
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tan; on emploie pour tanner les feuilles de l'arbre appelé 
îrgel, les figues non mûres : tauêrmust, l'écorce des racines 
de l'arbre appelé alâzâd , l'écorce des grenades : léqsàr 
nerfmân (ar.). 

Tanger, Tarda (ta). 

tanne [du visage], targçmt nüwûdem. 

tant; il joue tant qu'il veut, ar itlaeab ikenna ira; il mange 
autant qu'il veut, ar ièetta kuUu ma ira; il travaille tant 
qu'il peut, ar iëqqel kuUu mami izdar; — si bien que : il 
mangea tant qu’il fut malade, issa a iUiy iheri; — aussi 
longtemps: tant que je serai en vie, il n’entrera pas chez 
moi, kullu ma d ëkkiy ylayyâm-inu ur ra d iksem sdàri; tant 
que j’aurai de l’argent. . ., kullu ma ddari l/lûs [U J^]; — 
tu l'achètes tant, attseyt s kda; revends-le tant, zenz t s kda 
[Kx£]; — tant mieux, Ihàmd uUah [aM tant pis, 

hhi; tant pis pour toi, iuyza k kebbi (fém. iuyza kem; ni. p. 
iuyza kun ). 

tante; eamti (nea ); pl. ideamti, tante paternelle; ta tante, 

eamtik; notre tante, eamtitnêy [*&]; — halti (ha); pl. idh, 
tante maternelle; la tante, haltik; notre tante, halti tnêy 

[JH- 

tantôt; tantôt il vient, tantôt il ne vient pas, Ibaead ntuâl ard 
ittaska , ïbaead ùhu; il est tantôt blanc, tantôt noir, Ibaead' 
ntual ar ittimlùl, Ibaead ar itlisgin [jàxj]. 
taon, izi iy*ial [voir mouche]; tamna (ta); pl. tamniœin ( ta ), 
grosse mouche des bœufs, des chevaux, taon (comp. lat. 
tabanus); izi midi, mouche de cheval, 
tapage; taqqort, bruit de voix; tadakka, bruit de pas. 
tapir (se), léys; p. p. ilêys; p. n. urilyts; H. arilëqqes; tagë *- 
ntt ar tleqqes yiderfàn, la caille se tapit dans les sillons, 
tapis [de laine], ihqnbel (yi); pl. ihanblen (ar. tr. zzerbiya); 
garnir de tapis, ssu; p. p. issa; p. n. ur issi; H. ar itessa; 
ou fser ihanbeln [voir étendre] (cf. W. M.). 

VOGAB. PRANÇ.-BERBÈRE. l8 


uruinii liTtomi. 
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tard; il est tard, tezri luoqt; c'est trop tard (le matin), iay 
mal ; (le soir), iay yid. 

tarder; j’ai tardé à venir, màtley feüak (ar. tr. btit eaUk); de 
màtêl; p. p. imâtêl; p. n. ur imàtil; H. ar itmutâl, itmafM 
[cf. Jk* W. M.] ; — tardif, amâtùl; pl. mutât; du blé 
tardif, irden imutdl; on dit aussi amazàz; pl. imuzâz; — être 
tardif (fruit), àtel; p. p. iutel; p. nég. ur iutil; H. ar ittâtël. 
tarentule, tabyainuzt (te) (ar. tr. bu çiha). 
targette , zzëkrân [voir serrure], 
tarière, Ibernmt [yj? D.] (ar. tr. lemhirtna ). 
tarir, l'eau tarit, amqn qqûren [voir aec]; son lait a tari, 
akjdy-ënnes iyumm; de yumm; H. lyummam (ar. tr. Isêq ); 

— on dit tafunast âd tyumm ou iyumm gis ukfay , le lait de 

cette vache a tari [comp. ri- 
Taroudant, Târudçnt (te). 

taa [de sable, de pierres, de paille, d’argan, etc.], agûdi (u) ; 
pl. igùdiyen; — un tas de blé, d’orge, de grains, de sable 
se dit tûreèt (ri); pl. tirâé (ri), tarsimin (ta); — tas de 
pierres sacrées, ayâdid («); pl. iyâdiden (ar. tr. Imaqàm); 

— tas de pierres ramassées dans un champ, vulg. murger 
awaray (wa); pl. i-en; — petits tas de viande au marché, 
tùki (ri); pl. tashiwin (ta) [ar. tr. tyrieà]; — bûches 
rangées, tïsi (ri); pl. tasiwin; — ag*etttl («); pl. ig*eflân, 
tas de grains et de pailles, céréales dépiquées, non 
vannées [cp. JlaiJ; — mettre en tas, sgûdi; p. p. et p. n. 
isgùdi; H. ar isguduy; forme fact. de ggudi, être en tas; 
p. p. et p. n. iggudi; H. ar ittguduy; le blé est en tas, irden 
ggudin; mettre en tas des olives, snem; H. ar isnàm; de 
nem; p. p. inem; p. n. ur imm; H. ar itnàm (Ras el Ouad) 
[comp. D.]; — se tasser, sdes, p. p. isdes; p. n. ur 
isdis; H. ar isdàs; la terre s’est tassée, akalisdes. 

tasse, aUcâs (t»a); pl. aVtâsen (ma); dim. talkâst (ta); pl. talr 
kdsin, tasse en terre [cp. j*^]; — albêffa (t»a); pl. albet- 
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tàten (wa) [masc.] (*W), petit vase à ouverture légèrement 
resserrée (ar. tr. IqeUàsa). 

tâter [palper], ëgg a er, ëgger; H. ar itëgger; tâte-le, ggër-üs. 

tâtons (chercher à), sdelfu; p. p. isdelfa; H. ar isdelfu. 

tatouer, g luèàm [voir g, faire]; — usent [pr*] ; p. p. iiusent; 
p. n. ur iusim; H. ar ittusem; — tatouage, luiâm ( lia ); 
pl. idl ., luèàmàt. 

taudis, ahrib (tt); pl. iherbàn [t_^à*] ; aherbis (u); pl. iherbas. 

taupe [inconnue dans le Sous]. 

taureau, aeallus nëzzawit, azger nëzzawït [voir boeuf]; ou 
zzawit (iât ëzza); pl. ëzzauiât (ar.). 

Taza, Tâza ( ta ). 

te [pr. rég. dir.], k; je t’ai frappé, utey k; je ne t’ai pas 
frappé, ur k ûtey; je te frapperai, ra kk ùtey; je ne te 
frapperai pas, ur ra kk ûtey; t’a-t-il frappé, is k iùt; fém. 
kem; — (pr. rég. ind.) âk; je t’ai dit, nniy àk; je ne t’ai 
jws dit, ur ak ënniy; je te dirai, ra d àk inïy; je ne te dirai 
pas, nr ra d àk inïy ; l’ai-je dit, is àk ënniy; fém. arn. 

teigne [voir gale], aiiid; pourtant on distingue la maladie 
de la peau, aîzid amëkrâd, de la maladie du cuir chevelu, 
azzid ainesrüy; — teigneux, amëizud (u); pl. imëizâd; — 
teigne du drap timetiit (ar. tr. Uùnia). 

teindre [et être teint], yem; p. p. y a miy, iy a ma; p. n. ur 
iymi; H. ar iqqiria; — on dit souvent sbey [£**«]; p. p. 
isbey; p. n. ur isbiy ; H. or itsbay; il a teint la laine, isbey 
tadiïtt; la laine est teinte, tadâtt tsëbey ou ttausbay; n. v. 
ssëbayt, action de teindre, liquide servant à teindre; — 

teinturier, asebbày [£&«] (w); pl. v-en; plantes tinctoriales : 
on emploie pour teindre en bleu la plante appelée azalgum; 
pour teindre en jaune, tiryin; pour teindre en rouge, tiymi; 
en noir, azàiwal. 

tel; il est tel que je veux, iga yikëüi riy; laisse-le tel quel, 
all-U ikenna iga; pl. ikenna gç,n. 

18. 
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télégraphe, sselk [dUL*]; — télégramme (dépêche), dçbbes 
(tan dde); pl. idd. 
téléphone, tçnçfàn (/?). 

tellement, a iUiy; il mange tellement qu'il se rend malade, 
ar iietta a iUiy iheri; — il ne peut passer par la porte, 
tellement il est gros, ur izdar a izri yimi sëtzuryi-nnes (litt. 
à cause de sa grosseur). 

témoin, iiahet (Ha); pl. eishût; — être témoin, iàhet; p. p. 
et p. n. iiahet; H. ar itiàhât; — témoignage, ëiiahett 
on dit aussi : inigi ( yi ) ; pl. inagçn, témoin, co-jureur. 
tempe; on appelle tustiyt (tu); pl. tusùyin (tu ), l'articulation 
de la mâchoire [voir fendre]. 

temps, Ihàl [JU.]; le temps est beau, ieàdel Ihàl; il fait 
chaud, irya lhàl; doux, ifumei Ihàl, etc.; — j'ai le temps 
(tu as, il a), iay iid, iay kid,iayt id; je n’ai pas le temps, 
ur yid iay; tu n’as pas le temps, ur Je id iay; il n’a pas le 
temps, ur t id iay (ar. des villes, ma salit , sala; ar. des 
ports, ma hedni, hedclc, hedah; comp. ay et hed) [adv. de 
temps, Gr., S 6o5-6n]. 

tenailles, llëqàd (içn ëlle); pl. lleqqàdàt , elles servent à arra¬ 
cher les clous; — grandes tenailles du forgeron servant à 
tenir le fer chaud, iyàmdàn (pl.); on désigne aussi par ce 

mot la clef des dentistes [kU)]. 
tendon, azûr («); pl. itûjÿn [voir veines], 
tendre (être), ikiy , p. p. et p. n. üugg*ay; H. ar ittiluiy; 
fut . raytluiy; n. v. taluyyi (te); la viande du chevreau est 
tendre, tijiyi yiyeid tlugg*ay (ant. ëizêd); — tendre la 
main, gëd afus; p. p. giy d, iga d; H. ar d itëgga; — 
tendre un fil, ay°d; p. p. iuyd; H. ar ittayd. 
ténèbres, UOâs [voir sombre]; dans les ténèbres, g tdlâs. 
ténia, alégmàd uahlig [voir ventre]. 

tenir; tiens! (prends!), hàk; pl. hakât ou haundt; f. s. ham; 
pi. haunamt ou amëz [voir saisir] ; — que tient-il? ma ittàf? 
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èttêf; p. p. ittêf et ittàj; p. n. ur ittif; H. ar itëtfêf; n. v. 
udùf; — tiens-le bon, düs-âs; p. p. idüs-âs; p. n. ur âs idâs; 
H. ar âs itduas; — où se tient le marché? maniy ilia ssâqq? 
— se tenir debout, bédd, bidd [voir debout]; — combien 
tient cette outre? elle tient seize litres, mneèk a iüsi uiddid 
ad; tûsisëttaeàs ntuuliimt [voir porter], 
tente; tahiamt (te); pl. tihiamin (te), tente des nomades; — 
agitün (u); pl. ig“itàn; dim. tagitânt (te); pl. tigHtàn, tente 
des marchands forains, des soldats; — ahzàn («); pl. 
nen, tente de grand personnage en déplacement [^lai-y^i*]. 
térébinthe , igg (yi). 

terme, ttâiil [J**.b]; à terme, stâztl; — dans la gestation : 

tella yuadàn ënnes , elle est près d’accoucher, 
terrasse, azur («); pl. izûren (jihuna, Ras el Ouâd). 
terre, akâl (wa); pl. ikâllen; les sept terres, sa ikàllen. 
terreau, terre noire, akàl Ibernïnneë (tlirs). 
terre-neuve et gros-chien, Iqenzer (esp. conejero; voir Dozy). 
terrier [de lapin, de porc-épic, etc.], tifrit (te); pl. tifràùn. 
terrine, timkilt (te); pl. timkilin (te) [comp. akâl, terre], 
tes; tes doigts (h.), idudân ënnek; tes mains (f.), ijassen- 
ënnem (ou nek, nem). 

tesson, azg u i (u); pl. izüg u iqn; — ajerezzu (u); pl. iferezza. 
testament, lûsït, lùsiit; un testament, iât lùsiit; pl. lùsiyât 

[tf*»]- 

testicules, aglay (wa); pl. aglâin (wa) [voir œuf], 
tête, agayyu (u); pl. iguyya; — ihf(yi); pl. ihtauen; — aqël- 
lâl (u); pl. iqëllula; — les mots suivants ont un sens défa¬ 
vorable : agueya(u) ; pl. igaeyàten; — agarir, ag a earir (ann. 
ug a earir) ; pl. igâriren (pierre) ; — azattâ (u) ; pl. izulla (vase 
dans lequel on fait chauffer l’eau pour les ablutions); — 
agënnâg (u); pl. igënnâgen (tambour); — ahsây (u); pl. 
ihsàyen (citrouille); — otëjfah, ( u ); pl. itffâhen (pomme); 

-— agàsis (u); pl. i-en (tronc); — assàyyu (u); pl, isuyya 
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— une léte d'ail, tagënunùt ën tiskert [voir graine]; — 
une tête d'artichaut, tagëmmùt *Uqérnùn. 
téter, ssumtn; p. p. et p. n. iuumm; H. ar issummum; — 
donner à téter, sfùdâd [voir allaiter]; — la forme primi¬ 
tive est adtid; p. p. et p. n. adudey, iadàd; H. ar ittadâd, 
qui signifie être sevré [voir serrer]; — ëffêd n'est pas 
connu dans ce parler. 

Tétouan, Tifaun . 

têtu; il est têtu, iqûr ihf-ënnes [voir dur], 
thé, àtây (ua ); une tasse de thé, alkâs uàtây [^3l D.]. 
théière, Ibërrâd ( Ibe); lëbrârid (ar.). 
thon, Ufifân. 

thuya, az&lfla (u) [ar. tr. harsar]. 
thym, azuk°enni (u) [ar. tr. zaeâter). . 
tibia, tayanimt udàr [voir roseau], 
tic [de la peau], tikerkàs nyxlëm. 

tiède (être), ulbu; p. p. ulbay , iulba; p. n. ur vuUn; H. ar ittulbu; 
fut. rad iulbu; n. v. ulbu; de l'eau tiède, amqn ulbànin; 
pas d'adjectif; — f. fact. sulbu; H. ar tssulbu. 
tien; (h.) le tien, les tiens, winnek, mink; la tienne, les 
tiennes, tinnek, tmk; ( f. ) le tien, les tiens, winnem; la tienne, 
les tiennes, tinnem; — ce manteau est le tien, aselhàm âd 
iga winnek; — c’est le tien, winnek aiga; — c’est ton man¬ 
teau , aselhàm ënnek ayàd. 

tiers, telt; le tiers d'une pomme, telt ntatëffaht; deux tiers, 
snât îâtîât [*iU$]. 

tige [ligneuse], ageiia (u) et agëzzà [voir tronc]; taddàgt 
(ta); pl. taddàgin (ta); on dit aussi : une tige de poivron, 
d'aubergine, taddàgt yifelfel, t. nbitëUàn; — tige herbacée, 
droite, asensîm (u); pl. i-en (par ex. ; asphodèle, chardon, 
etc.);— tige rampante ou peu résistante (vigne, melon, 
pastèque, tomate), arëzza (u); pl. irëzzayen. 
timbre-poste, Ifgùra (iàt IJi); pl. Ifgürât (esp.). 
timide (être], Jiâtsem; p. p. iftàiiem; p. n. ur ifiâssim; H. ar 
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ittehiédm [jc&at]; n. v. lehëmàt; adj. anëhiùm; peureux, 
amdallu (u); pl. imdulla; faible, amëjlàzâ; pl. imël&za. 
tique, asellùf (u); pl. i-en (ar. tr. lg“fâd). 
tirant (des chaussures), imezq (oreille); amen (talon), 
tirer [attirer, traîner], ëldi; p. p. ildi; p. n. ur Ud$; H. ar 
ilëddi; n. v. alday; — tirer un coup de fusil, ssùfey Imok- 
hélt; H. ar issufuy [voir faire sortir]; — saisir et tirer les 
liges de blé en moissonnant, auk*; p. p. yiuk*; H. ar ittauk; 

— tirer au sort, ëldi tisyarin; — tirer du sang, kkes idam- 
men; — ëssrem, tirer une flèche; — extraire en tirant ssef; 
p. p. issëf; H. ar ilssëf. 

tireur, rramt ( rra ); pl. rrêma [<£;]. 
tiroir, leqier (iànle); pl. leqiùr Nat]. 

tison [servant de flambeau], aeafu (u); pl. isû/a [voir lu¬ 
mière]; morceau de bois enflammé, azztë (s); pl. izzlay. 
tisser, ëzd; p. p. zdry, izda; p. n. ur izdi; H. ar izëtta; n. v. 

astta (u), tissage, tissu sur le métier. 

Tlemcen, Tlémân. 

toi, kiytn, kiyytn, kiy; — fém. këmmïn, kemm; —avec toi, 
didek; fém. didem; — chez toi, dârëk; fém. ddrem; — est-ce 
toi? iz d kiytn? — ce n’est pas toi, ur d leiyi; — est-il à 
toi? iz d minnek a iga? — ce n’esl pas à toi, ur igi minnek; 

— à toi ! hâtin serk. 
toile, Ikettàn (Ike ) [yÛS"]. 

toilette [vulg.]; graisse fine étalée sur l’estomac des veaux, 
tarimalt (te ). 

toison, tilistt (ti); ülasiwin. 

toit [partie inclinée sur les côtés de la terrasse], al?Jdf(u); 
pl. iren [wW^]. 

tomate [coll. et nom d’unité], tamataèt (te ) ou tamitaèt (ta) 
ou tamatièt ou tamitiit; pl. timitai [jfejJ gUJ o D.]. 
tombeau, lëqber (lie); pl. leqbùr [v*â]; — dalles placées sous 
terre au-dessus du mort, llëhed (lie); pl. llëhùd [«X^.]. 
tomber, dér; p. p. drey, idêr; p. n. ur idir; H. ar iÿàri — 
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faire tomber, sdêr; p. p. isdêr; ur isdir; H. ar isdâr; n. v. 
tadàri; — s'affaisser, s’écrouler, gnunni*; p. p. et- p. n. 
ignunni [ ; H. ar itgnennuy; f. fact. segnunrd; H. ar isgnunnuy ; 
— il m'est tombé dessus, idér d Jëlli; — tomber (fruit 
mûr), ëddem; p. p. iddem; p. n. ur iddim; H. ar itëddem; 
n. v. udüm; — âsüs; p. p. et p. n. iâsüs; H. ar ittasùs. 
tombereau, akawâ («); pi. ikurra (esp.). 
ton, ënnek; ton pied (h.), ada? ënnek; ton visage (f.), ùdem 
ënnem (ou nek, nem). 

tondre, las; p. p. lasey, dos; p. n. ur ilâs; H. ar itlàs; n. v, 
aidas; tonds ce mouton, las izimer àd; et être tondu : ilâs, 
il est tondu; on tond les moutons chaque année, ar tlàsen 
izamdren kri gân asugg*as. 
tonneau, îbermtl (Ibe ); pl. Ibràmel [ Ja*jj]. 
tonnerre, iggtgen; plus rarement iggig; hier, -il a tonné, 
igdàm Udn iggtgen; — pluie et tonnerre, tignau. 
tordre; zleg, zleg*; p. p. iz e lg, izleg; p. n. ur izltg; H. ar 
izzelg; n. v. azlàg («), tordre de la filasse pour faire une 
corde, tordre du linge mouillé [voir enrouler ]; — être 
tortueux, mmzleg; p. p. immzleg; H. ar itmeziâg; — jrëy; 
p. p. ifréy; p. n. ur ifriy; H. ar itfray; — recourbé, knu; 
p. p. ïk*na ; H. ar ikënna. 
torpille (poisson), tag a liml (te). 
torréfier, ssii; H. ar isslày [voir griller], 
tort; tu as tort de partir, ra k iigtiz ih teddit; pl. ra kk*en 
tigrîz [voir repentir]. 

tortue, bu tegra (bu); pl. id b. [voir jatte]; on dit aussi 
ifker (yi); pl. ijkrdn. 

tôt; zikk (de bonne heure); — tu es venu trop têt, tézuart 
luoqt (litt. tu as devancé le moment) [voir précéder]; 
ou tëzerbt, tu t’es bâté, pressé; de zerb, p. p. izerb; 
p. n. ur izrib; H. ar itzrâb (ar.); ou mmrir; p. p. immrar 

pressé]. 

toucher; ëgger, ëgg*er; p. p. igger; p. n. ur iggir; H. -or 
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itëgger; n. v. tuggra(tu ), toucher avec la main; touche-lui 
le bras, ggràs yùfàs; — toucher furtivement, sli; p. p. et 
p. n. isli; H. ar islay; — être en contact, se loucher, ëzdi; 
p. p. et p. n. izdi; H. ar izddi; la poudre et le feu ne voisi¬ 
nent pas, Ibàrôd d ëlsàjtt ur a zeddin; — f.'réc. mmezdi; 
H. tmezdai; — toucher de l'argent, amêz l/lùs; H. ar iitamêz 
[voir saiair]; — tes paroles ne me touchent pas, awâl 
ënnelc ur yi issuhel; H. ar issihil. 
touffe [de cheveux], talëzdït neéiaear [voir toupet], 
touffu (être), ëqqên; — azzar ënnes iqqên, sa chevelure est 
touffue; — un arbre touffu, seiiert iqqenn. 
toujours, bedda, bedda , abàdân [*>ol ?]; — la particule ar 
ajoute au verbe qui suit l’idée de la continuité de l'action, 
celle d'habitude : ar üëtta, il mange continuellement; ar 
ittaker, il vole toujours. 

toupet [touffe de cheveux sur les côtés de la tête], tàkiûtl 
[te); pl. tik*iâd(te). 

toupie, tatnûrbit (te); pl. titnûrbay [comp. W. M.]. 

tour [du potier], llùleb ufehhàr [t-Jp]. 
tour [flanquant les maisons], Ibêri(lbê); pl. lëbrâz( ar.). 
tour [rang], tamala (fw);' à son tour! amêz tawala nnek; — 
chacun à son tour, ku ian sfmala unes [comp. P;], 
tourbillon [de vent], timiiuit (te); pl. timzauiin. 
tourner, gëüeb; p. p. igëlleb; p. n. ur igëUib; H. ar itgëllâb; 
f. fact. sgëlleb, p. p. isgëlleb; p. n. ur isgëlltb; H. ar isgëllàb 
[v**] , tourner sur soi-même; — ou dumwer, dâwer; ,p. p. 
idâmer; p. n. ur iduwïr; H. ar itduwwar; f. fact. sdâmer, 
sdâmmer; p. p. tsdûmwer; p. n. ur isduvowir; H. ar isdâmwar 
Lu*]; — tourner autour de quelque chose, ssùtel (as) ; 
p. p. issùtel; p. n. ur issûtel; H. ar issùtùl; n. v. asùtel (u). 
tournesol, azzig ën tafukt (u) [voir soleil], 
tournevis, bulluâlib (bu); pl. idb [voir vis]; outil servant de 
tournevis et de clef employé surtout par les armuriers : 
syens; un tournevis, iansyens; pl. iseynàs. 
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tourterelle, tamüla (le); pl. ùmaUuin; tourterelle mâle, ùmüu 
(yi); pl. imaîliun. 

tousser, Jfhhu; p. p. et p. n. bhhay; ikukha; H. ar itkuhhu; 
n. v. takuhhût; on dit, s'il s'agit d'un fort rhume, Uüsu; p. p. 
ttùsay, ittüsa; H. ar ittûsu; n. v. tùsùt (tu) [voir coque¬ 
luche]. 

tout; tout est cher, bd H \y*la J^]; kuüu; il mangea 
tout, tiia hdlu; tous les gens, mëdden kullu; kuüu mëdden; 
noue tous, kuüu ianêy (kuüu ben, kuüuten) [J^]; — ou 
bien akb; tout le monde est parti, ëddçn mëdden akb; — 
tous sont venus, uikçmd kullu; — prends-les tous, ami ten 
kuüu. 

tracer [faire des traits], seddêr [^k*»]; H. ar itsëddâr. 

traces, làter [j3l] (voir traîner). . 

trachée-artère, agmam ntùrin. 

traduire, tefzëm; H. ar iffêrzam; — traducteur, ttêrzmân (ar.). 

trahir, y u der; p. p. iy*der; p. il. «r iy u dtr; H. ar itfydàr; 
n. v. l a ydert; — traître, amëydàr («); pl. i-en [j*><^]; — 
tromper, yuëèu; p. p. iyuëéa; p. n. ur tyuêti; H. ar ityuëëu 

traîner, akerr; p. p. ukrrey, iukerr ; p. n. ur iukerr; H. ar itti- 

krir; on dit aussi : traîner, iiurrà; p. p. iizurfa [j*>]; H. ar 
itiurrû; — une traînée de sang, tamzjkrart iidammen; pl. 
ü-rin; de ziker; H. ar itiikrir, laisser une trace (escargot, 
serpent, chose traînée, etc.). 

traire, ëpzêg; p. p. izzêg; p. n. ur izzig; H. ar itzzêg; n. v. 
tuzzegt, traite, lait trait; son lait (sa traite) est abondant, 
tuzzegt ënnes teggùt; et être trait : les brebis sont traites, 
tatten zzgent ou tauzzagent. 

trait , asddàr (u) ; pl. i-en [jb**] ; — traits des attelages, iselday 
(sg. aseldi) [voir eldi, tirer]; — traits des bœufs, izzuyar 
(sg. azz u yr); — tugg*as (sg. tagg*e*t), traits, colliers des 
chevaux* mulets, ânes. 
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traiter (bien), thellu [J*], thëllu; p. p. ithella, itheüa; p. n. ur 
ithëtti; H. ar ithëllu, ar itethëüu ; ils mont bien traité, thëîlân gigi 
[Ji^.?]; mal traiter, jérrêd; p. p. ififtêd; p. n. ur ifërrêd; 
H. ar it/errâd; ils l’ont mal traité, ferrdên gts 
trame [fil de trame, gros fil], tilmi (ar. tr. ttâsama ) [voir 
ëllem, filer]; passer les fils de trame, ëzd [voir tisser], 
tranche [de pain], taferkPeët uyrum ( tf ); pl. ti-èin; un éclat 
mince de pierre, taferlfeët uuzrû; du verbe ferhPeë, rompre 
(le pain);p. p. ifferk*eë; p. n. ur ifferk*U; H. ar ùferhPaé 
(opposé h bri, couper a*u couteau); — tauttit(tu); pl. ti-din, 
tranche courte de viande (ar. tr. habra ), opposé à tussift 
(tu); pl. tusstjin ( tu ), tranche longue de viande obtenue en 
tirant, en arrachant (de ssef, tirer), 
tranchée, aëbàr («); pl. iëbâren; trou, fossé dans lequel 
s’abritent les tireurs, 
tranchet, lherraf[ C£^>] (lhe). 

tranquille; reste tranquille, amêz ërraht ou raha; p. p. rahay , 
iraha; p. n. ur iraha; H. ar itraha (ar.). 
transi [doigts], krusëem; p. p. et p. n. ikruésem; H. ar itkrué- 
éum; ses mains sont engourdies par le froid, krmémen 
tfàssën-ënnes. 

transporter, néqqêl; p. p. ineqqêl; p. n. ur inëqqil; H. ar 
itnéqqâl [Jü]; — smâtti, smmâtti; H. ar ismâttày. 
trappe [ouverture] anzella (ua); pl. anzëUàten; porte fermant 
cette ouverture, taserg u elt uanzella; — piège tazqqûrt (dze). 
trapu (être), iga aferdjfus; fém. taferdffust; m. pl. i-en; f. pl. 
ùr-in. 

travail, ssyol; — travailler, ëyol; p. p. èêylêy, ièyêl; p. n. ur 
iéyil; H. ar ièëqqêl; — travailleur, amesyal («); pl. i-en ; 
f. fact. ssyôl; p. p. isêyâl; p. n. ur ièsyil; H. ar issyal; lâz 
ar isèyal middën, la faim pousse les gens au travail [ Jàû].. 
traverse, azz u ger («); pl. izz a gar. 

traverser, ëzger; p. p. izger; p. n. ur izgïr; H. ar izgger; tra¬ 
versez la rivière, ëzgrât asif; elle a traversé le mur, tëzger 
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ayrab; — f. fact. zz u ger; p. p. izzger; p. n. ur izzgtr; H. ar 
izzgar; — à travers, y (dans); à travers le mur, yuyrab. 
trayon, ihf ëntibbit [voir mamelle]. 
treille, tageidit uàdïl [voir poutre]. 

treize; krad dëmraà urgâz, treize hommes; krad dëmraut 
ntemyart, treize femmes. 

trembler, rgigè; p. p. et p. n. rgagiy, irgagi; H. ar ittergigH; 
n. v. targigâit (te); le chacal se mit à trembler, ussen ar 
ittergigi f. fact. sergigi*; le froid le lit trembler, asemmid 
iseigagit; H. sergigÿ; — ou ftStel; p. p. et p. n. iftStel; 
H. ar ite/titiï; — ou ètitéh; p. p. et p. n. iétâtëh; H. ar 
itestitih [^gui] ; — sautiller, ak"i; p. p. iukH; H. ar ittalfi. 
trémie [du moulin], ttàbùt (iàt ttà); pl. ttabùtàt (ar. tr. lyensa) 
[cy^b]. 

tremper, snegd; p. p. isnegd; p. n. ur isengid; H. ar issëngâd; 
f. fact. de nged, être plongé, être trempé; p. p. inged; 
p. n. ur ingtd; H. ar inëgged (ar. tr. yêmmes); tremper de 
l’acier, ssu Ihint [voir boire] (ar. tr. seqqi). 
trente, tlâtin; trente chevaux, tlâtin uag*mar; trente juments, 
tlàtint ntagmart [«&J3]. 

trépied de la baratte, ahëmmàr (u); pl. i-en y u-]. 
trépigner, sdikki; p. p. isdakka; H. arisdikki. 
très, bâher; il est très malade, ihers bàher (ar.). 
trésor, ddfïnt; pl. ddjtnàt; ils ont trouvé un trésor, ufân iàt 
ëddjtnt [(£**]; trésor public, bit ël màl [JUi 
tresse [de cheveux, à trois brins], tazëtfa ntëkiutt(te); pl. tizët- 
tàtin (opposé à boucles, adlâl); — tassjift (ta); pl. tassjijin, 
tresse de laine, à douze brins [iU*x*»]; — tresse de pal¬ 
mier à neuf brins, ildi(yi) ; pl. Udiiaun ou amawàl («) ; pl. i-en. 
trêve, lùdent (iàt lu); pl. ludnât [yOvÉt ?]. 
tribu, taqbilt (te); pl. tiqbilin (te) [J*i]. 
tribunal, dàr sSrâe (et ar. tr.). 

tricher, aker [voir voler] ou kelleh; H. ar itkëllâh; — tricheur, 
ahëllàh (u); pl. i-en 
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trier, ësti; p. p. et p. n. stiy, isli; H. ar isëtti; n. V. astày ; elle 
a trié des lentilles, testi tilintit. 

tripes, alukdis (u); pl. i-en; — asâg*el (tt); pi. isug*àl [voir 
• 

triste (être), qêüêq; p. p. iqêüêq; p. n. ur iqêïïtq; H. ar 
itqëîlàq; — cet homme est triste, argâz àd iqêüêq ou iga 
amqêllêq; fém. tamqêllêqt; pl. i-qen, ti-qin (ar.). 
trois; krad irgâzen , trois hommes; kraft temyarin, trois 
femmes [Gr., §570]; le troisième, mis krad; la troisième, 
tis kratt; le tiers, telt [tàdS]. 
tromblon, q n êrrbila (iàt q v è)\ pl. idq a [ B.], 

tromper [attraper, mystifier], k“end; p. p. ikeml; p. n. ur 
ik*nid; H. ar ikenned; n. v. likënnàd, tromperies; — trom¬ 
peur, akënnâd (u); pl. i-en; fém. takënnàtt; pl. ti-din; — 
ou ëzlu; p. p. izla, ur izü (ar.); H. ar itclla ou ar izëïlu; 
— trompeur, aduyli, de dyel — tromper par 

des paroles, tnêz; p. p. itnêz; p. n. ur itniz; H. ar itnàz 
et piêz jjjJo]; paroles trompeuses, tatënàzt; trompeur, 
atennâz. 

trompette, nneJfïr(nne)-,])\.nnéjlfïrât[y*S]. 
tronc [d’un arbre], agëzza (u); pl. igëzuân; — souche, 
agayyu; agayyer («); pl. iguyyar; agunèis (u); pl. igunëaë. 
trop; j’ai trop. . ., iggùt iyi [voir être abondant], 
trou [cavité, grotte, terrier], ifri (yi) ; pl. ifràten; fém. tifrit 
(te);pl. tifràiin; — trou de souris, de scorpion, etc., tàsa 
(ta); pl. tasuin; — grand trou, fosse, creusés dans la terre, 
ag n di (u); pl. ig a diân; — trou rempli d’eau, flaque d’eau, 
ijcfd ( yi ); pl. iferden; — trou pratiqué dans un mur, nneqàb 
(nne); pl. nnuaqib [cajü]; — agëddu (u); pl. ig u dda , creux, 
intérieur (d’un tube), cavité. 

trouble; de l’eau trouble, aman nznin; de rh; p. p. et p. n. 
irlz; H. ar ittrïz; — ou aman yeddemin; de yédder; H. ar 
ityeddàr (ar.). 

trouer; creuser, ëyz [voir ce mot] ; — pratiquer une ouver- 
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ture dans un mur, une planche, etc., nëqqêb; p. p. inëqqêb 
[voir peroer]; — trouer une peau (avec une pointe pour 
faire un tamis), $ser ; p. p. mer; p. n. ur mtr; H. ar itsser. 
troupe, rrebieât (idt être); pl. rrebauis H. S.]; ou aguzdi 
(u); pl. i-en; — une troupe de voleurs, idt ërrebieàt ïtnâ- 
Ifren; — adëjrir (u); pl. i-en, troupe de soldats, de mou¬ 
tons, vol d'oiseaux (ar. tr. lhanta); — agdud («); pl. ig*dad, 
troupe, foule [voir troupeau]; goum, sserbt; pl. sserbàt 
[*£**] — troupe, vol d'oiseaux, Iferg uailal [ô>*]; — 
troupe de poissons, adyar isëhnan; — troupe de chevaux 
de guerre, azerg iyisçn. 

troupeau [appartenant à un village], tamala (ta); pl. üwaU- 
win; appartenant à un individu, taguzdit (te); pl. ti-diym; 
tawrut (tu); pl. dura; un troupeau de bœufs, taurut iizgarên; 

— troupeau qui marche dispersé, ahriwal (u); pl. i-en. 
trousseau, lïihâi (ialll); pl. liihdiât; Uihai nteslit, le trous¬ 
seau de la fiancée; donner un trousseau, ïihàz, H. ar izzhai 

U**}- 

trouver, âf(l); p.p. ujvy, iufa; p. n. uriuji; H .arittqfa; il aété 
trouvé, ittiâfa; fut. ra ittdfi; qu'as-tu trouvé? nui Uujîtt 
qu’y ont-ils trouvé? ma ggid ufqn? 
truelle, talmëüàst (ta); pl. tasin (ta) [ ( j M JL«]; — taUierrasl 

[l&H* 

truite, tubercule noir comestible, terjas [jJjjS]. 

tube, tag*mamt (te); pl. tig*mainin (te);aïeabùb (u); pl. izedbâb 

h-*]. 

tuer, nêy (l); tuez-les, n u yatten; p. p. nyiy, inya, nyqn; p. n. 
urinyi; fut. ra inêy, ra d ënyHn; H. or inèqqa; se tuer soi- 
même : inya ihf-énnes, il s’est tué; — se tuer, s’entre-tuer, 
mmeny; H. ar itmenya; un homme a été tué, ta urgàz 
immùt; — tuerie, inùy; pl. imàyen. 
tut; tàfza (te), roche molle, de couleur verte, jaune, rouge; 

— imUl, roche friable blanche, 
tulle, aqqermûd (u); pl. i-en [**>*]• 
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tumeur, ufuy («); pl. ufùyen. 

turban, abakëëu (u);pl. ibukëëa. 

turc, atârlfi* (tt); pl. i-en; coll. tterk* (ar.). 

tuteur [d’un enfant] lùhil (Wû); pl. lulclân [JSj]. 

tuyau [conduite d’eau], aqqâdùs («); pl. iqq tt idàs [^iU]. 


ü 

un, ton; fém. toi; — un homme, iqn urgâz ou plutôt ia ur- 
gâz; un jour, ia mass; une fois, iât teklit; — donne-m’en 
un, ëfk iyi iqn; un ou deux, ton này sin; — l’un d’eux, 
iqngidsen, ton giscn; l’un partit, l’autre resta, ton idda, 
uayyéd iqqàma; aidez-vous les uns les autres, ausâl iyin- 
gràtun; — ils ne font qu’un, iàn ad gân. 
uni [non rugueux]; ssêd; p. p. issêd; p. n. ur issêd; H. ar 
itssêd (opposé à izzêd) ;— plan, giddi, giddi; p. p. igad<la; 
p. n. ur igiddi; ur igadda; H. ar itgiddi; — unir, aplanir, 

w 

sgiddi; p. p. isgadda; H. ar isgiddi [«Xi], 
univers, ddùnit (ddù) [^j^]. 
uréthrite, ttesfto ou ttsêfui [&*>]. 
urine, ibëzdàn (pl.). 

uriner, bêzd; p. p. ibêzd; p. n. ur ibzid; H. ar ilebzàd ou sker 
aman (faire, eau). 

usage, leada; pl. leamaid; les usages de mon pays, karvaid 
ntmazirt-inu [*^]* 

usé (être), mdu; p. p. rndiy, imda; p. n. ur imdi; H. ar 
imëddu; mon manteau est usé, aselhain-inu imda; — user, 
etndu ou semdu; ssëmdiy, issëmda; H. ar issëmdu. 
ustensile, irukùten (le singulier aruku («) n’est guère usité); 
ifeskân, pluriel de afeëku ( u ). 

usure, rriba; il prête avec usure, ar irëttêl sërriba; ou ttùluea 

[Ly.fUa], 
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utérin; frère utérin, g*ma simmi. 

utile, nfaeu; p. p. infaea; p. n. ur in/aei; H. ar itnëfaeu; ni V. 
utilité, nnëfaeàt; ; le cheval est utile, ag*mar iga 

nnëfieàt 


y 

vacances, leawaéir; ils sont en vacances, ëllqn dârsen leama- 
iir; ëllqn yëleamaiir; trois jours de vacances, krad wussân 
nëleawasir 

vacciner [contre la variole], ëgzi tiinssi; p. p. gziy, igzi; p. n. 
ur igzi; H. ar igzzi; les cicatrices laissées par les boutons 
de vaccin se disent tagëzzâit (te); pl. tigëzzayin. 

vache, ta/unast (tf); pl. ti-sin; — vieille vache maigre, 
tahërruit (th); pl. tiherrày [comp.jyt]. 

vagabond, yius ntsükt; pl. arrauntsukt (litt. (ils de la rue); 
fém. illis nt; pl. istis nt. 

vagin [part. sex. fém.], béssi (bé); pl. ibsuan; ou ibssiten, 
idbeési; — afttïq, fente (ar.); — asttiy, crevasse; —- 
aêttir, ouverture; — ieàzza ibüfèk (ar.); abëitùr; abës- 
kënnàr. 

vague, tattânga (te); pl. tittângiwin; ou taddànga (te); pl. 
tiddàngiwin. 

vaincre, nru (t); p. p. nriy, inra; p. n. urinri; H. ar ittenru; 
qui est vainqueur ? nia inran? — je t’ai vaincu, nrvy k 
[Gr., S 8 a B.]. 

valeur, atig (ua); pl. itaggen [voir valoir]. 

vallée, tafraut(te); pl. ûfëruin. 

valoir, swu; p. p. suiy, isua; p. n. ur isui; H. ar itsüwu ; 
combien vaut ce cheval? innesk a isua uag*mar àd ? — va¬ 
leur, atig (lia); quelle est sa valeur? mnesk a ism;mneik 
a igçn atig ënnes ? [<£>*]. 
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vanner [secouer dans un van], zui(t); p. p. zuiy, izui; p. n. 
ur izui; H. or izuggH; n. v. azway; van, corbeille, ùsuggHt 
(te); pl. tis*gg*atin ou tiëiêt; le blé est vanné, irden zuin; 
du blé vanné, irden zuinin; — jeter au vent, secouer, 
zuzzer; p. p. et p. n. izuzzer; H. or izuzzur; n. v. azuzzer; 
au futur ra izuzzer et ra izazzùr; c’est la forme factilive de 
azzûr, être vanné; p. p. et p. n. iazzùr; H. ar ittazûr; du 
blé vanné, irden azzumin (fut. ra iazzùr); on dit aussi : être 
vanné, ëzdeg; p. p. izdeg; p. n. ur izdig; H. ar izdag; n. v. 
azdëg; du blé vanné, irden zdegnin. 

vanter (se), feëëeè; p. p. ijsèeè; p. n. ur ijësis; H. or itfessâs; 

m 

— vantard, ajsêâê 

vapeur, irragg-en (pl. de irrigg peu usité); — l/uàr 

[>*]■ 

variole, timssi ( tm); taberruêt (te) [o^]; boutons de variole, 
tihebba ntmëssi; — varioleux, bu tmëssi; — marqué par la 
variole, kkermessi; fém. tkkermëssit; i-en; ti-ùn [voir ekker, 
picoter]. 

varioliser, ëgzi taberruêt; p. p. igzi; H. or igëzzi. 

vase [ustensile, poteries (voir ces mots)]; — boue , lyis (ly); 
amëlyayu» (u). 

vaurien, abëllegsar (u); pl. i-en. 

vautour, asuwman («); pl. i-en; — grand vautour, hatnmu 
ntjekka (ha); pl .idh (ta/ëkka, charogne). 

vautrer (se), uteües; p. p. et p. n. iutelles; H. ar ittutellus [voir 
souiller]. 

veau, aeàllüs (u); pl. ieàllàs [<j-^ B.]; — akëntûr (a); pl. 
ikêntâr; — ahsis (uê); pl. ièhsisen. 

végétation, imyë; un pays sans végétation, tamazirt bla 
imyi* [voir germer]. 

veiller [la nuit], auz; p. p. iuzey, uuz; p. n. ur iiwïz; H. ar 
ittauz; n. v. awwaz (ua); pl. aœwazen; — surveiller, veiller 
à, smagel; H. ar ismigil (de ag v el, accrocher); veille à ce 
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que la porte soit fermée, smagel fteggùrt abëdda teqqen; 
j’ai chargé mou père de veiller sur lui, smageley fëllâs 
baba; — dâf, garder [voir ce mot], 

veine, azûr (u); pl. izûfÿn; strate, filon, azazzël (u); pl. 
izuzzal [voir ëzzel, allonger]. 

velu (être), êaeâr; p. p. üaeàr; p. n. ur üaeir; H. ar ittëaear 
iga amisearu; pl. imëèeara. 

vendre, zzénz(t); p. p. etp. n. izzenz; H. ar izzënza; n. v. 
Ibisa (ar.); j’ai vendu mon blé au commerçant, zenzey irden 
tu ittâzer; — être vendu, nez; p. p. inza; H. ar inëzza; mon 
blé est vendu, irden tu nzan; — se vendre, nez ; le blé ne 
se vend pas ici, irden ur a nzzan yid; il m’a dénoncé, 
vendu, izzenz iyi. 

vendredi, Izâtnàe; ass ëlzâmSe (ar.). 

venger (se), ëkkes lhaqq; il se vengea de son adversaire, 
tkke» lhaqq-ënnes yutlib-ënnes 

venin, ssem (poison), serpent venimeux, aîêgmàd yilla ssem 

[ H- 

venir; aëkëd, viens; pl. aèkàdd; p. p. uskiyd, iuskàd; p. n. 
ur d iuèki; fut. ra dd iàèk; H. ar d ttàskay, ar d ittaska: 
H. nég. ur ay d ittaska; d’où viens-tu ? maniy d tuskit ou 
mani tëkkit? [voir ëkk, passer]; faire venir, ssâfëd; H. ar 
ifsi/id [voir envoyer]; viens (avec moi), mun didi; ou 
aruah didi; pi. aruahat; f. pl. aruahamt ]; askd s'em¬ 
ploie avec la préposition s; il vint.à la ville, iuèkàd s 
lëmdint. 

vent, rrih; pl. lariâh; — adâ («a), vent doux; — tagüt (ta), 
vent frais de la mer; — aserqi, vent de l’est, tempête; — 
aqebli, vent chaud d’été ; — wimtng, cyclone (wt) ; — aujour¬ 
d’hui il fait du vent, yassàd ilia rrih -<5*7*"]» — 

agusif(u ), vent léger, permettant de vanner le grain. 

ventouse, tag v màmt ijdammen (te); pl. tig v màmin; aux environs 
de Merrakech, on dit en ar. lekmàmàt, et chez les Doukkala. 
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Igrùnàt ( on emploie parfois des cornes évidées); ventouse 
des poulpes, tabbrialt; —ventouser, tirer du sang, kkes 
idammen [voir ôter]. 

ventraille de poisson; on enlève : les ouies, afusk (u), l’esto¬ 
mac, ahebbûd, l'intestin, ibàlal. 

▼entre, ahlig (wa); pl. ihélg*an; — adis (u); pl. idàsiun; les 
mots suivants ont un sens défavorable : ahébbûd (u); pl. 
ihebbâd; gros ventre [lo*^.]; — abëddiz (u); pl. i-en; — 
aheddiz(u ); pl. i-en; — ajeddis (u); pl. i-en; — amerraffu(u); 
pl. imerruffa; — ahëllum (u); pl. i-en; — ventru, buahiig; 
pl. idbihélg*àn; — abëknid (u); pl. ibëknàd, ventre proémi¬ 
nent; — ahnid(né); pl. i a hnàd. 
ver; collectif : taukk^a (tu), ver de la viande; nom d'unité : 
taukk*at (tu); pl. tiukk-atin ; il y a des vers dans la viande, 
tijiyi tellagis tuklfa; — ablaukka (u) ; pl. iblaukkaten, ver 
blanc; — akùz (m); pl. akùzen, ver des fèves; — imëtsi 
(i); pl. imëtèiten, ver du blé, charançon; — qessts, ver du 
bois ou merèië (ar.) ; — limetèit , ver des vêtements, mite; pl. 
timetsitin; — abhuy ntaüaht; pl. tbhuyen, ver de terre; — 
ttûwwàf, ver des cornes [o^Io]; — alégmàd uahlig , ver in¬ 
testinal (litt. serpent du ventre); — iyers ëntmadünt, ver 
solitaire (fil de la maladie) [voir note], 
verdâtre [couleur d’un fruit vert jaunissant], zergëmmu; férn. 

tazergëmmut; pl. izerg u mma; fém. tizergëmmùtin [j*i))]. 
verge [membre viril], abëzdid(u); pl. ibëzdàd; — afttdl (u); 
abazzdy abassâ; abeaJùl; imyil; abellu (rare); afdla; asakrâr; 
asallaf azdüz; asakk“êm; abellui. 
verger [arbres et légumes], urti (wu); pl. urtâten (lat. hor- 
tus ), dim. turtit (tu ); pl. turtâten (tu); — verger d’oli¬ 
viers, iger nëzzït [voir champ] (ar. tr. feddàn ’nezzitün); 
verger irrigué, entouré de murs, avec arbres fruitiers et 
légumes, taldearst, talàeàrst (te); pl. talsârsin (ta, te) 
[jp^B.] 

verjus, adü ur inuin; adil asëmmùm. 
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vermoulu, iitutia [voir été, manger]; du bois vermoulu, 
ikisùden tautianin. 

vernir, yems (*); p. p. iy'mes; p. n. ur vy'mes; p. n. ur 
iy a nùs; H. ar iqqêms. 

verre [à boire], Ikâs ( Ikâs ); pl. Ikisqn, Ikums (voir alkâs, 
tasse) [o-^]. 

verroterie; colliers de verre des négresses, des enfants, iàh- 
bùben, pl. d eahbüb [4*^]- 

verrou, talq^felt (te); pl. tilqflin (ar. tr. ssâqta ) [J*»] (voir ser¬ 
rure]. Le pêne du verrou est constitué par une pièce de 
bois ( iyil , voir bras) évidée à l’une des extrémités et percée 
de trous [tièenbit (te); pl. tièenba (te)] dans lesquels des 
chevilles [tigzin (te); pl .tigzinin (te)] peuvent se déplacer 
de bas en haut ou de haut en bas pour ouvrir ou pour fermer 
le verrou. Le déplacement des chevilles est obtenu au moyen 
de sortes de clés en bois (tasarut) pouvant s’engager toutes 
à la lois dans les trous du pêne et agir sur les chevilles mo¬ 
biles. 

verrue, tafuljitt (tf); pl. tifulldd (tf). 

vers, s, sdar; il partit vers la montagne, idda sdâr udrâr; 
vers moi (toi, lui, etc.), sddri, sdSrek , sdares. 

versant; amadel (u ); pl. imudàl; anammer (u); pl. inummar, 
versant ensoleillé ; — amalu ( u) ; pl. imula , versant ombreux. 

verser [un liquide] , ëjffi (f); p. p. iffi; p. n. ur ijj&; H. ar itëjfi; 
verse-moi du thé, ëjji yyi atay; — être versé, ëjffi; le thé 
est versé, atay iffi. 

verset [du Qoran], lait; iât lait; pl. làydt; — ssilft, verset, 
sourate; iât sçûrt; pl. ssuaràt [ioî-â^-**]. 

verso, t idem izddar. 

vert (être, devenir), izigziu; p. p. izëgzau; H. ar itizigziu; 
fut. ra iizigziu; adject. il est vert, iga azëgza ou azëgzau; 
fém. tazëgzaut; pl. i-avoen; ti-win; rendre vert, zizëgziu; 
H. ar izigziu; n. v. verdeur, tazëgzût. 
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vert-de-gris, taluft (ta). 

vertèbre, taurëmt (tu); pi. tiuermin (articulation), 
vertige (avoir le), mliW; p. p. et p. n. imîalli*; H. ar itém- 
liltë; n. v. vertige, timlillâi. 
vesce, tkiker igdâd [voir gesse, oiseau], 
vesser, skuSSi; p. p. et p. n. iskussi; H. ar iskuséu; — dans 
leurs jeux, les enfants disent : ad àk ikf Rebbi qleb autil nay 
asëttùf nay idafen Beleaid nay tikusèa iyidân , que Dieu te 
donne... ou des vesses de chiens; — vesse, takuëilt(te); 
pl. tikuèsa. 

vessie, angâd(ua); pl. angâden; vessie natatoire des poissons 
lebb'àid [o^]* 

vestibule [de la maison du Sous], lastuàn (ialla); pl. idia; 
entre la porte et l’escalier, aygummi («); pl. iygummiten 
[voir D.]. 

vêtement, leksût; idt leksût; pl. îeksauât ; — se vêtir, 

ëls; H. ar ilëssa [voir s’habiller], 
veuve, tadgâlt (ta); pl. tadgâlin (ta) [comp. D.]. 
viande, tifiyi (tf); dans le langage des enfants : aksum (u) ou 
bibbi(bi). 

vibrations, bruit d'un corps qui vibre, tasëmmammâU (te). 
vicieux, anàeaiûb; pl. inàeaiâb [u*a£]. 

vide (être), ugu; p. p. iug v a; p. n. ur iug v i; H. ar ittugu; le 
seau est vide, aga iug*a; — vider, ssùgu; p. p. ssug*ay, 
wug*a; p. n. ur issug-i; H. ar issùgu; il vida la bouteille, 
issug*a tardûmt; objet vide de son contenu, agergabbu (u); 
pl. igergubba [comp. D.]. 

vie [opposé à mort; ar. tr. lhayât ], tùdert (tu); la mort est, 
pour moi, préférable à la vie, tuf iyi Imût tùdert; — durée 
de l’existence, jours, tasut (ta); Dieu prolonge ta vie! a 
hziyzif Rebbi tasût-ënnek (ar. tr. learner) [voir vivre], 
vieillard, afqïr (u); pl. %-en Wi — aussar s’emploie avec 
sens défavorable; ann. wa; pl. iussàren, vieillard manquant 
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de dignité; — vieillir, ittsir; p. p. et p. n. ussarey, iussar; 
— vieillesse, taussert (tu); est-il vieux? is iussart il n’est 
pas encore vieux, ur ta iussar; — blanchir, iib; p. p. et 
p. n. èibey, iëib; H. ar itëib 

vierge, tafruht (te); pl. ti/erhin ; taeazrit ( tea ); pl. ti- 

iyin; il lui enleva sa virginité, ikkës âs ameruas [voir 
dette] ou iiuy as ssbah ënnes ou Phtàm ënnes( ar.) [)j* D. — 

vieux (être); caser; p. p. iusser; p. n. ur iusser , ur iussir; H. . 
ar ittiussir; adject. aussar; igaaussar; fém. taussart; m. p. 
i-ren; f. pl. ti-rin; — personne âgée, respectable; afqir. 
a/qqir; pl. i-en; fém. tafqqirt; f. pl. ti-rin [yb]; — faire 
vieillir, siusir; qu’est-ce qui t’a vieilli ? ma kk issiusiren ? 

vigne; grand pied de vigne, tadddgt uadil, tagëidit uadil; 
petite treille, ddïlit [cp. 

vilain, amehsun; pl. imehsân; fém. tamehsunt; f. pl. timehëàn 

vilebrequin [instrument servant à percer le bois], lmeiasab 
( Ime ); pl. lëméaeib; machine à percer le bois, le fer, ta- 
merk tt t (te); pl. timerk a in [u-oti* — comp. üy» L.]. 

village, Imùdâe (Im); pl. Imuadiea; — villageois, uîmàdâe; 
pl. ait Im. [gêy*]. 

ville, lëmdint; iàt lëmdint; pl. lëmdain [iu*«X*]. 

vin, lëhmër ( lëh ); ëssràb; nous ne buvons pas de vin, ur ay 
nëssa ësràb 

m 

vinaigre, Ihell [J^.]; une gelée aigre que l’on donne aux 
malades, que l’on mêle à la harira, etc., est appelée 
amayûs (u); on la prépare avec du raisin, des grenades. 

vingt, easrin; vingt hommes, eaêrtn urgâz; fém. eaërint; 
vingt femmes, eaërint ntëmyart; pl. idsaërin; on compte par 
vingtaines : quarante, sin ideaërin; soixante, krad ideaërin; 
cinquante, sin ideaërin demraü [j^a]; vingtième (n. ord.), 
wis eaërin; (fract.) tis eaërint ën teklit. 
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viol [coupable de], anëfsàd(u) [ar.],du verbe ëfted; amëzzna 
[voir adultère]. 

violent; un homme violent, lîâhxl; pl. Izuhàla [J^]; un 
vent violent, timzauyin , linezraqqât [<j)}]. 
violette [inconnue au Sous]. 

violon [à une corde (de boyau)], adtnàn (u); pl. idinann; 
l’instrument appelé rribâb(rri ); pl. rruabib, a des cordes en 
crin (ar.). 

vipère, Mima; iàtt éhlima; pl. id ëhl (ar.) ou tablinka (te); pl. ti- 
blankimn, vipère grosse et courte, à tête large et plate, 
virilité, turregza (tu) [ar. tr. ërreiliya ]; isker turregza, il s’est 
montré homme; on entend aussi tirrugza. 
vis, llùkb (llù ); pl. llualtb; l’écrou s’appelle lùèelc (llü) [cJjJ]. 
visage, üdem (wu); pl. udmaun [voir figure]. 

w 

vis-à-vis, Iguddam [j*l*xi]; — amnid (u); tiens-toi vis-à-vis de 
moi, bidd yâmnid inu; — ou amëddur; yumêddur ënnes, 
vis-à-vis de lui [voir mnid , voir], 
viscères ; on appelle asag*el (u) le cœur et les poumons pen¬ 
dant à la trachée-artère [voir accrocher], 
viser, eayyen (t); p. p. ieayyen; p. n. ur xeayyin; H. ar iteayyàn 

.[»*•]• . ; 

visiter, zer [voir voir]; je vais rendre visite à mon ami, 
ddty ad zrey amddàk a el-inu ; visiter à l’occasion d’une ré¬ 
jouissance de famille, ërzef; p. p. irzef; p. n. ur irzif; H. ar 
ittërzàf; visite, tarzzift [comp. oÿ]; — visite pieuse aux 
marabouts, zûr; p. p. et p. n. izûf; H. ar itzâr; n. v. zziyàrt 

visser, welleb; H. ar ituulldb (ar.). 

vite, sëzzerb; cours vite, azzelsëzzerb [vjî3 ®*]* 

vitre, zzai; une vitre, iân ëiîâi (ar.). 

vivre, sais; p. p. et p. n. isais; H. ar ittaeté [ j^è*]; cet 
homme travaille pour vivre, argàzàdihdem fa isaïs; f. fact. 
sàeïè; H. ar isàeiê; — être en vie, ëdder; p. p. idder; p. n. 
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ur iddtr; H. ar itëdder; est-il vivant ou mort? is idder nâyd 
is immùtf il est encore en vie, idder sùl; f. fact. ssüder; H. 
ssùdûr; Dieu te fasse vivre, akk issüder Rebbi; — vivres, 
provisions, Imaeiit(ar). 

▼eau (faire un), sitti; p. p. et p. n. isitti; H. ar isittU; n. v. 
asitti («); si mon fils guérit, je te promets un mouton, iy 
itti yimi sittiy àk izimer; — le primitif itti signifie mettre 
de côté : itti; p. p. et p. n. y itti; H. ar ititlV. 
voici; voici, me voici, te voici, etc., hayyi, hakki , hakkmi, 
hati, hatti; hayyanêy , hakk'ni, hakk'nti, hatni, hatënti; le 
voici qui vient, hati iuikâd; voici mon frère, ha g*ma; 
voici ma sœur, ha ultma; voici mes frères, ha aittna; voici 
ce que je te donnerai, un chameau, une vache et un che¬ 
val, ha ma ra dak ëjkey, ta uream, diàt tfunast dia uag"mar. 
voilà; le voilà (loin, de mon côté), hâti; pl. hàtni; la voilà, 
hâtti; pl. hàtënti; (loin, de ton côté) hàtin; pi. hàtnin; le 
voilà là-bas, au loin, hât; pl. hàten. 
voile [jeté sur les cheveux], addàl ( ua ); pl. addâîen; — voile 
cachant le visage, ayenbâr («); pl. iyenbùrén, iyenbàr; — 
voile de bateau, lq*lâe; pl. Iq'luea [^Ai]; —le voile des 
guerriers du Sud s’appelle anhammu(u); pl. inhumma; — 
se voiler, üt ayenbur, ùt anhammu. 
voir, zer(t); p. p. zjriy, izra, zrq,n; p. n. ur izri; H. ar izëjra; 
n. v. izri; cet homme a bonne vue, argàz àd isha izri- 
nnes; les as-tu vus, is ten tezijt; — regarder, examiner, 
smaqqel (gis); H. smuqqâl; — regarder devant soi, mnid; 
p. p. et p. n. mnddey, imndd; H. ar ittëmnâd; — aper¬ 
cevoir quelque chose qui tombe sous les yeux, annay; 
p. p. et p. n. annaiy, iànnay; H. ar ilânnay; si tu le vois 
(si tu l’aperçois), amène-le, ïht tannait tamittid; —- la vue est 
belle en cet endroit, Imudae àd ixsugg'a; de sagg*; p. p. 
issugg a a; H. ar itsogg a a, forme fact. de agg a , agg u d, regarder 
attentivement ce qui se passe (ar. tr. rgeb) ou regarder d’en 
haut (ar. tr. féll); p. p. ugg a iyd, iugg u ad; H. ar d itogg a a ; 
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— regarder, fixer avec insistance, qêzz (gis)] p. p. et p. n. 
iqêzz; H. ar itqêzzaz. 

voisin, addzâr (wa ); pl. addiâren ( ma ) [jL.]; arzâl (wa); pl. 

arzâlen (wa); [métalh. de^lsll]. 
voiture, Ikêrrâsa (iat Ike ); pl. iekràrs (esp.). 
voix, awàl (wa); pl. iwàliun; j’ai reconnu la voix de ton frère, 
ukzey awàl n a gmàk ou sçaùt n a gmàk [c^o]. 
voler [oiseau], fini; p. p. ifarra; p. n. ur ifarra; H. aritfirri; 
f. fact. sfirri; p. p. is/arra; H. ar isfirri; — ou aill; p. p. et 
p. n. uilley, iuill; H. ar ittailal; f. fact. saill; p. p. suilley, 
issuill; H. ar issailâl; — volatile, ailàl (wa); pl. ailalen; — 
dérober, ak-er; p. p. iuker; p. n. ur iukïr; H. ar ittâker; — 
être-volé, tikir; p. p. ittiakâr; fut. ra iltiilcïr; — vol, tuk- 
lferda; — voleur, imiker; pl. imàkàren, imàkren. 
volet [fermant, à l’intérieur, les ouvertures appelées tarriaht ], 
taggurt ëntarriaht. 

voleter ,fer/er; H. ar itferfir, ou ffair; p. p. et p. n. iffair; H. ar 
itjairâr; oisillon, ajràrày (u); pl. i/râràin; — voltiger; le 
papillon voltige, sslem agg a ren ar ittailâl, ihada kâl , imun 
d ttakâl (suit le sol). 

volonté; tu n’as pas de volonté, ur gik lfait\ [«X**.] (ar. tr. 
nnehua) ou ur tëmummit, de mummi; p. p. et p. n. imummi; 
H.ar itmummuy; — aie de la volonté, mun d ihj-ënnek [voir 
réunir] ou ëg argàz (sois homme); il a agi volontairement, 
isker rri tjihf-ënnes [<$[)] ou isker mkelli ra, ou yikelU ra, 
yikelU ias ira ihf-ënnes [voir vouloir], 
volontiers; veux-tu boire du thé? — volontiers, is tnt a tsùt 
atày? iyïh, riht, tara t ujxy; — il vient volontiers, ard it- 
taska selhâder-ënnes; — il n’en mange pas volontiers, issat 
seèéekk [voir douter]; inëkker t Ihâder-ënnes [jXi], 
volume, aneëk, anneëk (u); une tumeur du volume d’un œuf, 
tahebbit yunesk ënteglait; — quel est son volume? mnesk a 
ila (tla); — livre, ssïfer ( ssi ), pl. lasfâr [j4**]; j'ai acheté 
un ouvrage en trois volumes, syiy ia llëktâb gis kkâz làsjâr. 
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volupté, plaisir des sens, tadpx (fo), ou tidJH (H); la volupté 
est dans la minceur (d'une femme), iisddi ay teUa tidf'i; — 
il recherche la volupté, ar itèlli * tidf'i ou ma iadfüten; de 
adjuf, être doux; p. p. et p. n. {adjuf; H. ar ittadjuf. 
vomir, râr [voir rondro]; — vomissement, irârçtn. 
vomitif; on emploie comme vomitif l'infusion de la plante 
appelée tasra (employée aussi pour la lessive); il a pris un 
vomitif, wta ma t isràrÿn ; de sràr; H. trâra. 
voraoe; bête vorace; IhUt; cet enfant est vorace, azzan âd iga 
Ihiét (et ar. tr.) [comp. cfyA L).]. 
votre, ënnun; fém. ënnunt; — le vôtre, les vôtres (h.) min- 
nun; fém. tinnùn; (f.) minnunt, tinnunt. 
vouloir, iri; p. p. riy, ira , rçn; p. n. ur iri; H. ar ittiri; n. v. 
volonté, désir, amour, tàiri; il a voulu dormir, ira a igen; 
il veut toujours dormir, ira a igg*an; qui veut sortir? ma 
irân a iffeyt — vouloir bien : il voudrait bien se marier, 
ipûçd a itâhel [ voir désirer]. 

vous [p. pers. sujet], kunni; fém. kunnimti; — rég. dir. : je 
vous ai vus, zfiy k-en ; je vous ai vues, zriy k*ent; — rég. 
ind. : je vous ai dit (h.)nnîy aun ; (f.) nniy aunt (ou auen, 
auent). 

voûte, Iqâbbet; pl. Iqâbbàt [ü£i]. 

voyager, mmuddxi, mmtiddu; p. p. mmudday, immudda; H. ar 
itmuddu; — voyageur, anmaddu (u); pl. itxmudda; voyage 
amuddu (u); pl. xmuddùten ; — étudiant qui voyage, letmàfer 
(le); pl. lemsâfrin [j4**]; — excursionner, voir du pays, 
mmurri d, marri d (ar. tr. iül); p. p. marriy d, {marri d, ou 
murriy d , imurri d; fut. ra d imurri; H. ar d itmurri; n. v. 
amurri ( u ); — ou mulli; H. ar itmuUi; celui qui ne voyage 
pas ignore les droits des hommes, ian ur imurrin ur issin 
lhaqq iirgâzen [voir ëddu , aller], 
voyelle; ajouter, à des mots dictés ( tiguriwin ), des points- 
voyelles, des signes de l'écriture arabe, mhas; p. p. et p. n. 
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imhas; H. ar itmhas [jaaâ D.]; voyelle, signe, amhas (u); 
pl. imhasen; — mets les voyelles, gàs imhasen (ar. tr. 
ttbata). 

vrai; c'est vrai, ssaht [<x^.lo]; tu as dit vrai, tuyzant , tennit 

ssaht. 

• • • 

vrille, Iberrîmt; pl. Iberrîmàt [py]. 


w 

wagon, Ifagô; pl. IJagawàt (Ifa). 
wharf, Imùn (môle?). 


Y 

y; il y tombe, idernn gis (dedans); il y puisa de l’eau, 
iag-em gis; il y monta, iyli sers; il y entra, ikSem sers, 
iksem didës. 

yeux, allen (t va) (fém. pl.) [voir oeil]; — ouvre les yeux, 
erzêm attennnek; ferme les yeux; eqqên allen-nnek; il leva 
les yeux au ciel, iull allen-nnes sigenna; baisse les yeux, 
add iwallennnem ; ses yeux sont grands, moqqôrent italiennes. 

youyou (cris de joie), tay a rit (te); pousser des cris de joie, 
slcer tay n rit (ar. Ir. zyert) [voir yer, crier]. 

Z 

zaouia, zzauiet [iÿjl)]. 

zénète; on ne connaît pas, chez les Berbères du Sous, le mot 
Mna qui, dans le Nord de l’Algérie, désigne les Zénètes; 
mais ce terme figure dans le vocabulaire des populations 
arabes sous la forme zënâti , d’où, en berbère, le mot 
aznâti (u); pl. i-en; on dit par exemple : Ihêtt èzznâti, l’écri¬ 
ture zénète (employée par les devins). Appliquées à un 
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individu, les appellations de znâti, aznâti sont des termes 
de mépris signifiant : homme de basse origine, individu 
doût la famille ne compte ni chérifs, ni marabouts. Les 
Berbères du Sous se défendent d’étre Zénèles, ils disent : 
ur giy aznâti ùla giy asuqqH, je ne suis ni Zénète, ni des¬ 
cendant d'esclaves. 

zénith; le soleil est au zénith, tella tafukt yumnid-vm yigènna 
[voir vis-à-vis]. 

zéro, ssifër [j^]. 

zeste [de la noix, de la datte], tafgga (te); de la pomme, de 
la poire, tammût (ta). 
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